
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classds et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits rrservrs

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1583

Recueil des Traitis

Traitjs et accords internationaux

enregistris

ou classjs et inscrits au rjpertoire
au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies

New York, 1999



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1583 1990 1. No. 106
11. No. 1046

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 12 November 1990 to 23 November 1990

Page

No. 27628. United Nations (Economic Commission for Latin America and the
Caribbean) and Netherlands:

Administrative Arrangement for the implementation of techniqal cooperation proj-
ects (with attachments). Signed at Santiago, Chile, on 15 Nevember 1990 ...... 3

No. 27629. Canada and France:

Agreement establishing a court of arbitration for the purpose of carrying out
the delimitation of maritime areas. Signed at Paris and Toronto on 30 March
1989

Amendment to the above-mentioned Agreement ......................... 25

No. 27630. France and Burkina Faso:

Convention on mutual administrative assistance in action against customs of-
fences. Signed at Paris on 4 February 1986 .......................................................... 39

No. 27631. Multilateral:

Agreement establishing the international network for the improvement of banana
and plantain. Concluded at Paris on 27 October 1988 .......................................... 47

No. 27632. France and Lao People's Democratic Republic:

Agreement on scientific, technical and cultural cooperation. Signed at Paris on
29 M ay 1989 ............................................................................................................... 85

Vol. 1583



Traitis et accords internationaux
enregistrs ou classis et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1583 1990 I. NO' 27628-27641
II. NO 1046

TABLE DES MATItRES

I

Traitis et accords internationaux

enregistrs du 12 novembre 1990 au 23 novembre 1990

Pages

NO 27628. Organisation des Nations Unies (Commission 6conomique pour
I'Amrrique Latine et les Caraibes) et Pays-Bas :

Accord administratif relatif A l'exrcution de projets de coopdration technique
(avec appendices). Sign6 A Santiago (Chili) le 15 novembre 1990 ...................... 3

N0 27629. Canada et France:

Accord instituant un tribunal d'arbitrage charg6 d'6tablir la drlimitation des
espaces maritimes. Sign6 A Paris et Toronto le 30 mars 1989

M odification de l'Accord susmentionn6 ....................................................................... 25

NO 27630. France et Burkina Faso :

Convention d'assistance administrative mutuelle en mati~re de lutte contre la
fraude douani~re. Signre A Paris le 4 fWvrier 1986 ................................................ 39

N0 27631. Multilatrral:

Convention portant crdation d'un r6seau international pour l'amdlioration de la
production de la banane et de la banane plantain. Conclue A Paris le 27 octobre
19 88 ............................................................................................................................... 47

NO 27632. France et Rtpublique drmocratique populaire lao:

Accord de coopdration scientifique, technique et culturelle. Sign6 A Paris le 29 mai
19 89 .............................................................................................................................. 85

Vol. 1583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 27633. France and Union of Soviet Socialist Republics:
Agreement on cooperation with regard to the training of personnel in the economic

field. Signed at Paris on 5 July 1989 ....................................................................... 97

No. 27634. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Egypt:
Agreement on economic, industrial and technological cooperation. Signed at

L ondon on I 1 June 1975 ........................................................................................... 107

No. 27635. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Egypt:
Consular Convention (with exchanges of notes concerning the exercise in Hong

Kong of consular powers and extending the application of the Convention to
Hong Kong, the Channel Islands and the Isle of Man). Signed at London on
23 A p ril 1985 ............................................................................................................... 113

No. 27636. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Greece:

Agreement on applied scientific and technological cooperation (with annex).
Signed at Athens on 8 February 1985 ..................................................................... 163

No. 27637. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Philip-
pines:

Convention on social security. Signed at London on 27 February 1985 ................... 177

No. 27638. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Union
of Soviet Socialist Republics:

Agreement concerning international road transport (with administrative memo-
randum). Signed at London on 22 January 1988 ................................................... 207

No. 27639. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America:

Agreement concerning the investigation of drug trafficking offences and the
seizure and forfeiture of proceeds and instrumentalities of drug trafficking
(with annexed form). Signed at London on 9 February 1988 ............................. 235

No. 27640. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the licensing of their
respective airlines to operate international air services. Washington, 25 May
1989 .............................................................................................................................. 2 5 3

No. 27641. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America:

Exchange of notes constituting an agreement exempting from income tax, on a
reciprocal basis, income derived by residents of the Isle of Man and the
United States from the international operation of ships. Washington, 1 and
15 A ugust 1989 ........................................................................................................... 263

Vol 1583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Pages

N0 27633. France et Union des R6publiques socialistes soviktiques:
Accord relatif A la cooperation pour la formation des hommes dans le domaine

6conom ique. Sign6 h Paris le 5 juillet 1989 ............................................................. 97

N0 27634. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Egypte:
Accord de coop6ration 6conomique, industrielle et technologique. Signd A

L ondres le 1 juin 1975 ............................................................................................. 107

N1 27635. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Egypte:
Convention sur les relations consulaires (avec 6changes de notes concernant

l'exercice A Hong-Kong des pouvoirs consulaires et 6tendant I'application de
la Convention A Hong-Kong, aux les anglo-normandes et A I'ile de Man).
Sign6e A L ondres le 23 avril 1985 ............................................................................ 113

NO 27636. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Grice :

Accord de coopdration en mati~re de science et de technologie appliqu6es (avec
annexe). Signd A Ath~nes le 8 f6vrier 1985 ............................................................. 163

NO 27637. Royanme-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Philip-
pines :

Convention de s6curit6 sociale. Sign6e A Londres le 27 f6vrier 1985 ......................... 177

NO 27638. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Union
des Rkpubliques socialistes soviktiques :

Accord relatif au transport routier international (avec m6morandum administra-
tif). Sign6 A Londres le 22 janvier 1988 ................................................................... 207

NO 27639. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-
Unis d'Am6rique :

Accord relatif A 1'enqu~te sur des affaires de trafic de stup6fiants et la saisie et la
confiscation du produit de ce trafic et des objets utilis6s pour s'y adonner
(avec formulaire annexd). Signd b Londres le 9 f6vrier 1988 .............................. 235

NO 27640. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-
Unis d'Amkrique :

tchange de notes constituant un accord autorisant leurs lignes a6riennes res-
pectives A exploiter des services adriens internationaux. Washington, 25 mai
19 89 ................................................................... .......................................................... 253

NO 27641. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-
Unis d'Amkrique :

tchange de notes constituant un accord relatif h 1'exondration r6ciproque de l'im-
p6t sur les revenus provenant de l'exploitation internationale de navires par
les r6sidents de l'ile de Man et ceux des Etats-Unis. Washington, 1er et 15 aoft
19 89 ....................................................................... ..................................................... 263

Vol. 1583

Vill



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 29 October 1990 to 23 November 1990

No. 1046. United Nations (United Nations Development Programme) and
Inter-American Development Bank:

Agreement for the cooperation and coordination of activities (with annex). Signed
at W ashington on 14 November 1990 ..................................................................... 273

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London on 16 November 1945:

A cceptances by Djibouti and K iribati ............................................................................ 288

No. 928. Agreement between the Government of Ireland and the Government
of the United Kingdom relating to air services to, in and through
their respective territories. Signed at London, on 5 April 1946:

Amendment to schedules II and IV of the Annex ........................................................ 289

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Entry into force of amendments to Regulation No. 13 annexed to the above-
m entioned A greem ent ............................................................................................... 290

Entry into force of amendments to Regulation No. 78 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 313

Application of Regulation No. 78, as amended, annexed to the above-mentioned
A greem ent of 20 M arch 1958 ................................................................................... 335

No. 5026. Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning air services. Signed at Lon-
don, on 19 December 1957:

Exchange of letters constituting an agreement amending the Protocol of 20 Feb-
ruary 1981 supplementary to the above-mentioned Agreement. Moscow,
27 M arch 1987 .................................. ........................................................................ 382

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna, on

24 April 1963:
A ccession by A ngola ......................................................................................................... 390

Vol. 1583

1990



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s IX

Pages

II

Trait,6s et accords internationaux
classes et inscrits au r~pertoire du 29 octobre 1990 au 23 novembre 1990

NO 1046. Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies pour
le diveloppement) et Banque interam~ricaine de developpement:

Accord relatif A la cooperation et A la coordination des activit~s (avec annexe).
Sign6 A W ashington le 14 novembre 1990 ............................................................... 273

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc., concernant
des traits et accords internationaux enregistrs au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 52. Convention cr~ant une Organisation des Nations Unies pour 1'educa-
tion, la science et la culture. Signie A Londres le 16 novembre 1945 :

Acceptations de Djibouti et de K iribati .......................................................................... 288

NO 928. Accord entre le Gouvernement de l'Irlande et le Gouvernement du
Royaume-Uni relatif aux services akriens i destination, i l'intkrieur
et en transit au-dessus de leurs territoires respectifs. Signk a Londres,
le 5 avril 1946 :

M odification aux tableaux II et IV de l'Annexe ........................................................... 289

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance rciproque de I'homologation des equipe-
ments et pices de vkhicules i moteur. Fait i Genive, le 20 mars
1958 :

Entree en vigueur d'amendements au R~glement n' 13 annex6 A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................... 336

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement no 78 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................. 359

Application du R~glement n° 78, tel qu'amend6, annex6 A l'Accord susmentionn6
du 20 m ars 1958 .......................................................................................................... 38 1

NO 5026. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de I'Union des R6pu-
bliques socialistes soviktiques relatif aux services aeriens. Signe A
Londres, le 19 d~cembre 1957 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant le Protocole du 20 fdvrier 1981
compl6mentaire A l'Accord susmentionn6. Moscou, 27 mars 1987 ................... 387

NO 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite A Vienne, le
24 avril 1963 :

A dh6sion de l'A ngola ........................................................................................................ 390

Vol. 1583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 11806. Convention on the means of prohibiting and preventing the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property.
Adopted by the General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization at its sixteenth ses-
sion, Paris, 14 November 1970:

Ratification by C6te d'Ivoire ........................................................................................... 391

No. 12385. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Ghana concerning officers desig-
nated by the Government of the United Kingdom in the service of
specified organisations or institutions in Ghana. Accra, 23 March
1971:

A m endm ent and extension ............................................................................................... 392

No. 12976. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ma-
laysia for air services between and beyond their respective terri-
tories. Signed at London on 24 May 1973:

Exchange of letters constituting an agreement amending the routes schedules an-
nexed to the above-mentioned Agreement, as amended (with annex). Kuala
Lum pur, 18 M ay and 13 June 1989 .......................................................................... 393

No. 13487. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Federative Republic of Brazil
concerning a development loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Brazil. Brasilia, 20 November
1973:

A m endm ent ........................................................................................................................ 400

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at Brasflia on
2 1 A ugust 1989 ........................................................................................................... 40 1

No. 14706. Agreement between the Government of Japan and the Government
of the French Republic on co-operation in the peaceful uses of
nuclear energy. Signed at Tokyo on 26 February 1972:

Protocol amending the above-mentioned Agreement (with annexes and agreed
m inute). Signed at Paris on 9 April 1990 ................................................................. 411

No. 15511. Convention for the protection of the world cultural and natural
heritage. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at its
seventeenth session, Paris, 16 November 1972:

A cceptance by Venezuela ................................................................................................. 485

Vol. 1583



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 11806. Convention concernant les mesures h prendre pour interdire et
empcher I'importation, l'exportation et le transfert de proprit
illicites des biens culturels. Adopt~e par la Conference gknkrale de
I'Organisation des Nations Unies pour I'ducation, la science et la
culture lors de sa seizi me session, i Paris, le 14 novembre 1970 :

R atification de la C 6te d'Ivoire ....................................................................................... 391

NO 12385. Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement ghan~en relatif aux agents affectes au service de
certaines organisations ou institutions ghan~ennes par le Gouver-
nement du Royaume-Uni. Accra, 23 mars 1971 :

M odification et prorogation ............................................................................................. 392

NO 12976. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement malaisien relatif
aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-del.
Sign6 A Londres le 24 mai 1973 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant le tableau de routes annex6 A
I'Accord susmentionnd, tel que modifid (avec annexe). Kuala Lumpur, 18 mai
et 13 ju in 1989 ............................................................................................................. 396

NO 13487. 1tchange de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rkpublique federative du Brisil relatif i un
pr~t de drveloppement du Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement bresilien. Brasilia, 20 novembre 1973 :

M odification ....................................................................................................................... 400

Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Brasflia le 21 aot 1989 ............ 401

NO 14706. Accord de cooperation entre le Gouvernement du Japon et le Gou-
vernement de la Republique franqaise pour l'utilisation de l'kner-
gie nuclaire a des fins pacifiques. Sign6 i Tokyo le 26 f~vrier
1972 :

Protocole modifiant l'Accord susmentionnd (avec annexes et proc~s-verbal
approuv6). Sign6 A Paris le 9 avril 1990 .................................................................. 411

NO 15511. Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel et
naturel. Adoptke par la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation des
Nations Unies pour I'ducation, la science et la culture h sa dix-
septi~me session, Paris, 16 novembre 1972 :

A cceptation du Venezuela ................................................................................................ 485

Vol. 1583



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Page

No. 16341. Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of Australia for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Canberra on 13 April 1976:

Protocol amending the above-mentioned Agreement. Signed at Paris on 19 June
19 89 .............................................................................................................................. 49 1

No. 20722. Convention between France and Spain relating to joint national
control offices and inspections in transit. Signed at Madrid on
7 July 1965:

Exchange of notes constituting an agreement confirming the Arrangement of
28 November 1989 and amending accordingly the Exchange of notes of
25 August 1969 confirming the Arrangement of 20 May 1969 establishing
the adjoining national control office at Cerb~re concluded pursuant to arti-
cle 2 of the above-mentioned Convention of 7 July 1965. Paris, 9 February and
19 M arch 1990 ............................................................................................................ 504

No. 23317. International Tropical Timber Agreement, 1983. Concluded at
Geneva on 18 November 1983:

A ccession by Z aire ............................................................................................................ 507

No. 25811. International Sugar Agreement, 1987. Concluded at London on
11 September 1987:

A ccession by Sw itzerland ................................................................................................ 508

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

A ccessions by B ulgaria ..................................................................................................... 509

No. 27296. Terms of Reference of the International Nickel Study Group, as
adopted on 2 May 1986 by the United Nations Conference on
Nickel, 1985:

Definitive application by the Union of Soviet Socialist Republics ............................ 510

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Ratifications by Pakistan and Uruguay .......................................................................... 511

Vol. 1583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 16341. Convention entre le Gouvernement de la Ripublique franqaise et le
Gouvernement de I'Australie tendant A kviter les doubles imposi-
tions et a prvenir I'kvasion fiscale en matikre d'impfts sur le
revenu. Sign~e a Canberra le 13 avril 1976 :

Avenant modifiant la Convention susmentionn6e. Sign6 A Paris le 19juin 1989 ...... 486

NO 20722. Convention entre la France et I'Espagne relative aux bureaux A con-
tr6les nationaux juxtaposes et aux contr6les en cours de route.
Sign~e A Madrid le 7 juillet 1965 :

tchange de notes constituant un accord confirmant l'Arrangement du 28 novem-
bre 1989 et modifiant en consequence I'tchange de notes du 25 aofit 1969
confirmant l'Arrangement du 20 mai 1969 relatif au bureau A contr6les na-
tionaux juxtaposes de Cerb~re, conclu en application de l'article 2 de la Con-
vention susmentionnde du 7juillet 1965. Paris, 9 f6vrier et 19 mars 1990 ......... 500

NO 23317. Accord international de 1983 sur les bois tropicaux. Conclu A Genive
le 18 novembre 1983 :

A dhesion du Z aire ............................................................................................................. 507

NO 25811. Accord international de 1987 sur le sucre. Conclu A Londres le
11 septembre 1987:

A dh6sion de la Suisse ....................................................................................................... 508

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue A Vienne le 22 mars 1985 :

NO 26369. Protocole de Montreal relatif A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montreal le 16 septembre 1987 :

A dhdsions de la B ulgarie .................................................................................................. 509

NO 27296. Statuts du Group d'itude international du nickel, adoptis le 2 mai
1986 par la Conference des Nations Unies sur le nickel, 1985 :

Application d6finitive par l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques ............ 510

NO 27531. Convention relative aux droits de i'enfant. Adoptke par l'Assembl~e
gen~rale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

Ratifications du Pakistan et de l'U ruguay ..................................................................... 511

Vol. 1583

Xlll



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble grnrrale a adopt6 un r~glement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression « accord international n'ont 6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a present6 l'instrument 4 l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas drj. cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27628

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)
and

NETHERLANDS

Administrative Arrangement for the implementation of tech-
nical cooperation projects (with attachments). Signed at
Santiago, Chile, on 15 November 1990

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 November 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)

et
PAYS-BAS

Accord administratif relatif it l'execution de projets de coop&-
ration technique (avec appendices). Sign6 'a Santiago
(Chili) le 15 novembre 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 15 novembre 1990.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' BETWEEN THE NETHER-
LANDS MINISTER FOR DEVELOPMENT COOPERATION AND
THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF TECHNICAL COOPERATION PROJECTS

WHEREAS the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean, on behalf of the United Nations (hereinafter referred
to as "ECLAC"), represented by its Executive Secretary, and the
Netherlands Minister for Development Co-operation (hereinafter
referred to as "the Minister"), represented by the Ambassador of
The Netherlands in Chile, have agreed to co-operate in the
implementation of three technical co-operation projects entitled
"Improvement of legal and institutional framework for the
incorporation of women into development in selected countries of
Latin America", "Urban management in selected, medium-sized cities
of Latin America" and "Proposals for policy reforms to increase the
effectiveness of the State in Latin America and the Caribbean",
which are summarized in Attachment A hereto;

WHEREAS the Minister has informed ECLAC of his willingness to
contribute funds to meet the costs of these projects on the basis
of the corresponding project documents, copies of which have been
provided to the Minister;

WHEREAS it has been agreed between ECLAC and the Minister that
ECLAC shall be responsible under the terms of this Administrative
Arrangement for the management of the funds contributed by the
Minister to meet the cost of the projects;

NOW THEREFORE, ECLAC and the Minister hereby have entered into
the following Administrative Arrangement:

Article I

1. The Minister shall, in accordance with the schedule of payments
set out in Attachment B of this Administrative Arrangement, deposit
the sum of United States Dollars 1,153,380 (approximately
equivalent to Dfl 1,960,746) in ECLAC's Trust Fund Account No. 015-
001784 in the Chemical Bank, United Nations Branch, New york, N.Y.
10017.

2. The funds shall be administered in accordance with the financial
rules and regulations of the United Nations and shall be subject
to all the provisions made therein relating to accounting,
reporting, evaluation of funds-in-trust and the provision of
Article VI infra. In case not all allocated funds are disbursed for
planned activities, the interest earned and the unused funds shall
be at the disposal of the Minister.

I Came into force on 15 November 1990 by signature, in accordance with article IX.
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3. All financial accounts and statements shall be expressed in
United States Dollars.

Article II

1. The Trust Fund shall be charged with expenditures incurred by
ECLAC in the performance of activities under this Administrative
Arrangement.

2. The Trust Fund will also be charged with thirteen (13) per cent
of all expenditures from the Trust Fund, which percentage shall be
a charge for programme support services provided by ECLAC in the
implementation of the projects financed under the Trust Fund.

Article III

1. ECLAC shall commence and continue to conduct operations under
this Administrative Arrangement on the receipt of the contribution
mentioned in paragraph 1, Article I supra, according to the
schedule of payments set forth in Attachment B.

2. ECLAC will not make any commitments above the amounts specified
for expenditure in Attachment A.

3. If unforeseen expenditures arise, or if the U.S. Dollar amount
received is insufficient due to a difference in exchange rates,
ECLAC will submit a supplemental budget to the Minister showing the
further financing that will be necessary. If no such *further
financing is available, the assistance provided to the projects
under this Administrative Arrangement may be reduced or, if
necessary, terminated by ECLAC.

Article IV

Evaluation of the activities financed from this Trust Fund may
be undertaken in accordance with the provisions contained in
Attachment A.

Article V

This Trust Fund shall be subject exclusively to the internal
and external auditing procedures laid down in the Financial
Regulations, Rules and Directives of the United Nations.
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Article VI

ECLAC shall provide the Minister with the following statements
and reports prepared in accordance with the United Nations
accounting and reporting procedures:

(a) Progress reports covering both the substantive and
financial aspects will be issued at the end of each semester after
the initiation of the project;

(b) A financial statement pertaining to the over-all status
of the projects contribution will be provided on a semi-annual
basis;

(c) Within six weeks after completion of each project, a brief
final report accompanied by a financial statement;

(d) As soon as possible thereafter, a substantive report
evaluating each project's performance including impact assessment
and, where appropriate, a description of follow-up actions taken
by governments, ECLAC and/or other international organizations;

(e) Delays in project execution of longer than three months
will be reported to the Minister.

Article VII

ECLAC shall notify the Minister when, in the opinion of ECLAC,
the objectives for which the Trust Fund was established have been
achieved. The date of such notification shall be deemed to be the
date of expiration of this Administrative Arrangement, subject to
the continuance in force of Article IX infra for the purposes
stated thereof.

Article VIII

This Administrative Arrangement may be terminated by either
party on 30 days' written notice to the other party, subject to the
continuance in force of Article IX infra for the purposes there
stated.

Article IX

On termination of this Administrative Arrangement under
Articles VII or VIII, the funds will continue to be held by ECLAC
until all expenditures incurred by ECLAC have been satisfied from
such funds.

This Administrative Arrangement shall enter into force upon
its signature.
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IN WITNESS WHEREOFF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Administrative Arrangement in the
English language, in four originals, at Santiago de Chile this 15th
day of November, 1990.

For the Economic Commission
for Latin America
and the Caribbean:

[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

For the Netherlands
Minister for Development

Co-operation:
[Signed]

ROBERT FRUIN
Ambassador of The Netherlands
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ATTACHMENT A

Proiect descrintions

1. Title: Improvement of legal and institutional framework for
the incorporation of women into development in
selected countries of Latin America.

a) Project summary

During the last 15 years, in almost all countries of the
region, activities oriented towards improving the situation of
women and promoting their participation in society have been put
into effect. Most of the countries of the Latin American region
have created special departments or offices devoted to this
subject. Governmental and non-governmental organizations have
carried out studies and researches to gather more precise
information on the situation of women.

Although this situation represents a favorable change of the
past political will in these countries, some studies carried out
by ECLAC indicate that there are still severe technical limitations
on how to achieve an effective incorporation of women into
political decisions of national interest. In this context, there
is consensus among national institutions and donor agencies in
regard to the existing difficulties to put forward women oriented
projects, due to the lack of information, coordination, technical
capacity, follow up and link with other public policies.

A consensus exists in underlining the need of designing or
redefining the institutional structure responsible for acting @s
focal point in the supervision of the situation of women in the
region, taking into consideration the specific recommendations on
this matter contained in the Nairobi Strategy.

In addition, legislation is one of the key factors accounting
for the discrimination to which women have been subject in the
region. There is a general awareness that the recognition of equal
rights for both men and women does not merely entail the
improvement, completion and efficient application of existing legal
codes, but also that changes in attitudes, behavior, ways of life
and social structures which inhibit the free development of women's
personality and their active insertion into national life are
required.

A technical co-operation project will be carried out to assist
selected Latin American countries in their efforts for improving
the situation of women, specially of those from the more vulnerable
economical, political and social stratum.

The immediate objectives of the project are:

i) To draw out specific recommendations for the establishment
or the strengthening and effective functioning of a national agency
or mechanism responsible for the formulation and/or coordination
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of national plans and policies related to or affecting women's
situation in accordance with, and applicable to, the existing needs
in each of the selected Latin American countries.

ii) To design concrete measures to overcome the existence of
some of the most discriminatory features towards women in the
national legislation of Ecuador, Paraguay, Colombia and Honduras.
These proposals will be based on assessments of the present
situation and needs of women in these countries.

iii) The promotion of a greater awareness --mainly among women
-- of the countries of Latin America on the persisting obstacles
created by stereotypes as well as by prevailing perceptions and
attitudes which are hindering their full incorporation to social,
political and economical life in their countries

It is estimated that a period of two years will be required
for the attainment of project results and objectives.

b) Project budget

The Netherlands contribution to this project is estimated at
US$ 220,000, broken down as follows:

International consultants
National consultants
Official travel
National and regional seminars
Miscellaneous costs

Sub-total
Programme support costs (13%)

Total cost

w.m.

16
us $

80,000
64,000
8,000
32,000
10,690

194.690
25,310
220.000

c) ECLAC inputs

ECLAC will provide the following inputs in kind:

Over-all orientation/supervision
Women and Development Officer
Official travel
Facilities and services

Total

2. Title:

w.m.
6

10

us $
36,000
50,000
2,500

40,000
126.000

Urban management in selected, medium-sized cities
of Latin America.

a) Project summary

Latin America and Caribbean development in the past decades
has seen a fast process of urbanization and spatial concentration
of the population in metropolitan areas and other cities. A high
proportion of public investment was primarily directed to the
modernization of central areas or high-income suburbs, whereas
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large sectors of the poor population of the region is concentrated
in the outskirts of urban areas. Public urban management is
generally inefficient and there has been a trend by governments to
centralize administrative procadures and to concentrate financial
resources related to urban issues.

A 36-month technical cooperation project will be implemented
to examine and propose alternative solutions to the previously-
described problems in selected, medium-sized cities of the region.
The project's immediate objective is to develop proposals for
improved urban manaqement systems and models for medium-size cities
in Latin America which represent a substantive proportion of the
total urban population in the region.

In order to achieve those results, diagnostic and comparative
studies are to be made of various cases of urban management
development in selected cities of Latin America. Five cities are
to be selected among the following group: Belem, Brazil; Cucuta,
Colombia; San Jose, Costa Rica; La Paz, Bolivia; Maracay,
Venezuela; Arequipa, Peru; Concepcion, Chile; Cordoba, Argentina,
and San Pedro Sula, Honduras.

Once the studies are completed, and the proposals are
formulated, specific work is to be undertaken in three cities
selected among those previously analyzed in order to design the
urban management systems and models appropriate to their specific
requirements. The project will provide direct technical support
to the cities in upgrading their management systems according to
project findings. It will also assist in the elaboration of
funding requests for a broader implementation of improved
management procedures.

b) Budget

The Netherlands contribution to this project is estimated at
US$594,380, broken down as follows:

w.m. US$

Urban management expert 36 210,000
International consultants 15 105,000
National consultants 56 112,000
Mission and official travel 60,000
Meetings and seminars 35,000
Equipment 10,000
Miscellaneous 24,000

Sub-total 526,000
Administrative support costs (13 %) 68,380

Total costs 594,380
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c) ECLAC inputs

ECLAC will provide the following inputs in kind:

W.M. us$

Over-all substantive orientation
and supervision 18 108,000

Economic Affairs Officers in areas of: 38 190,000
municipal management: urban
infrastructure;environmental issues;
economic developmentsocial development,
and industrial development

Secretarial support 36 50,000

Facilities and services 120,000

Total 468.000

3. Title: Proposals for policy reforms to increase the
effectiveness of the State in Latin America
and the Caribbean.

a) Project summary

This is a crucial time for the Latin American and Caribbean
governments to adopt decisions on short-term stabilization
problems, on structural adjustment questions which have short- and
also medium-term horizons, and on State reform aspects with medium-
term effects. Due to the different social and economic pressures
in their day-to-day decision-taking process, short-term effects are
usually achieving higher priorities, and even these decisions are
often made without proper evaluation towards their effectiveness,
feasibility and timing.

The same can often be expected for the different medium-term
socio-economic programmes and State reforms. The socially and
economically pressed Latin American and Caribbean governments
require methodological instruments which would allow them to assess
economic effectiveness, socio-economic feasibility and timing of
the implementation of economic and social policies, programmes and
transformation strategies. Since these are seldom socially neutral,
resulting social conflicts should be properly evaluated, and ways
and means identified on how best to manage their introduction and
to obtain the agreement of different socio-economic groups. This
subject has up to date rarely been properly analyzed, and there are
no readily available instruments with which governments could
evaluate the potential effectiveness and socio-political
consistency of policies, programmes and reforms, as well as their
introduction.

Structural adjustment policies usually have effects on macro-
economic equilibria, on productive structures and on social
relations between groups and strata. Again in this case pertinent
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decisions are often taken based on short-term pressures or
requirements, and run into problems in their legislation and
implementation stages, due to deficient preparation which does not
take the major social, economic, political and administrative
consequences into account. Here governments urgently need examples
of policies and State reforms which would have positive impacts on
macroeconomic stability, competitive production restructuring and
social equity.

The experience to date with the preparation and the
introduction of adjustment programmes and transformation strategies
in the countries of Latin America and the Caribbean has shown
frequent and often severe difficulties in their passing through the
parliaments and in their introduction in administrative practice,
with consequently significant time losses and a decrease in
effectiveness and efficiency.

Fiscal adjustment processes, policy reform and reforms of the
State apparatus are on-going in a number of Latin American
countries. The scope of reform in different areas is varied, as are
the directions and criteria for reform. Results and effectiveness
of such processes have also varied from country to country.

No doubt differences in external shocks and in the external
conditions in which the debt problem had to be managed play a role
in explaining such a variety. In part the differences are also due
to the appropriateness of macroeconomic policy and to managerial
and administrative capabilities. But even policy reactions to
similar shocks (the negative transfer of resources, declining terms
of trade, increases in international interest rates, inflationary
bubbles) and ensuing difficulties in economic performance have
differed because of the socio-political and institutional
conditions in which framework policies have been adopted and
reforms have been undertaken.

The above fact provides a rich reservoir of experience
--covering both successes and failures-- from which conclusions can
be drawn and criteria can be derived to assess the effectiveness
and feasibility of State reforms that are conducive to its renewed
role in Latin American and Caribbean development in the 1990s,
provided that a pertinent common methodology is used to
rationalize, compare and operationalize such experience.

Such a methodology should focus on the effectiveness of
policy options and the scope for trade-offs between them, as well
as on the degree of socio-political conflict involved in reform and
policy programmes. It should be instrumental for analyzing policies
and reforms actually embraced in different Latin American and
Caribbean countries in the specific fiscal, macroeconomic,
institutional and socio-political context in which they have been
deployed, and provide concrete criteria for assessing the
effectiveness in attaining different objectives and their
structural feasibility and sustainability. It should thus link the
fiscal, policy and governance spheres in such assessment.

A two-year technical cooperation project is to be implemented
in order to assist the ECLAC member governments of Latin America
and the Caribbean in addressing the above described matters.
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Immediate objectives for this project include the identification
of State policies and reforms having positive impacts on macro-
economic stability, competitive production restructuring and social
equity; and the proposal of alternative reforms in legislation,
administrative structures, and practices and policies to enable the
State to implement adjustment programmes and transformation
strategies.

b) B

The Netherlands contribution to this project is
US$ 339,000, broken down as follows:

Economic policy analysis expert
International consultants
National consultants
Official/mission travel
Institutional contracts
Meetings and seminars
Word processing equipment and supplies
Miscellaneous

Sub-total
Administrative support costs (13%)Total

estimated at

18 98,000
10 50,000
30 50,000

30,000
25,000
35,000
3,000
9,000

300.000
39,000
339.ooo

c) ECLAC contribution

ECLAC will provide the following contribution in kind:

over-all substantive orientation and
supervision
Economic Affairs Officers
Secretarial support
Facilities and services

Total
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ATTACHMENT B

1. The Minister shall deposit US$ 1,153,380 (presently equivalent
to approximately Dfl 1,960,746) from its 1990, 1991, 1992 and 1993
Contributions to ECLAC, in accordance with the following annual
disbursement calendar:

(a) US$ 200,000 to be deposited immediately after the
signature of this Administrative Arrangement by both parties;

(b) US$ 390,000 during 1991, according to a quarterly deposit
schedule to be agreed upon by both parties;

(c) US$ 400,000 during 1992, according to a quarterly deposit
schedule to be agreed upon by both parties; and

(d) US$ 163,380 during 1993, according to a quarterly deposit
schedule to be agreed upon by both parties.

2. The quarterly deposit schedules mentioned above will be based
upon a funding requirement calendar prepared by ECLAC on the basis
of an annual workplan for each project, and furnished to the
Minister at the end of the previous calendar year. No other pre-
requisites will be required for these quarterly disbursements.

3. The Minister shall deposit the funds from its 1992 and 1993
Contributions to ECLAC provided that adequate substantive progress
is made in the execution of the projects.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF' ENTRE LE MINISTRE DE LA COOPE-
RATION POUR LE Dt1VELOPPEMENT DES PAYS-BAS ET LA
COMMISSION .CONOMIQUE POUR L'AMIRIQUE LATINE ET
LES CARAIBES DES NATIONS UNIES RELATIF A L'EXICU-
TION DE PROJETS DE COOPt1RATION TECHNIQUE

Consid6rant que la Commission economique pour l'Am6rique latine et les
Carai bes (ci-apr~s : << CEPALC >>), agissant au nom de l'Organisation des Nations
Unies et repr6sent6e par son Secr6taire ex6cutif et le Ministre n6erlandais de la
coop6ration pour le d6veloppement (ci-apr~s : le << Ministre >>), repr6sent par l'Am-
bassadeur des Pays-Bas au Chili, sont convenus de collaborer aux fins de l'ex6cu-
tion de trois projets de coop6ration technique intitus : << Am6lioration du cadre
juridique et institutionnel en vue de l'insertion des femmes dans le processus de
d6veloppement, dans certains pays choisis de l'Am6rique du Sud >>, << Gestion du
milieu urbain de certaines villes de grandeur moyenne de l'Am6rique latine >> et
<< Propositions de r6formes en vue d'accroitre 1'efficacit6 de l'Etat en Amerique
latine et dans les Caraibes >>, ces projets 6tant sommairement d6crits dans l'Ap-
pendice A,

Consid6rant que le Ministre a inform6 la CEPALC de sa volont6 de verser des
fonds afin de couvrir le coot de ces projets conform6ment aux descriptifs des pro-
jets, dont copies ont 6, remises au Ministre,

Consid6rant que la CEPALC et le Ministre sont convenus que la CEPALC sera
charg6e, en vertu du pr6sent Accord administratif, de la gestion des fonds verses par
le Ministre pour couvrir le cofit des projets,

Par cons6quent la CEPALC et le Ministre ont convenu par la pr6sente de l'Ac-
cord administratif suivant:

Article premier

1. Le Ministre d6posera, en se conformant a l'6ch6ancier vis6 l'Appendice B
du pr6sent Accord administratif, la somme de US $ 1153 380 (correspondant
approximativement A £ 1 960 746 au compte d'affectation sp6ciale de la CEPALC
n° 015-001784 A la Chemical Bank, agence des Nations Unies, New York, NY 10017).

2. Les fonds seront g~r6s conform6ment aux r~gles de gestion financi~re et au
r~glement financier de l'Organisation des Nations Unies et seront r6gis par les dis-
positions desdites r~gles et dudit rfiglement relatives A la comptabilit6, A la commu-
nication de l'information financi~re et A l'6valuation de fonds en d6p6t ainsi que par
les dispositions de l'article VI ci-apr~s. Au cas oti la totalit6 des fonds affect6s ne
serait pas d6caiss6e aux fins des activit6s pr6vues, les int6rifts produits et les fonds
non utilis6s seront remis au Ministre.

3. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars des Etats-
Unis.

Entrd en vigueur le 15 novembre 1990 par la signature, conform~ment I'article IX.
Vol. 1583, 1-27628
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Article II

1. Les d6penses engag6es par la CEPALC pour l'ex~cution des activit6s
men6es au titre du pr6sent Accord administratif seront imput6es au fonds d'affecta-
tion spdciale.

2. Un pr6l~vement d'un montant 6quivalant A treize (13) p. 100 du total des
ddpenses imput6es au fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement effectu6 sur les
fonds pour les services d'appui au programme fournis par la CEPALC au titre de
1'ex6cution du projet financ6 qu'il sert A financer.

Article III

1. La CEPALC lancera les opdrations relevant du pr6sent Accord adminis-
tratif et en assurera la poursuite A r6ception de la contribution vis6e au paragraphe 1
de l'Article premier ci-avant, conform6ment A l'6ch6ancier pr6vu A 'Appendice B.

2. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-delA des montants de
d6penses pr6cis6s dans l'Appendice A.

3. Dans l'hypoth~se de d6penses impr6vues ou si le montant obtenu en dollars
des Etats-Unis s'av6rait insuffisant du fait des taux de change, la CEPALC soumet-
tra une demande de cr6dits additionnels au Ministre en indiquant le financement
suppldmentaire qui sera n6cessaire. Si un tel financement s'av6rait impossible, l'as-
sistance fournie aux projets en vertu du pr6sent Accord administratif pourra 8tre
r6duite ou il pourra y 6tre mis fin si n6cessaire.

Article IV

1 pourra 6tre proc6d6 A 1'6valuation des activit6s financ6es au moyen du fonds
d'affectation sp6ciale, conform6ment aux dispositions de l'Appendice A.

Article V

Le Fonds d'affectation sp6ciale sera r6gi par les seules proc6dures internes et
externes de v6rification des comptes prdvues par les rigles de gestion financi~re, le
r~glement financier et les directives de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

La CEPALC fournira au Ministre les 6tats et rapports suivants 6tablis confor-
m6ment aux proc6dures comptables et de pr6sentation des rapports de i'Organisa-
tion des Nations Unies :

a) Des rapports intdrimaires portant A la fois sur les questions de fond et sur les
aspects financiers qui seront soumis A la fin de chaque semestre suivant le lancement
d'un projet;

b) Un 6tat financier portant sur la situation d'ensemble des contributions rela-
tives A chaque projet qui sera pr6sent6 sur une base semestrielle;

c) Dans un d6lai de six semaines suivant l'ach~vement de chaque projet, un
bref rapport final accompagn6 d'un 6tat financier;

d) Ds que possible par la suite, un rapport de fond comportant une 6valuation
des r6sultats obtenus grace A chaque projet, y compris une appr6ciation de l'impact
du projet et, selon le cas, une description des initiatives compl6mentaires prises par
les gouvernements, par la CEPALC et par d'autres organisations internationales;
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e) Des rapports relatifs A tous retards de plus de trois mois qui auraient pu se

produire dans l'exdcution d'un projet.

Article VII
Une fois atteints, de l'avis de la CEPALC, les objectifs pour lesquels le Fonds

d'affectation spdciale avait t6 cr66, la Commission en informe le Ministre. La date
de ]a notification h cet effet sera r6putde etre celle de 1'expiration du pr6sent Accord
administratif, sous rdserve du maintien en vigueur de l'article IX ci-aprbs aux fins y
6noncdes.

Article VIII
Le pr6sent Accord administratif pourra 6tre ddnoncd par l'une ou l'autre des

Parties moyennant un pr6avis dcrit de 30 jours adress6 A l'autre Partie, sous r6serve
du maintien en vigueur de l'article IX aux fins y dnoncdes.

Article IX

A l'expiration du pr6sent Accord administratif aux termes des articles VII
ou VIII, la CEPALC continuera de ddtenir les fonds jusqu'au rbglement sur ces
fonds de toutes les d6penses engagdes par elle.

Le pr6sent Accord administratif entrera en vigueur dbs sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd le prdsent

Accord administratif en quatre exemplaires en langue anglaise, A Santiago du Chili,
le 15 novembre 1990.

Pour la Commission dconomique Pour le Ministre de la coopdration
pour I'Amdrique latine pour le ddveloppement

et les Caraibes : des Pays-Bas :

Le Secrdtaire exdcutif, L'Ambassadeur des Pays-Bas,

[Signel [Signi]
GERT ROSENTHAL ROBERT FRUIN
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APPENDICE A

DESCRIPTIFS DES PROJETS

1. Titre : Amdlioration du cadre juridique et institutionnel en vue de l'insertion desfemmes
dans le processus de developpement dans certains pays choisis de l'Amirique du Sud

a) Sommaire du projet

Au cours des 15 derni~res ann6es, des activitds visant A am6liorer la condition de la
femme et h favoriser sa participation sociale ont 6t entreprises dans la plupart des pays de la
r6gion. Ceux-ci ont cr66 des organismes ou des agences sp6cialement consacr6s A cet objectif.
Des organisations gouvernementales et non gouvernementales ont procd A des 6tudes et h
des recherches leur permettant de rassembler des informations pr6cises sur la condition des
femmes.

Bien que cette 6volution repr~sente un changement favorable en ce qui concerne la
volontd politique de ces pays, certaines 6tudes auxquelles la CEPALC a proc6d d6montrent
qu'il existe toujours de s6rieuses difficultds techniques qui freinent la participation effective
des femmes au processus d6cisionnel d'intfrt national. A cet 6gard, on observe un consensus
parmi les institutions nationales et les donateurs en ce qui concerne les obstacles actuels qui
rendent difficile la mise en place de projets axds sur les femmes du fait d'un manque d'infor-
mation, de coordination, de comp6tences techniques, du suivi et de l'absence de liens avec les
autres politiques d'int6rt g6n6ral.

I1 existe un accord g6n6ral concernant la n6cessit6 de concevoir et de red6finir les struc-
tures institutionnelles charg6es de veiller, en qualit6 de point de convergence, A la condition
des femmes dans la r6gion, en tenant compte des recommandations sp6cifiques en cette
mati~re qui sont contenues dans la Stratdgie de Nairobi.

En outre, la l6gislation constitue un facteur crucial d'encouragement A la discrimination
A l'6gard des femmes dans la r6gion. I1 est g6n6ralement admis que la reconnaissance de droits
6gaux pour les hommes et les femmes exige non seulement l'am6lioration, l'achivement et
l'application efficace des r~gles juridiques existantes mais aussi une modification des atti-
tudes, des comportements, des modes de vie et des structures sociales qui freinent le libre
d6veloppement de la personnalit6 de la femme et son insertion active dans la vie de la nation.

Un projet de coop6ration technique sera exdcut6 afin d'aider certains pays choisis
d'Am6rique latine dans leurs efforts visant A amdliorer la condition des femmes, notamment
de celles qui appartiennent aux cat6gories 6conomiques, politiques et sociales les plus vul-
n6rables.

Les objectifs imm6diats du projet consistent A:

i) Formuler des recommandations concretes pour la cr6ation ou le renforcement et le fonc-
tionnement efficace d'un organisme ou d'un m6canisme national charg6 de l'6laboration
etlou de la coordination de programmes et de politiques nationales concernant ou affec-
tant la condition de la femme, conform6ment aux besoins actuels dans chacun des pays
choisis de l'Am6rique latine.

ii) Mettre au point des mesures concr~tes propres h supprimer les 616ments les plus discrimi-
natoires A l'endroit des femmes qui se trouvent dans la 16gislation de la Colombie, de
l'Equateur, du Honduras et du Paraguay. Ces recommandations seront fond6es sur des
analyses de la situation et des besoins actuels des femmes dans ces pays.

iii) Encourager une meilleure prise de conscience - surtout de la part des femmes - dans
les pays d'Am6rique latine, des obstacles existant encore et qui sont fond6s sur des
st6r6otjpes ainsi que sur des attitudes qui freinent leur int6gration pleine et entire dans
la vie politique et 6conomique de leurs pays.

Une p6riode de deux ans estjugde n6cessaire pour parvenir aux r6sultats et aux objectifs
du projet.
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b) Previsions budgitaires

La contribution des Pays-Bas A ce projet est fix~e A US $ 220 000 ainsi r6partie:
Mois/homme Dollars E.-U

Consultants internationaux 16 80000
Consultants nationaux 32 64000
Frais de voyage 8 000
S6minaires nationaux et r6gionaux 32000
Divers 10690

TOTAL PARTIEL 194 690
Dpenses d'appui au programme

(13%) 25310
COOT TOTAL 220000

c) Apport de la CEPALC

La contribution en nature de la CEPALC se pr6sentera ainsi:
Moislhomme Dollars E.-U.

Orientation et supervision d'ensemble 6 36 000
Sp&cialiste du d6veloppement et des questions de la femme 10 50000
Frais de voyage 2500
Installatiaons et services 40 000

TOTAL 126000

2. Titre: Gestion du milieu urbain de certaines villes de grandeur moyenne de l'Amerique

latine

a) Sommaire du projet

Au cours des derni~res d6cennies, le d6veloppement de l'Amrique latine et des Caraibes
a 6t6 marqu6 par une urbanisation rapide avec une concentration d6mographique dans des
zones m6tropolitaines et dans d'autres villes. Une proportion 61ev6e des investissements
publics a 6t6 consacr6e principalement A la modernisation du centre des villes ou des ban-
lieues ais6es alors que de larges secteurs des populations plus pauvres de la r6gion se sont
concentr6es dans les faubourgs des zones urbaines. En r~gle g6n6rale, la gestion publique du
milieu urbain est peu efficace et les gouvernements ont eu tendance A centraliser les pro-
c6dures administratives et A concentrer les ressources financi~res qu'ils pouvaient consacrer
aux probl~mes urbains.

Un projet de coop6ration technique d'une dur6e de 36 mois sera ex6cut6 afin d'examiner
et de proposer des solutions de remplacement h des problbmes pr6alablement d6finis dans des
villes choisies de moyenne grandeur de la r6gion. Le but immfdiat du projet vise t 61aborer
des propositions de syst~mes et de modules de gestion am6lior6s du milieu urbain pour des
villes de moyenne grandeur d'Am6rique latine qui repr6sentent une proportion importante de
la totalit6 de la population urbaine de la r6gion.

Afin de parvenir A ces r6sultats, des 6tudes diagnostiques et comparatives seront entre-
prises portant sur diff6rents cas d'amdlioration des m6thodes de gestion urbaine pour cer-
taines villes choisies parmi les suivantes : Belem au Br6sil, Cucuta en Colombie, San Jos6 au
Costa Rica, La Paz en Bolivie, Maracay au Venezuela, Arequipa au P6rou, Concepci6n au
Chili, Corboba en Argentine et San Pedro Sula au Honduras.

Les 6tudes achev6es et les propositions mises au point, il sera alors possible d'entrepren-
dre le travail concret dans trois villes parmi celles qui auront fait l'objet d'une analyse afin
d'61aborer des systimes et des modules de gestion urbaine appropri6s A leurs besoins particu-
liers. Le projet assurera un appui technique direct aux villes en vue de l'am6lioration de leurs
syst~mes de gestion A la lumi~re des conclusions du projet. I1 aidera aussi A la pr6paration des
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demandes de financement destin6 une application plus large des proc6dures de gestion

am6lior6es.

b) Privisions budgitaires

La contribution des Pays-Bas A ce projet est fix6e A 594 380 dollars des Etats-Unis, ainsi
r6partie :

Expert en gestion urbaine
Consultants intemationaux
Consultants nationaux
Missions et voyages officiels
R6unions et s6minaires
Mat6riel
Divers

D6penses d'appui au programme
(13%)

TOTAL PARTIEL

COOT TOTAL

Mowshomme Dollars E.-U.

36 210000
15 105000
56 112000

60000
35000
10000
24000

526000

68 380
594380

c) Apport de la CEPALC

La contribution en nature de la CEPALC se pr6sentera ainsi:

Orientation et supervision d'ensemble
Economistes dans les domaines de la gestion municipale;

d'infrastructure urbaine; des probl-mes de renvironne-
ent, du ddveloppement social et du d6veloppement
industriel

Appui de secretariat
Installations et services

TOTAL

Moislhomme Dollars E.-U.

18 108000

190000
50000

120000
468000

3. Titre: Propositions de rdformes en vue d'accroitre l'efficacit de
latine et dans les Caraibes

a) Sommaire du projet

I'Etat en Amirique

A ce stade crucial, l'important est que les Gouvemements d'Am6rique latine et des
Carailbes puissent prendre des d6cisions concernant les problRmes de stabilisation A court
terme et d'ajustement structurel A court et A moyen terme, ainsi que dans le domaine des
r6formes 6tatiques pouvant avoir des effets A moyen terme. Du fait des diff6rentes pressions
6conomiques et sociales qui se font sentir sur le processus d6cisionnel au jour le jour, les
gouvernements ont tendance h accorder la priorit6 aux effets A court terme et il est fr6quent
que meme ces d6cisions soient prises sans qu'il soit tenu compte de mani~re apropri6e de leur
efficacit6, de leur opportunit6 et de leur praticabilit6.

Ces m~mes consid6rations s'appliquent souvent aux diffrents programmes socio-
6conomiques A moyen terme de m~me qu'aux r6formes 6tatiques. Les gouvemements
d'Am6rique latine et des Cara'lbes qui sont constamment harcel6s sur les plans social et
6conomique doivent pouvoir recourir A des instruments m6thodologiques qui leur permettent
d'6valuer l'efficacit6 au niveau 6conomique, la praticabilit6 socio-6conomique ainsi que l'op-
portunit6 de l'application de politiques, de programmes et de strat6gies de transformation sur
le plan 6conomique et social. Ceux-ci 6tant rarement socialement << neutres >>, il convient que
soient soigneusement 6valuds les conflits sociaux qui pourraient en r6sulter de meme que
soient identifi6s les meilleurs moyens de proc6der A leur introduction et d'obtenir l'accord
des divers groupes socio-6conomiques. Jusqu'ici, il est rare que ces questions aient 6t6 cor-
rectement analys6es et il n'existe aucun instrument qui soit aisdment accessible et qui
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permettrait aux gouvernements d'apprdcier l'efficacit6 potentielle et la coherence socio-
dconomique des politiques, des programmes et des r6formes, ainsi que leur application.

En g6ndral, les politiques d'ajustement structurel agissent sur les &iuilibres macro-
6conomiques, sur les structures de production ainsi que sur les rapports sociaux entre les
groupes et les classes. LA encore, les d6cisions sont souvent prises sur la base de besoins
ou de pressions A court terme et doivent faire face i des probl~mes au niveau 16gislatif et au
stade de leur application, du fait d'une pr6paration insuffisante qui ne tient pas compte des
principales consequences sociales, 6conomiques, politiques et administratives. C'est ici que
les gouvernements ont un besoin urgent d'exemples de politiques et de r6formes 6tatiques
susceptibles d'avoir des incidences favorables sur la stabilitd macro-6conomique, la justice
sociale et la restructuration des capacit6s de production sur une base plus comp6titive.

A ce jour, l'exp6rience acquise en ce qui concerne l'61aboration et l'introduction de
programmes d'ajustement et de stratdgies de transformation dans les pays d'Am6rique latine
et des Cara'bes ont fait apparaitre de fr6quentes et graves difficult6s lorsqu'il s'est agi d'ob-
tenir l'assentiment parlementaire et le bon fonctionnement des rouages administratifs au
moment de leur introduction. I1 en est r6sult6 des pertes de temps consid6rables et une perte
d'efficacit6 et d'efficience.

Les processus d'ajustement fiscal, les r6formes du processus d6cisionnel et les r6formes
de 'appareil de l'Etat sont en cours dans plusieurs pays d'Am6rique latine. La portae de ces
r6formes varie d'un domaine A I'autre de m~me que leurs orientations et leurs crit~res. Les
r6sultats et l'efficacit6 de ces processus varient aussi d'un pays A l'autre.

I1 n'est pas douteux que les chocs venus de l'ext6rieur et les conditions ext6rieures dans
le cadre desquelles le problme de la dette a di 8tre g6r6 jouent un r6le qui explique une telle
diversit6. Dans une certaine mesure, l'opportunit6 des politiques macro-6conomiques et les
capacit6s administratives et de gestion expliquent ces diff6rences. I1 faut toutefois recon-
naitre que m~me les reactions ? des chocs similaires (transfert n6gatif de ressources, con-
traction des termes de l'6change, augmentaiton des taux d'intdrat au niveau international,
remont6es inflationnistes) et les difficult6s qui en sont r6sult6es quant au comportement
de l'6conomie ont vari6 du fait des conditions socio-6conomiques et institutionnelles dans
lesquelles les politiques-cadres ont t6 adopt6es et les r6formes entreprises.

Tout ceci met A notre disposition une gamme d'exp6riences faites A la fois de succis et
d'6checs qui permettent de tirer des conclusions et d'6tablir des crit~res qui facilitent l'6va-
luation de l'efficacit6 et de la praticabilit6 des r6formes 6tatiques propices i une reprise du
d6veloppement en Am6rique latine et aux Caraibes au cours des ann6es 90 A condition qu'une
m6thodologie appropri6e et commune soit utilis6e pour rationaliser, comparer et mettre en
pratique ces exp6riences.

Une telle m6thodologie doit etre ax6e sur l'efficacit6 des options et sur la port6e de leurs
avantages compares, ainsi que sur le niveau des antagonismes socio-politiques que les r6for-
mes et les programmes peuvent engendrer. Elle pourrait aussi contribuer A une saine analyse
des politiques et des r6formes actuellement adopt6es par diff6rents pays d'Am6rique latine et
des Cara'bes et des contextes fiscaux, macro-6conomiques, institutionnels et socio-politiques
dans lesquels elles ont 6t6 appliqu6es. Enfin, cette m6thodologie serait capable de fournir des
crit~res propres A 6valuer l'efficacitd en ce qui concerne la r6alisation des diff6rents objectifs
et leur praticabilit6 et leur permanence. Elle devra donc relier entre elles les spheres de la
fiscalit6, des orientations et de la gestion.

Un projet biennal de coop6ration technique sera ex6cut6 afin d'aider les gouvernements
d'Am6rique latine et des Cara'ibes membres de la CEPALC A traiter les questions vis6es
ci-avant. Parmi les objectifs immddiats du projet, il convient de citer l'identification des poli-
tiques et des r6formes dtatiques qui ont des incidences favorables en ce qui concerne la
stabilit6 6conomique, la restructuration des capacit6s de production comp6titives et la justice
sociale; ainsi que des propositions de r~formes des structures l6gislatives et administratives
de m~me que des pratiques et des orientations qui permettent A l'Etat d'appliquer des pro-
grammes d'ajustement et des strat6gies de transformation.

Vol. 1583, 1-27628



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

b) Pr'visions budg~taires

La contribution des Pays-Bas A ce projet est fix6e A US $ 339 000 ainsi r~partie:
Momslhomme Dollars E.-U.

Analyste des politiques dconomiques 18 98 000
Consultants internationaux 10 50 000
Consultants nationaux 30 50000
Frais de voyages 30 000
Contrats institutionnels 25 000
R6unions et sfminaires 35000
Materiel de traitement de textes et fournitures 3 000
Divers 9000

TOTAL PARTIEL 300000

D6penses d'appui au programme
(13%) 39000

TOTAL 339000

c) Apport de la CEPALC

La contribution en nature de la CEPALC se pr6sentera ainsi:
MoisWhomme Dollars E.-U.

Orientation et supervision d'ensemble 4 30 000
Economistes 12 76000
Appui de secr6tariat 20 000
Installations et services 80000

TOTAL 206000
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APPENDICE B

1. Le Ministre d6posera la somme de US $ 1153 380 (correspondant actuellement A
environ £ 1 960 746) provenant des contributions des Pays-Bas A la CEPALC pour les ann6es
1990, 1991, 1992 et 1993, selon l'6ch6ancier suivant :

a) US $ 200 000 des la signature du pr6sent Accord administratif par les Parties;

b) US $ 390 000 au cours de l'ann6e 1991, selon un 6ch6ancier trimestriel A convenir
entre les Parties;

c) US $ 400 000 au cours de l'ann6e 1992, selon un 6ch6ancier trimestriel A convenir
entre les Parties;

d) US $ 163 380 au cours de l'ann6e 1993 selon un 6ch6ancier trimestriel A convenir
entre les Parties.

2. Les 6ch6anciers trimestriels vis6s ci-avant seront fondds sur un calendrier des
besoins de financement 6tabli par la CEPALC sur la base d'un plan de travail annuel pour
chaque projet qui sera remis au Ministre A la fin de l'ann6e civile ant6rieure. Les versements
trimestriels ne seront soumis A aucune autre condition pr6alable.

3. Le Ministre ne d6posera les fonds portant sur les ann6es 1992 et 1993 provenant des
contributions A la CEPALC qu'A condition que des progr;s raisonnables aient 6 accomplis
sur le fond en vue de la r6alisation des projets.
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[TEXT PROVIDED BY THE GOVERNMENT OF CANADA]

AGREEMENT' ESTABLISHING A COURT OF ARBITRATION FOR
THE PURPOSE OF CARRYING OUT THE DELIMITATION OF
MARITIME AREAS BETWEEN CANADA AND FRANCE

The Government of Canada and the Government of the
Republic of France (hereinafter "the Parties*) ;

considering that by an agreement signed in Ottawa on
March 27. 19722 the Parties partially delimitea the maritime
areas appertaining respectively to Canada and France ;

Considering that, in view of the differences between
them, the Parties have been unable to complete the
delimitation ;

Considering that the Parties have expressed a common
desire to resolve the dispute arising from these differences by
submitting it to third-party binding arbitration

Have agreed as follows

ARTIZCL.J

I - A Court of Arbitration (hereinafter "the court,,),
is hereby established, consisting of five members, namely :

- M. Prosper WElL, appointed by the French Government,

- M Allan E. GOTLIEB. appointed by the Canadian
Government,

- Mr Eduardo JIMENEZ DE ARECHAGA,

- M Oaetano ARANOIO-JUZZ,

- M. OsKar SCHACHTER.

The President of the Court shall be Mr Eduardo JIMENEZ DE
ARECHAGA.

2 - If a member of the Court appointed by one of the
Parties is unable to act, that Party shall name a replacement
within a period of one month from the date on which the Court
declares the existence of the vacancy.

I Came into force on 30 March 1989 by signature, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treary Series, vol. 862, p. 209.
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3 - a) If another member of the Court is unable to act,

the Parties shll agree on a replacement within a period of two
months from the date on whiCh the Court declares the existence
of the vacancy.

o) In the absence of an agreement within the period
mentioned in paragraph a) the Parties shall have recourse to the
good offices of the President of the Court or, If the office of

the President 15 vacant, the Secretary General of the United
Nat ions.

aB.IZQL"

I - Ruling in accordance with the principles and rules
of international law applicable in the matter, the Court is
requested to carry out the delimitation 8s between the Parties
of the maritime areas appertaining to France and of those
appertaining to Canada. This delimitation shall be affected from
point I and from point 9 of the delimitation referred to in
Article S of the Agreement of March 27, 1972 and described In
the Annex thereto. The Court shal I estaDI Ish a single
delimitation which shal I govern all rights and Jurisdiction
which the Parties may exercice under International law In these
maritime areas.

2 - The Court shal I describe the coure of this

delimitation In a technically precise manner. To this end, the
geometric nature of all the elements Of the delimitation shall
be Indicated and the position of all the points mentioned Shall
be given by reference to their geographical coordinates in the
North Z LcA IU_ Z (NAD 27) geodesic system.'

The Court shall also Indicate for illustrative purposes
only the course of the delimitation on an appropriate chart.

3 - After consultation with the Parties, the Court
shall designate a technical expert to assist It In carrying out
the duties specified In paragraph 2 above.

AMTZCIElI

I - The Court may perform Its functions only when all

members are present.

2 - AII members of the Court ShalI be deemed to De

present notwithstanding the existence of a vacancy In the

following cases :

I See p. 38 of this volume.
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a) where the only matter for consideration is the
declaration of a vacancy for the purposes of Article 1, or

o) where either Party has neglected to fill a vacancy
as provided by paragraph 2 of Article i.

3 - subject to paragraph 4 of this Article, the
decisions of the Court Shall be made by a majority of its
members.

4 - in the case of an even division of the votes in the
circumstances referred to in paragraph 2 of thiS ArtiCle, the
vote of the President Shail be decisive.

5 - Subject to the provisions of this agreement, the
Court shall decloe on Its procedures and on all questions
respecting the conduct of the arbitration.

B0Z0L5._

I - Each Party 5ail designate an Agent for the
purposes of the aroltration within thirty days of the signature
of this agreement and shall communicate the name and address Of
Its Agent to the other Party and to the Court.

2 - Each Agent so designated Shall De entitled to name
a Ueputy to act for him where necessary. The name and the
address of the Deputy so named shall be communicated to the
other Party and to the Court.

88hZIMLL

- The Court Shall Sit in "New York City".

2 After It has been constl tuted and af ter
consultation with the Agents, the Court shall appoint a
Registrar.

3 - The court may hire staff and procure whatever
services and equipment it deems necessary.

- The proceedings Shall include a written phase and.
an oral phase.

2 - The written pleadings shall consist of

a) a memorial to be submitted by each Party to the
Court and to the other Party not later than June 1, 1990 ;
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o) a counter-memorial to be submitted by each oarty to
the court and to the other Party not later than eight months

after the submissior. of maerioals ;

c) any further pleading that the Court deems necessary.

The Court shall be empowered to extend the time periods

so established at the request of either Party.

3 - The Registrar Shall provide the Parties with an

aaaress for the filing of their written pleadings and of any

other documents.

4 - The oral phase Shall follow the written phase and

shall be held In "New-York City", at the place and on the dates

determined by the court after consultation with the two Agents.

5 - Each Party Shal I be represented in the oral phase

of the proceedings by Its Agent or, where appropriate, its

Oeputy Agent, and by such counsel, advisers and experts as it
may designate.

AB3"9L.-7

I - The written and oral pleadings before the court

shall be in French or in English. Decisions of the Court shall

be In both these languages. Verbatim records of the hearings

shall be produced daily in the language used in each statement.

2 - The Court shall provide translations and

interpretation services and Shall keep a verbatim record of all

the hearings in French and in English.

3 - The written pleadings may not be made public until

the oral proceedings have commenced. Each Party shall

communicate to the puolic only its own written pleadings.

4 - Members of the public Shell be adm itted to the oral

proceedings on invitation by either Party.

5 - Each Party may make puDIIC the verbatim records of

its oral pleadings.

6 - Each Party shal I inform the Other Party prior to

introducing into evidence or argument any diplomatic or other

confldentlal correspondence between Canada and France. Unless
the Parties agree, neither Party shall Invoke in support of Its

own position or to the detriment of the position of the Other

Party :

a) the interim arrangements concerning fishing to be
applied pending the award of the court ;
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o) proposals or counter-proposals mace with a view to
concluding this Agreement or the interim arrangement described
in sub-paragraph a).

7 - Unless the Parties agree, neither Party shall

introduce into evidence or argument, or publicly disclose in any
manner, tne nature or content of proposals directed to a

settlement of the delimitation Issue referred to In Article 2 or
responses thereto, in the course of negotiations or discussions
between the parties undertaken since January, 1979.

6BIICLLJ

I - The remuneration of the members of the Court and of

the Registrar shall be shared equally by the Parties.

2 - The general arbitration expenses shall be shared
equally by the Parties. The Registrar shall record these

expenses in detail and render a final account of them.

3 - Each Party shal I pay all the expenses Incurred by
it in the preparation and conduct of Its case.

8BTZCLL_

I - The Court's decision shall be fully reasoned. Each
member snail be entItled to attach an Individual or dissenting
opinion.

2 - The Court shall inform the Parties of its decision as
soon as practicable.

3 - Each Party may make public the text of the award or
of any Individual or dissenting opinion.

I&MMSi.

- The decision of the Court shall e final and
binding.

2 - Each Party may refer to the Court any dispute with

the Other Party as to the meaning and scope of the decision

within three months of its notification.

3 - The court is empowered to correct any material

error relating to ItS decision at the request Of either Party,
within three months of notification.
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ABIZCLLtU

Th5 agreement 5hal I come into force on the
Signature

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned,
authorisO by their respective Governments, nave
Agreement

DONE :

At Ottawa.' on the thirtleth day Of March 1989

AND

date of Its

being duly
signed this

At Parls, on the thirtieth day of March 1989

in Ouplicate, in the English and French languages, both

being equally authentic.

For the Government
of Canada:

[Signed]
2

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]
3

I Should read "Toronto" (information provided by the Government of Canada).
2 Signed by L. Yves Fortier.
3 Signed by Jean-Pierre Puissochet.
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[TEXTE FOURNI PAR LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE]

ACCORD1 INSTITUANT UN TRIBUNAL D'ARBITRAGE CHARGt
D'1tTABLIR LA DILIMITATION DES ESPACES MARITIMES
ENTRE LA FRANCE ET LE CANADA

Le Gouvernement de la R&publique francaise et le
Gouvernement du Canada (ci-apr s d~nomm~s "les Parties");

Consid~rant que par un accord signA A Ottawa le 27 mars
19722 les Parties ont partiellement d~limitA les espaces
maritimes relevant respectivement du Canada et de la France:

Consid~rant que, compte tenu des divergences apparues
entre elles, les Parties n'ont pu parachever Ia d~limitation;

Consid~rant que les Parties ont exprim6 la volont6
commune de r4soudre le diff~rend issu de ces divergences en le
soumettant A un reglement obligatoire par tierce partie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1.- II est 6tabli un tribunal d'arbitrage (ci-apr~s
d~nomm6 "le Tribunal") compos6 de cinq membres, A savoir:

- M. PROSPER WEIL, nomm4 par le Gouvernement
franqais;

- M. ALLAN E. GOTLIEB, nomm6 par le Gouvernement
canadien:

- M. GAETANO ARANGIO-RUIZ;

- M. EDUARDO JIMENEZ DE ARECHAGA;

- M. OSCAR SCHACHTER.

Le President du Tribunal sera M. EDUARDO JIMENEZ DE
ARtCHAGA.

2. - Au cas o6 un membre du Tribunal nomm6 par l'une
des Parties ferait ou viendrait A faire d~faut, cette Partie
pourvoira i son remplacement dans un d~lai d'un mois A compter
de la constatation de la vacance par le Tribunal.

3. a) Au cas o i un autre membre du Tribunal ferait ou
viendrait A faire d4faut, lea Parties pourvoiront d'un commun
accord A son remplacement dans un d~lai de deux mois A compter
de la constatation de la vacance par le Tribunal.

'Entrd6 en vigueur le 30 mars 1989 par la signature, conform6ment h 'article 11.

2 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 862, p. 209.
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b) A d~faut d'un accord dans le dlai mentionn! au
paragraphe (a), les Parties auront recours aux bons offices du
President du Tribunal ou, si c'est le poste du President qui
est vacant, du Secr~taire G~n~ral de 'O.N.U.

Article 2

1. Statuant conform~ment aux principes et r gles du
droit international applicables en la matiire, le Tribunal est
pri6 de proc~der A la d~limitation entre les Parties des
espaces maritimes relevant de la France et de ceux relevant du
Canada . Cette d6limitation sera effectu~e & partir du point I
et du point 9 de la d~limitation vise A l'article 8 de
l'Accord du 27 mars 1972 et dLcrite dane son Annexe. Le
Tribunal 4tablira une d~liiitatxon unique qui commandera A La
fois tous droits et juridictions q.1e le droit international
reconnait aux Parties dans Les espaces maritimes susvis!s.

2.- Le Tribunal d&crira le trac6 de cette
d~limitation de faqon techniquement precise. A cette fin, la
nature g!omtrique de tous lea il~ments de ce trac& sera
indiqu~e et la position de tous les points mentionn~s sera
donn~e par leurs coordonn~es g~ographiques dane le systime
g~od~sique North America Datum 1927 (NAD 27)1.

Le Tribunal indiquera Lgalement A seule fin
d'illustration le trac6 de la d~limitation sur une carte
appropri~e.

3.- Le Tribunal d~qignera, aprLs consultation avec
lea Parties, un expert technique pour laider dans l'ex~cution
des tAches pr6vues au paragraphe 2 du present article.

Article 3

I.- Le Tribunal ne pourra exercer ses fonctions que
s'il est au complet.

2. - Le Tribunal sera cens 6tre au complet
nonobatant 1'existence d'une vacance dana lea cas suivants:

(a) lorsqu'il s'agit uniquement de la constatation
d'une vacance pour lea fins de l'Article 1, ou

(b) dans le cas o i l'une ou lautre des Parties
nigligerait de pourvoir au remplacement d'un juge d~faillant
tel qu'envisag6 au paragraphe 2 de l'Article I.

3.- Sous r~serve du paragraphe 4 ci-dessous, lea
d~cisions du Tribunal seront prises A la majorit6 de ses
membres.

4. - En cas de partage 6gal des voix dans les
circonstances prLvues au paragraphe 2 de cet Article, la voix
du President sera pr~pond~rante.

IVoir p. 38 du pidsent volume.
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5.- Le Tribunal d~cidera, sous r~serve des
dispositions du present compromis, de sa procedure et de toutes
questions relatives A la conduite de l'arbitrage.

Article 4

1. - Les Parties, dans un d~lai de trente jours i
compter de la signature du present compromis, d~signeront
chacune, pour les besoins de l'arbitrage, un agent et
communiqueront le nom et ladresse de leur agent respectif
lautre Partie et au Tribunal.

2. - Chaque agent ainsi d~signA sera habilit6 A
nommer un adjoint pour agir A sa place le cas 6chLant. Le nom
et l'adresse de l'adjoint ainsi nomm6 seront communiques A
lautre Partie et au Tribunal.

Article 5

1. - Le si ge du Tribunal sera fixA A New-York City.

2. - Le Tribunal, d~s sa constitution et apr;s
consultation des agents, d~signera un Greffier.

3. - Le Tribunal pourra engager le personnel et
s'assurer tous services et materiels qu'il jugera n~cessaires.

Article 6

I. - La procidure comprendra une phase &crite et une
phase orale.

2. - Les piZces de la phase 6crite comprendront:

a) un m~moire qui sera soumis par chacune des
Parties au Tribunal et A l'autre Partie au plus tard le
ler juin 1990.

b) un ccntre-mmoire qui sera soumis par chacune
des Parties au Tribunal et A l'autre Partie dans un d~lai de
huit mcis apr~s l'change des m!moires:

c) toute autre piece que le Tribunal estimerait
n!cessaire.

Le Tribunal aura la possibilit6 de prolonger les
d~lais ainsi fixes" A la requite de l'une ou lautre des
Parties.

3. - Le Greffier notifiera aux Parties une adresse
pour le d~pbt de leurs exposes 6crits et de tous autres
documents.

4. - La phase orale suivra la phase icrite et se
tiendra A New-York City, au lieu et A la date ditermin~s par le
Tribunal apr~s consultation des deux agents.
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5. - Chaque Partie sera repr~sent~e A la phase orale
de la procedure par son agent, le cas 6ch~ant par son agent
adjoint, et par lea conseils et experts qu'elle aura designes A
cet effet.

Article 7

I. - Les exposes Acrits et plaidoiries seront
pr~sent~a en franqais ou en anglais: les d~cisions du Tribunal
seront 6tablies dans lea deux langues. Des comptes-rendus
int~graux des audiences seront produits chaque jour dans la
langue utilis&e lors de chaque intervention.

2. - Le Tribunal pourvoira aux traductions et aux
interpretations et conservera un compte-rendu integral de
toutes lea audiences en franqais et en anglais.

3. - Les exposes 6crits ne pourront 6tre communiques
au public qu'une fois les audiences commencees. Chaque Partie
ne pourra communiquer au public que ses propres exposes.

4. - Le public aura accts aux audiences sur
invitation de l'une ou l'autre Partie.

5. - Chaque Partie pourra communiquer au public les
comptes-rendus int6graux de sea plaidoiries.

6. - Chaque Partie informera ]'autre Partie avant de
communiquer A titre de preuve ou d'argument toute
correspondance diplomatique ou toute autre correspondance
confidentielle entre la France et Is Canada. Sauf accord entre
les parties, ni l'une ni I'autre Partie n'invoquera A l'apput
de sa position ou au d triment de La position de l'autre
Partie:

a) les arrangements int~rimaires concernant la piche
conclus dans l'attente de la sentence du Tribunal;

b) les propositions ou contre-propositions faites en
vue de parvenir au eresent compromis ou aux arrangements
int~rimaires visas a lalin~a a).

7. - Sauf accord entre les parties, ni l'une ni
L'autre Partie ne communiquera A titre de preuve ou d'argument
ni ne divulguera publiquement de quelque mani~re que ce soit la
nature ou le contenu des propositions visant A rLgler la
question de la dilimitation mentionn!e A l'article 2, ou des
r~ponses A ces propositions, faites au cours des nLgociations
ou discussions entreprises depiis janvier 1979.

Article 8

I. - La r~mun~ration des membres du Tribunal et celle
du Greffier seront supportCes A Agalit6 par leas Parties.

2. - Les d~penses g~n~rales de Larbitrage seront
support!es & 6galit6 par les Parties. Le Greffier consignera
le d~tail de ces d~penses et en rendra compte.
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3. - Chaque Partie supportera lea d4penses encourues
par elle dans l'laboration et la presentation de ses theses.

Article 9

1. - La sentence du TribunaX sera pleinement
motiv~e. Chacun de sea membres aura le droit d'y joindre une
opinion individuelle ou disnidente.

2. - Le Tribunal notifiera sa sentence aux Parties
dana lea meilleurs d lais.

3. - Chaque Partie pourra rendre public le texte de
la sentence avec, le cas 4ch!ant, le texte de toute opinion
individuelle ou dissidejnte.

Article 10

1. - La sentence du Tribunal sera d~finitive et
obligatoire.

2. - Chaque Partie pourra, dans lea trois mois
suivant la notification de la sentence, d~f!rer au Tribunal
toute contestation entre les Parties en ce qui concerne
l'interpr~tation et la porte de ladite sentence.

3. - Sur demande de l'une ou l'autre Partie le
Tribunal pourra dans lea trois mois suivant la notification de
la sentence corriger les erreurs mat~rielles qui auraient t6
commises.

Article 11

Le present compromis entre en vigueur A la date de
sa signature.
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EN FOI DE QUOI, tes soussignhs, d~ment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont signh le present Accord.

FAIT:

,ce

J LA" ~c e JO

jour de -'- -,--7

]our de 177CAIC4-

en double exemplaire, dans Les langues frangaise et anglaise,
les deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

[Sign ] I

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe]
2

I Sign6 par Jean-Pierre Puissochet.
2 Sign6 par L. Yves Fortier.
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AMENDMENT OF THE AGREE-
MENT ESTABLISHING A
COURT OF ARBITRATION
FOR THE PURPOSE OF CAR-
RYING OUT THE DELIMITA-
TION OF MARITIME AREAS
BETWEEN CANADA AND
FRANCE OF 30 MARCH 19891

Effected by an agreement in the form
of an exchange of letters dated at Paris
on 5 and 10 July 1990, which came into
force on 10 July 1990, the date of the let-
ter in reply, in accordance with the pro-
visions of the said letters.

The amendment reads as follows:

".. . the reference to North American
Datum 1927 (NAD 27) goedesic system
in article 2, paragraph 2 of the Agreement
be replaced by North American Datum
1983 (NAD 83) geodesic system."

See p. 26 of this volume.

Vol. 1583, 1-27629

MODIFICATION DE L'ACCORD
INSTITUANT UN TRIBUNAL
D'ARBITRAGE CHARGt
D'tTABLIR LA DItLIMITA-
TION DES ESPACES MARI-
TIMES ENTRE LE CANADA
ET LA FRANCE DU 30 MARS
1989'

Effecture aux termes d'un accord
sous forme d'6change de lettres en date
A Paris des 5 et 10juillet 1990, lequel est
entr6 en vigueur le 10juillet 1990, date de
la lettre de rrponse, conform~ment aux
disposition desdites lettres.

L'amendement est libell6 comme
suit :

..... la rrfrrence au syst~me g~o-
drsique North American Datum 1927
(NAD 27) dans le paragraphe 2 de l'arti-
cle 2 de l'Accord soit remplac~e par la
rfrence au systme grod6sique North
American Datum 1983 (NAD 83).

Voir p. 32 du pr6sent volume.
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FRANCE
and

BURKINA FASO

Convention on mutual administrative assistance in action
against customs offences. Signed at Paris on 4 February
1986

Authentic text: French.

Registered by France on 21 November 1990.

FRANCE

et
BURKINA FASO

Convention d'assistance administrative mutuelle en matiere
de lutte contre la fraude douanie're. Sign6e A Paris le
4 f6vrier 1986

Texte authentique : franfais.

Enregistre par la France le 21 novembre 1990.
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CONVENTION' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
EN MATLERE DE LUTTE CONTRE LA FRAUDE DOUANIERE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE FRAN-
( AISE ET LE GOUVERNEMENT DU BURKINA FASO

Le Gouvernement de I& Ripublique franqaise, d'une part,

Le Gouvernement du Burkina Paso, d'autre part,

Consid~rant qua lee infractions aux Iols douanilres portent

pr|judice aux intirlts Economiques, fiscaux, sociaux et culturels de

leur pays respectif,

Convaincus que is lutte contre lea infractions aux lois doua-

niatres serait rendue plus efficace par Is cooptration entre leurs admi-

nistrations douanigres,

sont convenus de ce qul suit

ARTICLE 1

Lea administrations douanilres des Etats contractants se prg-

tent mutuellement assistance, dana lea conditions expos6es ci-aprbs, en

vue de pr~venir, de rechercher et de r6primer lea infractions aux Iols

douaniires de leur pays respectif.

ARTICLE 2

Aux fins de is prlsente convention, on entend par

a) lols douaniires": lensemble des prescriptions lgales et

r6glementaires applicables aux opirations ilies A l'importation, I

l'exportation ou au transit des marchandises.

b) "administrations douani&res-: lea administrations chargles

de 1'application des dispositions vis~es a paragraphe a) ci-dessus.

I Entr6e en vigueur le l I novembre 1989, solt le premier jour du troisi me mois ayant suivi la date de la demire des
notifications (des 13 juin 1988 et 21 aofit 1989) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de raccomplissement des
procddures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe b de l'article 12.
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ARTICLE 3

Sur demande expresse de l'administration douaniAre de lautre

Etat, chaque administration exerce, dans le cadre de sa ligislation et

conformkment A sea pratiques administratives une surveillance sp6ciale

a) aur lea diplacements, et plus particulilrement our l'entrle

et la sortie de leur territoire, des peraonnes que l'Etat requirant

soup~onne de s'adonner professionnellement ou habituellement A la fraude
au regard de sea lois douanilres;

b) sur lea mouvements suspects de marchandises signal6s par

1'Etat requirant come faisant l'objet I destination de cet Etat de

tout trafic qui s'effectuerait an infraction aux lois douanilres;

c) sur lea navires, aronefs ou autres moyens de transports

soupgonn~s d'Etre utilisia pour la fraude.

ARTICLE 4

Les administrations douanibres des deux Etats se comuni-

quent :

a) spontaniment at sans dilai tous lea renseignements dont

elles pourraient disposer au sujet :

- d'op6rations irrlguliares, constaties ou projet6es et

prfsentant ou paraissant pr6senter un caractare frauduleux au regard

des lois douanilres de lautre Etat contractant;

- des nouveaux moyens ou m6thode de fraude;

- des cat6gories de marchandises connues comme faisant l'ob-

jet d'un trafic frauduleux d'importation, d'exportation ou de

transit;

- des individus, navires, alronefs ou autres moyens de

transport, soup~onnfs de se livrer ou de servir a la frauds.

b) sur demande 6crite et aussi rapidement que possible soit

tous renseignements qui peuvent Itre tirfs de documents de douane con-

cernant lea &changes de marchandises entre lea deux Etats, soit des

copies dament certifiles ou authentifiles de ces documents.
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ARTICLE 5

Les administrations douaniares des deux Etats prennent des

dispositions pour que les services sp~cialement ou principalement

charg~s de la recherche de la fraude soient en relations personnelles

directes en vue d'fchanger des renseignements pour pravenir ou d6cou-

vrir les infractions aux lois douani4res de leur pays respectif.

ARTICLE 6

Les administrations douaniares des deux Etats peuvent faire

ktat I tLtre de preuve, tant dans leurs procas verbaux, rapports, t6moi-

gnages, qu'au cours de proc6dures et poursuites devant lea tribunaux des

renseignements requa et des documents produits dams lea conditions

privues a la pr6sente convention.

ARTICLE 7

Les administrations douani4res des deux Etats ne sont pas tenues

d'accorder l'assistance pr6vue par la pr~sente convention dans le cas ou

cette assistance eat susceptible de porter atteinte A l'ordre public ou

I d'autres int&rgts essentiels de leur Etat ou implique la violation

d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

ARTICLE 8

a) aucune demande d'assistance ne peut Itre formulie si l'Etat

requ~rant n'est pas en mesure, dane le cas inverse de fournir Ilaassis-

tance dem.and6e.

b) tout refus d'assistance doit Otre motivS.

ARTICLE 9

Les renseignements, communications et documents obtenus ne

peuvent dtre utilisis qu'aux fins de 1a prseote convention. Ile ne

peuvent 8tre communiqufs A des personnes autres que celles qui sont

appelkes A lea utiliser A ces fins que si lee autoritfs qui lea ont

fournis y ont expressfment consenti.
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ARTICLE 10

Les modalit~s d'application de is pr6sente convention soot

arret6es d'un commun accord par lea administration des deux EtAts.

ARTICLE 11

Le champ d'application de is prisente convention sl6tend au

territoire douanier des deux Etats.

ARTICLE 12

a) La pr6sente convention remplace et abroge is convention

du 14 dlcembre 1962 entre le Couvernement de is Rpublique francaise

et le Gouvernement du Burkina Faso.

b) Chacun des Etats notifiera I 1'autre l'accomplissement

des procidures requises par as Constitution pour l'entr6e en vigueur

de la prfsente convention. Ceile-ci prendra effet le premier jour du

troiai&me mois suivant Is date de Is dernilre notification.

c) La prlsente convention est conclue pour une dur~e illimi-

t6e. Chacun des Etats Contractants peut is dinoncer & tout moment par

notification Acrite adressie par is voie diplomatique A l'autre Etat

contractant.

La d6nonciation prendra effet six mois aprbs Is date de cet-

te notification.

EN FOI DE qUOI, lea soussignis dOment autorisis A cet effet,

ont sign& is prisente Convention.

Falt A PARIS Le 4 fdvrier 1986.

en double exemplaire, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Burkina Faso:

[SigndJ

CHRISTIAN Nucci
Ministre d616gu6 A la Coop6ration

et au D6veloppement

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signd]

BASILE Guissou
Ministre des Relations Ext6rieures

et de la Coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF BURKINA FASO
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN ACTION
AGAINST CUSTOMS OFFENCES

The Government of the French Republic, on the one hand, and

The Government of Burkina Faso, on the other,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, social and cultural interests of their respective countries,

Convinced that action against these offences would be made more effective by
cooperation between their customs administrations,

Have agreed as follows:

Article 1

The customs administrations of the Contracting States shall afford each other
mutual assistance, on the terms set out below, to prevent, investigate and suppress
offences against the customs laws of their respective countries.

Article 2

For the purposes of this Convention:

(a) The term "customs laws" means the body of statutory and regulatory pro-
visions applicable to operations relating to the import, export or transit of goods;

(b) The term "customs administrations" means the administrations responsible
for applying the provisions mentioned in subparagraph (a) above.

Article 3

The customs administration of each State shall, at the express request of the
customs administration of the other State, maintain special surveillance within its
field of competence over the following, in accordance with its administrative prac-
tices:

(a) The movements, particularly the entry into and exit from its territory,
of persons suspected in the requesting State of being professionally or habitually
engaged in offences against its customs laws;

(b) Suspicious movements of goods pointed out by the requesting State to be
the subject of any traffic towards that State which would be in violation of customs
laws;

(c) Ships, aircraft or other means of transport suspected of being used to com-
mit offences.

I Came into force on I November 1989, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (of 13 June 1988 and 21 August 1989 by which the Parties had informed each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 12 (b).
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Article 4

The customs administrations of the two States shall communicate to each
other:

(a) Spontaneously and without delay, any available information regarding:

- Irregular operations proven or planned, which are or are suspected of being
contrary to the customs laws of the other Contracting State;

- New means or methods of committing customs offences;

- Categories of goods known to be the subject of illicit import, export or transit;

- Persons, ships, aircraft or other means of transport suspected of being engaged
or used in the commission of offences;

(b) On written request and as promptly as possible, any information taken from
customs documents concerning the exchange of goods between the two States, and
duly certified or legalized copies of the said documents.

Article 5

The customs administrations of the two States shall arrange for their serv-
ices specially or principally responsible for the investigation of customs offences to
maintain personal and direct relations with a view to exchanging information to
prevent or discover offences against customs laws in their respective countries.

Article 6

The customs administrations of the two States may make use, as evidence, in
their minutes, reports and testimonies, and during proceedings and prosecutions
before a court or tribunal, of information received or documents produced, under
the conditions provided for by this Convention.

Article 7

The customs administrations of the two States are not required to give the
assistance provided for under this Convention if such assistance is likely to be det-
rimental to public order or other vital interests of their State, or involves a violation
of any industrial, commercial or professional secrecy.

Article 8

(a) Assistance shall not be requested where the requesting State would be
unable to furnish that assistance if the position were reversed.

(b) The reasons must be given for any refusal of assistance.

Article 9

The information, communications and documents obtained may be used only
for the purposes of this Convention. They may not be communicated to persons
other than those authorized to use them for such purposes unless the authorities
supplying them have expressly consented thereto.

Article 10

The terms and conditions for the implementation of this Convention shall be
jointly determined by the administrations of both States.
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Article 11
The field of application of this Convention shall extend to the customs territory

of the two States.

Article 12

(a) This Convention shall replace the Convention of 14 December 1962 be-
tween the Government of the French Republic and the Government of Burkina
Faso, which shall be abrogated.

(b) Each State shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired under its Constitution for this Convention to enter into force. The Conven-
tion shall take effect on the first day of the third month following the date of the
latter of these notifications.

(c) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting
State may denounce it at any time by sending written notice through the diplomatic
channel to the other Contracting State.

The denunciation shall take effect six months after the date of such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE in Paris, 4 February 1986, in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of Burkina Faso: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

CHRISTIAN Nucci BASILE Guissou
Minister-delegate Minister for Foreign Affairs

for Cooperation and Development and Cooperation
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Agreement establishing the international network for the im-
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CONVENTION' PORTANT CR1_ATION D'UN Rt-SEAU INTERNA-
TIONAL POUR L'AMtLIORATION DE LA PRODUCTION DE
LA BANANE ET DE LA BANANE PLANTAIN

LES PARTTES A LA PRESENTE CONVENTION,

RECONNAISSANT QUE LA BANANE ET LA BANANE PLANTAIN SONT

DES ALIMENTS DE 9ASE POUR UNE GRANDE PARTIE DE LA POPULATION DES

PAYS EN DEVELOPPEMENT, ET GUE CES FRUITS SONT MENACES PAR DES

MALADIES GRAVES ET DAUTRES DIFFICULTES QUI FONT L'OBJET DE

RECHERCHES,

SOUHAITANT QU'UNE ORGANISATION INTERNATIONALE SOIT CREEE

POUR PROMOUVOIR ET COORDONNER LA RECHERCHE ET L'ECHANGE DE MATERIEL

GENETIQUE,

DESIRANT QUE CETTE ORGANISATION PUISSE ETRE CONSTITUEE

EN LA FORME D'UN RESEAU DECENTRALISE RELIANT ENTRE EUX LES PROGRAM-

MES DE RECHERCHES NATIONAUX ET REGIONAUX ET PUISSE SOUTENIR LES

EFFORTS DE CES DERNIERS,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

TITRE I : OBJECTIFS ET MOYENS

ARTICLE IER

IL EST CREE UNE ORGANISATION INTERNATIONALE AUTONOME

ET SANS BUT LUCRATIF DENOMMEE LE RESEAU INTERNATIONAL POUR L'AME-

LIORATION DE LA PRODUCTION DE LA BANANE ET DE LA BANANE PLANTAIN,

DESIGNE CI-APRES L'"ORGANISATION".

I Entr6e en vigueur le 25 ao0t 1990, soit 30 jours apr~s la date du dpft du troisi~me instrument de ratification,
d'approbation ou d'acceptation aupris du Gouvernement franqais, conformment A l'article 19:

Date du ddp6t
de linstrument
de ratfication

Etat ou d'approbation (A)
C anada ............................................................................................................................... 8 septem bre 1989
F rance ................................................................................................................................ 26 juillet 1990 A
Philippines ......................................................................................................................... 4 d(cem bre 1989

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour 'Etat suivant 30 jours apr s la date du d~p6t de rinstrument
de ratification aupr~s du Gouvemement franqais, conformdment A l'article 19:

Date du dip6t
de linstrument

Etat de ratification
S n6gal ............................................................................................................................... 18 septem bre 1990

(Avec effet au 18 octobre 1990.)
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'ORGANISATION EST DOTEE DE LA PERSONNALITE JURIDIQUE.

ELLE POSSEDE SUR LE TERRIOIRE DES PARTIES LA CAPACITE JURIDIQUE

LA PLUS LARGE RECONNUE AUX PERSONNES MORALES PAR LES LEGISLATIONS

NATIONALES. ELLE PEUT NOTAMMENT ACQUERIR OU ALIENER DES BIENS

MOBILIERS OU IMMOBILIERS ET ESTER EN JUSTICE.

ARTICLE 2

1. L'OBJECTIF GENERAL DE L'ORGANISATION EST L'AMELIORATION

DE LA PRODUCTION DE LA BANANE ET DE LA BANANE PLANTAIN CULTIVEES

POUR LA CONSOMMATION DES POPULATIONS DES PAYS PRODUCTEURS.

2. LES OBJECTIFS SPECIFIQUES DE L'ORGANISATION SONT LES

SUIVANTS :

A) CREER, ENCOURAGER, FINANCER, MENER ET COORDONNER LA

RECHERCHE SUR L'AMELIORATION DE LA PRODUCTION DE LA BANANE ET CE

LA BANANE PLANTAIN ;

B) PROMOUVOIR LE RASSEMBLEMENT ET L'ECHANGE DE LA DOCUMENTA-

TION ET L'INFORMATION RELATIVES A LA BANANE ET A LA BANANE PLANTAIN

C) FINANCER LA FORMATION DE CHERCHEURS ET DE TECHNICIENS.

ARTICLE 3

1. LE SIEGE DE L'ORGANISATION EST A MONTPELLIER, FRANCE.

L'ENSEMBLE DE SES ACTIVITES EST COORDONNE DEPUIS LE SIEGE.

2. L'ORGANISATION PEUT CREER DES BUREAUX CHARGES DE COORDONNER

SES ACTIVITES AU NIVEAU REG!ONAL.

3. L'ORGANISATION PEUT CONSTITUER EGALEMENT DES UN!TES OPERATION-

NELLES OU ELLE LE JUGE UTILE.

ARTICLE 4

L'ORGANISATION ENTREPREND TOUTES LES ACTIVITES FAVORABLES A LA

REALISATION DE SES OSJECTIFS, ET NOTAMMENT ELLE PEUT :

A) COORDONNER OU MENER DES RECHERCHES FONDAMENTALES ET

APPLIQUEES AU BENEFICE DES PROGRAMMES NATIONAUX;

B) FTNANCER OU AIDER LA RECHERCHE AGRICOLE ENTREPR!SE PAR DES

GOUVERNEMENTS, PAR DES ORGAN!SMES ET AGENCES PUBLICS OU PRIVES,

INTERNATIONAUX OU NATIONAuY, OU PAR DES INDIVIDUS ;

C) CREER, ENTRE'ENIR ET EXPLOITER DES CENTRES D'INFORMATIONS

ET DE DONNEES ET DES INSTALLATIONS UTILES A LA RECHERCHE ET AUX

AUTRES ACTIVITES EN RAPDORT AVEC SES OBJECTIFS
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D) PARRAINER OU FINANCER LA TENUE DE CONFERENCES, ATELIERS

DE TRAVAIL, SEMINAIRES ET AUTRES REUNIONS;

E) FORMER DES CHERCHEUPS ET DES TSCHNICIENS OU FINANCER LEUR

FORMATION.

ARTICLE 5

POUR ATTEINDRE SES OBJECTIFS, L'ORGANISATION PEUT NOTAMMENT

A) SIGNER TOUT CONTRAT OU CONVENTION AVEC DES GOUVERNEOLNTS

AVEC DES ORGANISMES C" AGENCES INTERNATIONAUX OU NATIONAUX, PU9LICS

OU PR!VES, OU AVEC DES PERSONNES PHYSIQUES,

B) ENGAGER DU PERSONNEL,

C) ACQUER!R ET DETEN!R DES BIENS IMMOBILIERS OU TOUS LES

!NTERETS Y ATTACHES, ET LES ALTENER LIBREMENT,

0) ACQUERIR DES BIENS MOBILISRS, Y COMPR!S DES FONDS, DROITS

ET CONCESSIONS, PAR VOIE DE DONATION, ECHANGE, LEGS OU AUTREMENT,

DE TOUT GOUVERNEMENT, TOUT ORGANISME OU TOUTE PERSONNE, ET DETENIR,

ADMINISTRER, POSSEDER, EXPLOITER, UTILISER ET ALIENER CEUX-CI

LIBREMENT,

E) ENTAMER DES POURSUITES ET ASSURER SA DEFENSE DANS LE OU

LES PAYS OU ELLE EST ETABLIE OU AILLEURS,

F) SE LIVRER A TOUTE AUTRE ACTIVITE TENDANT A LA REALISATION

DE SES OBJECTIFS.

ARTICLE A

LES PRINCIPALES RESSOURCES FINANCIERES DE L'ORGANISATION SONT

CONSTITUEES PAR DES CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES FOURNIES PAR LES

ETATS PARTIES, D'AUTRES ETATS, DES INSTITUTIONS PUBLIQUES OU PRIVEES,

INTERNATIONALES OU NATIONALES.

ARTICLE 7

L'ORGANISATION, SON PERSONNEL, LEURS FAMILLES ET LES PERSONNES

A LEUR CHARGE JOUISSENT DES PRIVILEGES ET IMMUNITES PREVUS DANS LES

4CCORDS CONCLUS AVEC LES ETATS OU SONT SITUES LE SIEGE ET LES BUREAUX,

REGIONAUX OU AUTRES, DE L'ORGANISATION.

ARTICLE 8

LES LANGUES DE TRAVAIL DE L'ORGANISATION UTILISEES EN TANT

QUE DE BESOIN, SONT L'ANGLAIS, L-ESPAGNOL ET LE FRANCAIS.
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T
ITRE II : STRUCTURE

ARTICLE 9

L'ORGANISATION COMPREND LES ORGANES SUIVANTS

- UN GROUPE DE SOUTIEN ;

- UN CONSEIL D'ADMINISTRATION

- U t DIFECTEUR.

CHAPITRE I - LE GROUPS DE SOUTIEN

ARTICLE 10

1. LE GROUPS DE SOUTIEN COMPREND

- LES REPRESENTANTS DES ETATS PARTIES A LA PRESENTE

CONVENTION,

- LES REPRESENTANTS DETATS ET LES REPRESENTANTS DES

ORGANISATIONS INTERNATIONALES INTERGOUVERNEMENTALES ET NON GOUVER-

NEMENTALES, ET DES INSTITUTIONS PUBLIQUES OU PRIVEES, QUI CONTRIBUENT

AU BUDGET DE L'ORGANISATION.

ARTICLE 11

LE GROUPE DE SOUTIEN SE REUNIT AU MOINS UNE FOIS L'AN AU SIEGE

DE L'ORGANISATION OU DANS TOUT AUTRE LIEU DECIDE PAR LE GROUPE DE

SOUTIEN.

IL ADOPTE SON REGLEMENT INTERIEUR. IL ELIT SON PRESIDENT LORS

DE CHAQUE SESSION.

LE GROUPE DE SOUTIEN ADRESSE AU CONSEIL D'ADMINISTRATION, EN

TENANT COMPTE DES OBJECTIFSDE LA PRESENTE CONVENTION, LES ORIENTA-

TIONS GENERALES QU'IL SOUHAITE LUI VOIR SUIVRE.

IL DONNE SON AVAL AUX PROGRAMMES ET BUDGET ANNUELS DE L'ORGA-

NISATION ADOPTES PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION. SEULS LES MEMBRES

DU GROUPE DE SOUTIEN QUI CONTRIBUENT FINANCIEREMENT AUX ACTIVITES

DE L'ORGANISATION PRENNENT PART AUX DELIBERATIONS ET AUX DECISIONS

BUDGETAIRES.

LE GROUPE DE SOUTIEN INFORME SANS DELAI LE CONSEIL D'ADMINIS-

TRATION DE SES CONCLUSIONS.

ARTICLE 12

LE GROUPE DE SOUTIEN NOMME LES MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINIS-

TRATION, SUR PROPOSITION DE CELUI-CI.
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CHAPITRE II - LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

ARTICLE 13

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION COMPREND 11 ADMINISTRATEURS

- DEUX MEMBRES DE DROIT :

A) LE DIRECTEUR DE L'ORGANISATION,

B) UN ADMINISTRATEUR DE LA NATIONALITE DE L'ETAT DU

SIEGE ;

- NEUF AUTRES MEMBRES

C) CINQ ADMINISTRATEURS NOMMES PARMI LES PERSONNES

PROVENANT DES ETATS PRODUCTEURS DE BANANES ET DE BANANES PLANTAINS,

D) QUATRE ADMINISTRATEURS NOMMES EN FONCTION DE LEURS

COMPETENCES SCIENTIFIQUES OU ADMINISTRATIVES.

LES ADMINISTRATEURS MENTIONNES AUX ALINEAS C) ET D) SONT

NOMMES POUR TROIS ANS RENOUVELABLES UNE FOIS. TOUTEFOIS LORS DE LA

PREMIERE CONSTITUTION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION UN TIERS DES

MEMRBES EST NOMME POUR I AN, UN TIERS POUR DEUX ANS, UN TIERS POUR

TROIS ANS.

EN CA S DE VACANCE D'UN POSTE, CE DERNIER EST POURVU PAR

LE GROUPE DE SOUTIEN LORS DE SA PROCHAINE SESSION.

ARTICLE 14

1. LE CONSEIL D'ADMINISTRATION ADOPTE LE PROGRAMME ET LE BUDGET

ANNUELS PREPARES PAR LE DIRECTEUR.

2. EN OUTRE LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

A) ELIT SON PRESIDENT ET SON VICE-PRESIDENT, ETABLIT ET

ADOPTE LES REGLEMENTS ET PROCEDURES A SUIVRE AU COURS DE SES

REUNIONS POUR LA CONDUITE GENERALE DES AFFAIRES DE L'ORGANISATION,

B) NOMME LE DIRECTEUR DE L'ORGANISATION APRES CONSULTATION

DU GROUPE DE SOUTIEN,

C) ETABLIT ET ADOPTE, CONFORMEMENT AUX PRINCIPES COMPTABLES

GENERALEMENT ACCEPTES, LES LIGNES DIRECTRICES GENERALES DEVANT SERVIR

A L'ELABORATION DES PREVISIONS BUDGETAIRES ORDINAIRES ETA LA

REGLEMENTATION DES AFFAIRES FINANCIERES DE L'OCGANISATION,

D) NOMME DES COMMISSAIRES AUX COMPTES INDEPENDANTS DE

L'ORGANISATION AYANT UNE COMPETENCE RECONNUE SUR LE PLAN INTER-

NATIONAL, POUR VERIFIER ANNUELLEMENT LES COMPTES DE L'ORGANISATION,

E) DEFINIT, EN TENANT DUMENT COMPTE DES OBJECTIFS DE LA

PRESENTE CONVENTION, LA POLITIQUE GENERALE DE L'ORGANISATION ET
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DECIDE DE LA MISE EN OEUVRE OPERATIONNELLE ET ADMINISTRATIVE DE

CELLE-CI,

F) SOUMET AUX MEMBRES DU GROUPE DE SOUTIEN, DANS UN LAPS DE

TEMPS RAISONNABLE APRES LA FIN DE CHAQUE ANNEE D'OPERATION, UN

RAPPORT SUR LES ACTIVITES DE L'ORGANISATION INCLUANT LES COMPTES

DE L'ORGANISATION ET LE RAPPORT DES COMMISSAIRES AUX COMPTES.

3. LE GROUPE DE SOUTIEN FAIT PROCEDER PERIODIGUEMENT A UNE

EVALUATION PAR DES PERSONNES 1NDEPENDANTES DE '.'ORGANISATION DE LA

FACON DONT CETTE DERNIERE S'EST EMPLOYEE A REALISER SES OBJECTIFS.

LE MANDAT ET LA COMPOSITION DE LIEQUIPE CHARGEE DE CETTE EVALUATION

SONT DEFINIS PAR LE GROUPE DE SOUTIEN EN LIAISON AVEC LE CONSEIL

D'ADMINISTRATION.

UNE PREMIERE EVALUATION EST EFFECTUEE A L'ISSUE DES TROIS PREMIERES

ANNEES D'EXISTENCE DE L'ORGANISATION.

AR1ICLE 15

A) LE CONSEIL D'ADMIN:STRATION SE REUNIT AU MOINS UNE FOIS

L 'AN.

9) LES REUNIONS DU CONSEIL SE TIENNENT DANS LIETAT DU SIEGE

DE L'ORGANISATION, OU EN TEL AUTRE LIEU QUE LE CONSEIL CHOISIT.

C) LA PRESENCE DE SIX ADMINISTRATEURS A UNE REUNION EST

REQUISE POUR QU'IL Y AIT QUORUM.

ARTICLE 15

1) IL EST ETABLI UN COMITE EXECUTIF DONT LES MEMBRES SONT ELUS

CHAQUE 4NNEE PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION, ET QUI EST COMPOSE

DU PRESIDENT, DU VICE-PRESIDENT, DU DIRECTEUR ET D'AU MOINS UN DES

AUTRES MEMBRES DU CONSEIL D'ADMINISTRATION.

LE COMITE EXECUTIF AGIT AU NOM DU CONSEIL D'ADMINISTRATION,

ENTRE LES REUNIONS DE CE DERNIER, DANS TOUTES LES AFFAIRES QUE LE

CONSEIL PEUT LUI DELEGUER.

TOUTES LES AFFAIRES MENEES PAR LE COMITE EXECUTIF FONT

L'OBJET D'UN RAPPORT AU CONSEIL D'ADMINISTRATION LORS DE SA PROCHAINE

REUNION.

LA PRESENCE DE TROIS MEMBRES DU COMITE EXECUTIF EST REQUISE

LORS D*UNE REUNION POUR QU'IL Y AIT QUORUM.

2) LE CONSEIL D'ADMINISTRATION CONSTITUE TOUT COMITE QU'IL

JUGE NECESSAIRE.
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CHAPITRE III - LE DIRECTEUR

ARTICLE 17

LE DIRECTEUR REPRESENTE L'ORGANISATION.

LE DIRECTEUR MET EN OEUVRE LES POLITIQUES ELABOREES PAR LE

CONSEIL D'ADMINISTRATION.

'L INFORME LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DE L'EXPLOITATION ET

DE LA GESTION DE L'ORGANISATION ET LUI REND CGMPTE DU DEVELOPPEMENT

ET DE LA REALISATION DES PROGRAMMES ET OBJECTIFS DE L'ORGANISATION.

IL DISPOSE A CST EFFET DES MOYENS EN PERSONNELS NECESSAIRES.

ARTICLE 1 a

LE DIRECTEUR ETASLIT DANS LE CADRE DES POLITIQUES DE L'ORGANISA"
TION. LES RELATtCNS DE COOPERATION NEZESSAIRES AVEC LES ETATS, LES

01GANISMES ET AGcNCcS NT!OJAUx ET iIfTIONA T IONAUX,PUBLICS ET PRIVES,

ET AVEC LES :!;tVERSIrES Qi! ONT ENtGGES DANS UNE ACTIVITE INTERES-

SANT LA RECHERCHE SUR L'AMELIORATION DE LA PRODUCrION DE LA BANANE

ET DE LA 9ANANE PLANTAIN.

TITRE III: - DISPOSITIONS FINALS,

ARTICLE 1

tA PRESENTE CONVENTION EST OUVERTE A LA SIGNA7URr DES ETATS

JUSQU'AU 31.12.88.

ELLE EST SOUMISE A LA RATIFICATION, L'APPROBATION OU L'ACCEPTA-
TION. ELLE ENTRERA EN VIGUEUR TRENTE JOURS APRES LE DEPOT DU

TROiSIEME PNSYRUMENT DE RATIFICATION, D'APPROBATION OU D'ACCEPTATION

AUPRES DU DEPUSITAIRE.

TOUT ETAT NON SIGRATAIRE DE LA PPESENTE CONVENTION POURRA Y

ADHERER SUR INVITATION DES ETATS PARTIES.

L'ADHESION PRENDRA EFFET TRENTE 'OURS APPES LE DEPOT DE

L'INSTRUMENT D'ADHESION.

LE GOUVER4EKENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE EST LE DEPOSITAIRE

DE LA PRESENTE CONVENTION.

ARTICLE 20

LA PRESENTE CONVENTION POURRA ETRT YODIFIE! DANS LES CONDITIONS

SUIVANTES :

TOUTE PROPOSITION DE MODIFICATION DEVRA EMANER SOIT D'UN ETAT

PARTIE, SOIT DU CONSEIL D'ADMINISTRATION. DANS L. CAS D'UNE
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PROPOSITI'ON EMANANT D'UN ETAT PARTIE, CELLE-CI EST SOUMISE POUR

AVIS AU CONSEIL D'ADMINISTRATION QUI DISPOSE D'UN DELAI DE SIX

MOIS POUR DONNER SON AVIS.

LA PROPOSITION DE MODIFICATION EST COMMUNIQUEE, ACCOMPAGNEE,

S'IL Y A LIEU, DE L-AVIS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION, PAR LE

DIRECTEUR DE L'ORGANISATION A TOUS LES ETATS PARTIES ET AUX AUTRES

MEMBRES DU GROUPE DE SOUTIEN SIX MOIS AU MOINS AVANT LA PROCHAINE

SESSION DU GROUPE DE SOUTIEN.

LA PROPOSITION SERA EXAMINEE PAR LE.S ETATS PARTIES EN SESSION

EXTRAORDINAIRE ; SON ADOPTION DEVRA L'ETRE PAR L'ENSEMBLE DE CES

ETATS PARTIES. ELLE ENTRERA EN VIGUEUR 30 JOURS APRES LE DEPOT DU

DERNIER INSTRUMENT DE RATIFICATION, D'APPROBATION OU D'ACCEPTATION

DES ETATS PARTIES.

ARTICLE 21

TOUT ETAT PEUT AVEC UN PREAVIS D'UN AN DENONCER LA PRESENTE

CONVENTION ET SE RETIRER DE L'ORGANISATION.

DANS CE CAS LES ETATS PARTIES ARRETENT SI BESOIN LES MESURES

NESSAIRES A LA POURSUITE DES OBJECTIFS DE L'ORGANISATION.

ARTICLE 22

1) SI LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DECIDE PAR UN VOTE MAJORITAI-

RE DES TROIS QUARTS DE SES MEMBRES QUE LES OBJECTIFS DE ('ORGANISA-

TION ONT ETE REALISES OU QUE CELLE-CI NEST PLUS EN MESURE DE

FONCTIONNER EFFICACEMENT NOTAMMENT EN RAISON DE L'INSUFFISANCE DES

MOYENS FINANCIERS DONT ELLE DISPOSE, IL PEUT PROPOSER PAR L'INTER-

MEDIAIRE DU DIRECTEUR AU GROUPE DE SOUTIEN LA DISSOLUTION DE

L'ORGANISATION.

LE GROUPE DE SOUTIEN EST TENU D'EXAMINER CETTE PROPOSITION.

LES ETATS PARTIES DECIDENT SOIT DE CONTINUER LES TRAVAUX DE

L'ORGANISATION TROUVANT LES MOYENS FINANCIERS NECESSAIRES A CET

EFFET, SOIT DE DISSOUDRE CELLE-CI.

2) EN CAS DE DISSOLUTION, LES BIENS IMMOBILIERS DE L'ORGANISA-

TION FONT RETOUR A L'ETAT SUR LE TERRITOIRE DUQUEL ILS SE SITUENT.

LES AUTRES BIENS, SAUF DISPOSITIONS CONTRAIRES ARRETEES

A L'UNANIMITE PAR LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION SONT

TRANSFERES A DES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS POURSUIVANT DES

OBJECTIFS SIMILAIRES A CEUX DE L'ORGANISATION.
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En foi de quoi, les repr~sentants des Etats dfiment autorisds A cet effet ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT A Paris, le 27 octobre 1988 en trois exemplaires en langues frangaise,
anglaise et espagnol, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

Pour le Gouvernement de l'Australie :

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

[L. SMOLDEREN]'

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Pour le Gouvemement de la R6publique du Burundi:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cameroun:

Pour le Gouvemement du Canada:

[DAVID S. WRIGHT]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Colombie:

[NOHORA BATEMAN]

Pour le Gouvemement de la R~publique de Costa Rica:

I Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement frangais.
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Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'lvoire:

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Equateur:

Pour le Gouvernement de l'Ethiopie socialiste :

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:

[JEAN-PIERRE MASSET]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras:

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Inde :

Pour le Gouvemement de la Rpublique d'Indon6sie:

Pour le Gouvernement de la Rpublique italienne:

Pour le Gouvernement de la Jamaique:

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria :
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Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Panama:

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

[FELICIDAD B. GONZALES]

Pour le Gouvernement de la R6publique rwandaise:

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie :

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal:
[MASSAMBA SARRE]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Somalie:

Pour le Gouvernement de la R6publique Unie de Tanzanie:

Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zaire:
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE INTERNATIONAL NETWORK
FOR THE IMPROVEMENT OF BANANA AND PLANTAIN

THE PARTIES TO THE PRESENT AGREEMENT,

RECOGNIZING THAT BANANAS AND PLANTAINS ARE STAPLE FOODS

FOR A LARGE PART OF THE POPULATION IN DEVELOPING COUNTRIES, AND

THAT THESE CROPS ARE THREATENED BY SERIOUS DISEASES AND OTHER

PROBLEMS THAT ARE THE SUBJECT OF RESEARCH,

SHARING THE VIEW THAT AN INTERNATIONAL ORGANIZATION

SHOULD BE CREATED TO PROMOTE AND COORDINATE RESEARCH AND GERMPLASM

EXCHANGE, AND

BELIEVING THAT THE ORGANIZATION SHOULD BE IN THE FORM

OF A DECENTRALIZED NETWORK WHICH WILL LINK AND STRENGTHEN EXISTING

NATIONAL RESEARCH PROGRAMS,

HAVE AGREED AS FOLLOWS :

PART 1 : OBJECTIVES AND FUNCTIONS

ARTICLE 1

THERE IS HEREBY ESTABLISHED AN AUTONOMOUS, NON-PROFIT

INTERNATIONAL ORGANIZATION CALLED THE INTERNATIONAL NETWORK FOR

THE IMPROVEMENT OF BANANA AND PLANTAIN, HEREINAFTER REFERRED TO AS

THE "ORGANIZATION".

I Came into force on 25 August 1990, i.e., 30 days after the date of deposit of the third instrument of ratification,
approval or acceptance with the Government of France, in accordance with article 19:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or approval (A)
C anada ............................................................................................................................... 8 Septem ber 1989
F rance ................................................................................................................................ 26 July 1990 A
Philippines ......................................................................................................................... 4 D ecem ber 1989

Subsequently, the Agreement came into force for the following State 30 days after the date of deposit of the
instrument of ratification with the Government of France, in accordance with article 19:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Senegal .............................................................................................................................. 18 Septem ber 1990

(With effect from 18 October 1990.)
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THE ORGANIZATION SHALL POSSESS FULL JURIDICAL PERSONALITY.

IN THE TERRITORIES OF THE PARTIES, THE ORGANIZATION SHALL ENJOY

THE FULL LEGAL STATUS ACCORDEJ
0
JURIDICAL PERSONS BY THE LAWS OF

THOSE COUNTRIES. THE ORGANIZATION MAY ACQUIRE OR DISPOSE OF REAL

AND PERSONAL PROPERTY AND NAY INSTITUTE LEGAL PROCEEDINGS.

ARTICLE 2

1. THE GENERAL OBJECTIVE OF THE ORGANIZATION IS TO

IMPROVE THE PRODUCTION OF BANANA AND PLANTAIN GROWN FOR DOMESTIC

CONSUMPTION WITHIN PRODUCING COUNTRIES.

2. THE SPECIFIC OBJECTIVES OF THE ORGANIZATION ARE

A) TO INITIATE, ENCOURAGE, SUPPORT, CONDUCT AND

COORDINATE RESEARCH AIMED AT IMPROVING THE

PRODUCTION OF BANANA AND PLANTAIN ;

B) TO PROMOTE THE GATHERING AND EXCHANGE OF DOCUMEN-

TATION AND INFORMATION PERTAINING TO BANANAS AND

PLANTAINS : AND ,

C) TO SUPPORT TRAINING FOR RESEARCHERS AND TECHNI-

CIANS.

ARTICLE 3

1. THE HEADCUARTERS OF THE ORGANIZATION SHALL BE IN

MONTPELLIER, FRANCE. ALL THE ACTIVITIES OF THE ORGANIZATION SHALL

BE COORDINATED FROM ITS HEADQUARTERS.

2. THE ORGANIZATION MAY ESTABLISH REGIONAL OFFICES

RESPONSIBLE FOR COORDINATING ITS ACTIVITIES AT THE REGIONAL LEVEL.

3. THE OR17ANIZATION MAY ALSO ESTABLISHE OPERATIONAL UNITS

WHEREVER 1T DEEMS NECESSARY.

ARTICLE 4

THE ORSANIZATION SHALL UNDERTAKE ALL SUCH ACTIVITIES

AS ARE CONDUCIVE TO THE REALIZATION OF ITS OBJECTIVES AND,

WITHOUT LIMITINe THE GENERALITY OF THE FOREGOING, IT SHALL :
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A) COORDINATE OR CONDUCT BASIC AND APPLIED RESEARCH IN

SUF;ORT OF NATIOIAL PROGRAMS ;

B) SUPPORT OR ASSIST AGRICULTURAL RESEARCH BY GOVERNMENTS,

FUBLIC OR PRIVATE INTERNATIONAL OR NATIONAL ORGANIZATIONS AND

ACENCIES, OR INDIVIDUALS ;

C) ESTA2LISH, MAINTAIN A:40 OERATE INFORMATION AND OTHER

DATA CENTRES, AND FACILITIES FOR RESEARCH AND OTHER ACTIVITIES

RELEVANT TO ITS OBJECTIVES ;

0) S:'ONSOR OR SU'FORT CONFERENCES, WORKSHOFS, SEMINARS

AND OTHER MSETI.'S - AND

E) TRAIN OR SUAORT THE TRAINING OF RESEARCHERS AND

TECHNICIANS.

ARTICLE S

IN ORDER TO qEACH ITS OBJECTIVES, THE ORGANIZATION MAY

A) ENTER INTO .CONTRACTS OR ACREEMENTS WITH GOVERNMENTS,

7U3LIC OR 'RIVATE INTERNATIONAL OR NATIONAL ORGANIZA-

TIO;-4S ANC AnENCIES, OR INDIVIDUALS

3) EtMLCY .'cESONNEL ;

C) ACqUIRE AND HOLD REAL PROFERTY OR ANY INTEREST THEREIN

AND ALIENATE THE SAME FREELY ;

0) AC. UIRE rERSONAL PROPERTY, INCLUDING FUNDS, RIGHTS

AND CON ESSLONS, RY OONATION, EXCHANSE, BEQUEST, OR

OTHERWISE, FROM ANY GOVERNMENT, ORGANIZATION, OR

7ERSON, AND HOLD, ADMINISTER, OWN, OFERATE, USE OR

DISPOSE OF THE SAME FREELY ;

E) aE A PARTY IN LEGAL PROCEEDINGS IN THE COUNTRY OR

COUNTRIES IN WHICH IT IS ESTABLISHED OR ELSEWHERE;AND,

F) ENGAGE 11 SUCH ACTIVITIES AS ARE CONDUCIVE TO THE

REALIZATION OF ITS OBJECTIVES.
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ARTICLE 6

THE ?RII6CIAL FINAi4CIAL SUPPORT FOR THE ORGANIZATION

SHALL BE DERIVED FROM VOLUNTARY CONTRIBUTIONS PROVIDED BY THE

PARTIES TO THIS AGREEMENT, AND OTHER STATES, AND BY INTERGOVERN-

MENTAL AND NON-GOVERNMENTAL INTERNATIONAL ORGANIZATIONS AND PUBLIC

OR PRIVATE INSTITUTIONS.

ARTICLE 7

THE ORGANIZATION, ITS PERSONNEL AND THEIR FAMILIES AND

DEPENDANTS SHALL ENJOY THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES SET OUT IN THE

AGREEMENTS CONCLUDED WITH THE STATES IN WHICH THE HEADQUARTERS AND

THE REGIONAL AND OTHER OFFICES OF THE ORGANIZATION ARE SITUATED.

ARTICLE 8

THE WORKING LANGUAGES OF THE ORGANIZATION SHALL BE

ENGLISH, FRENCH AND SPANISH, AS REQUIRED.

PART 2 : STRUCTURE

ARTICLE 9

THE ORGANIZATION SHALL BE OPERATED BY THE FOLLOWING :

- A SUPOORT GROUP ;

- A BOARD OF TRUSTEES ; AND

- A DIRECTOR.

CHARTER I - THE SUP'ORT :ROUP

ARTICLE 10

THE MEMBERS OF THE SUPrORT GROUP SHALL BE

A) THE REORESENTATIVES OF THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

AND

B) THE REPRESENTATIVES OF THE STATES AND THE REPRESENTA-

TIVES OF INTEOGOVERNMENTAL AND NON-GOVERNMENTAL
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I;iTERNATIONAL ORGANIZATIONS, AND OF PUBLIC AND PRIVATE

INSTITUTIONS THAT MAKE CONTRIBUTIONS TO THE BUDGET OF

THE ORGAN:ZATION.

ARTICLE 11

THZ SUi.-ORT 1;OU' SHALL NEET AT LEAST ONCE ANNUALLY

AT THE HEADGUARTERS OF THE ORGANIZATIONJ OR IN SUCH OTHER PLACE AS

THE SUMOORT GROUPE MAY DESInNATE.

THE SUT'OIT GROU- SHALL ADOFT ITS RULES OF PROCEDURE.

AT EACH SESSIO:io IT SHALL SELECT ITS CHAIRMAN.

-EAR?:,C IN M10i THE OBJECTIVES 0 THIS CONVENTION, THE

SU 0 ?ORT IROU SHALL INFORM THE SOARD OF TRUSTEES OF THE GENERAL

ORIENTATION IT W:SHES THE BOARD OF TRUSTEES TO PURSUE.

THE SU~rORT 1ROUP SHALL END ORSE THE ORGANIZATION'S

ANNUAL IROGRAN OF iORK AJD SUDGET ADOFTED BY THE BOARD OF TRUSTEES.

ONLY THOSE MEMBERS OF THE SUP7ORT CROUP THAT PROVIDE FINANCIAL

SU"CORT TO THE ACTIVITIES OT THE ORGANIZATION MAY TAKE PART IN

OISCUSSIONS RELATING TO THE eUDGET.

THE SUP?!ORT GROUP SHALL PROMPTLY INFORM THE BOARD OF

TRUSTEES OF ITS CONCLUSIONS.

ARTICLE 12

THE SUPPORT IROUP SHALL ArPOINT, ON THE RECOMMENDATION

OF THE BOARD OF TRUSTEES, THE MEMBERS OF THE SOARD OF TRUSTEES.

CHAPTER II - BOARD OF TRUSTEES

ARTICLE 13

THE BOARD OF TRUSTEES SHALL BE MADE UP OF ELEVEN TRUSTEES:

- TWO EX-OFFICIO TRUSTEES :

A) THE DIRECTOR OF THE ORGANIZATION ; AND
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B) ONE TRUSTEE WHO IS A CITIZEN OF THE COUNTRY IN

WHICH THE HEADQUARTERS OF THE ORGANIZATION ARE

SITUATED ; AND

- NINE OTHER TRUSTEES

C) FIVE TRUSTEES FROM BANANA AND PLANTAIN

PRODUCING COUNTRIES ; AND

D) FOUR TRUSTREES APPOINTED ON THE BASIS OF THEIR

SCIENTIFIC OR ADMINISTRATIVE EXPERTISE.

THE TRUSTEES MENTIONED IN PARAGRAPHS C) AND 0) SHALL BE

APPOINTED FOR A THREE-YEAR TERM THAT MAY BE RENEWED ONCE. UPON

THE INITIAL CONSTITUTION OF THE BOARD OF TRUSTEES, ONE-THIRD OF

THESE TRUSTEES SHALL BE APPOINTED FOR A ONE-YEAR TERM, ONE-THIRD

FOR A TWO-YEAR TERM, AND ONE-THIRD FOR A THREE-YEAR TERM.

WHEN THE OFFICE OF A TRUSTEE BECOMES VACANT, THAT OFFICE

SHALL BE FILLED BY THE SUPPORT GROUP AT ITS NEXT MEETING.

ARTICLE 14

1. THE BOARD OF TRUSTEES SHALL ADOPT THE ANNUAL PROGRAM

OF WORK AND THE ANNUAL BUDGET WHICH ARE PREPARED BY THE DIRECTOR.

2. IN ADDITION, THE BOARD OF TRUSTEES SHALL

A% ELECT ITS CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN AND

ESTABLISH AND ADOPT RULES OF PROCEDURE FOR THE

CONDUCT OF ITS MEETINGS AND BY-LAWS FOR THE

GENERAL GOVERNANCE OF THE AFFAIRS OF THE

ORSANIZATION ;

B) AFVOINT THE DIREC7OR OF THE ORGANIZATION

9OLLO-IN CONSULTATIONS WITH THE SUPPORT GROUP;

C) IN ACCORDANCE WITH GENERALLY RECOGNIZED

ACCOUNTING PRINCIPLES, ESTABLISh AND ADOPT THE

GENERAL GUIDELINES FOR THE PREPARATION OF

REGULAR SUDSETARY ESTIMATES AND FOR THE REGULA-

TOEC OF THE FINANCIAL AFFAIRS Or THE ORGANIZATION
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*) A?0?I'4T !NDEFiNDANT EXTERNAL AUDITORS OF
.3CNZ IC :'T=o0JA TIONAL COM7ETENCE TO CONDUCT

:.a ,4, .UIrS OF THE ACTIVITIES OF THE ORrANI-

SDETER"I:4E, 3EARN I: !I.NO THE OBJECTIVES OF

TiS C,.JE:;JIO:;, THE IENERAL POLICY OF THE

013AIZATIO,i 4ND LAY DOWN THE CONDITIONS UFON

;ICH THE 'ENERAL -OLICY IS TO BE OERATIONALLY

,, M I.41STIATIVELY 1MPLEMENTED ;

SU MIT TO THE MEASERS OF THE SUFPORT ZROUP,

4.'THii A REASONABLE TIME AFTER THE TERMI4ATION

OF EACH OPERATIONAL YEAR, A RE2ORT RELATING

TO TAS ACTIVITIES OF THE ORrANIZATION FOR THAT

IA3, INCLUDING THE FINANCIAL STATEMENT OF THE

OR*ANIZATION, AND THE REPORT OF THE EXTERNAL

A!;DZTO-S THERZON.

THE SU'O;QT -ROUF SHALL =ERIODICALLY CAUSE AN INDE-

ENT EVALUATION TO =E CONDUCTED OF THE ORGANIZATION'S FERFOR-

MAN CE IN ACHIEVI.V4 ITS OBJECTIVES. THE SUPPORT rROUP SHALL DETER-

MINE IN COA."JUNCTION WITH THE BOARD OF TRUSTEES THE TERMS OF

REFERENCE ANO COM"OSIT!ON OF THE TEAM RESPONSIBLE FOR CARRYING

OUT THIS EVALUATION.

A FIRST EVALUATION SHALL SE CONDUCTED AFTER THE

ORGANIZATION WILL HAVE EEEN IN EXISTENCE FOR THREE YEARS.

ARTICLE 15

1. THE BOARD OF TRUSTEES SHALL MEET AT LEAST ONCE ANNUALLY.

2. MEETINIS OF THE BOARD SHALL BE HELD IN THE COUNTRY

WHERE THE HEADB4UARTERS OF THE OR17ANIZATION ARE SITUATED, OR IN

SUCH OTHER PLACE AS THE 30ARD MAY DESIGNATE.

3. SIX TRUSTEES -RESENT AT A MEETING SHALL CONSTITUTE

A oUORUM.

Vol. 1583. 1-27631



66 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ARTICLE 16

1. THERE SHALL BE AN EXECUTIVE COMMITTEE OF THE ORGA-

NIZATION, ANNUALLY ELECTED BY THE BOARD OF TRUSTEES, CONSISTING

OF THE CHAIRMAN, THE VICE-CHAIRMAN, THE DIRECTOR AND AT LEAST

ONE OTHER TRUSTEE.

THE EXECUTIVE COMMITTEE SHALL ACT FOR THE BOARD OF

TRUSTEES BETWEEN SOARD MEETINGS ON ALL MATTERS WHICH THE BOARD

DELEGATES TO IT

ALL BUSINESS CARRIED OUT BY THE EXECUTIVE COMMITTEE SHALL

BE REPORTED TO THE BOARD OF TRUSTEES AT ITS NEXT MEETING.

THREE MEMBERS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE PRESENT AT

A MEETING SHALL CONSTITUTE A 2UORUM.

2. THE BOARD OF TRUSTEES SHALL APPOINT SUCH COMMITTEES

AS IT DEEMS NECESSARY.

CHAPTER !!I - THE DIRECTOR

ARTICLE 1?

THE DIRECTOR SHALL REPRESENT THE ORGANIZATION.

THE DIRECTOR SHALL IMPLEMENT THE POLICIES ESTABLISHED

BY THE BOARD OF TRUSTEES.

THE D:RECTOR SHALL INFORM THE BOARD OF TRUSTEES OF THE

OFERATION AND MANA'EMENT OF THE ORGANIZATION AND SHALL REPORT ON

THE DEVELOPMENT AND REALIZATION OF THE ORGANIZATION'S PROGRAMS

AND OBJECTIVES.

THE DIRLCTOR SHALL RECRUIT THE STAFF REQUIRED BY THE

ORGANIZATION.

ARTICLE 18

WITHIN THE FRAMEWORK OF THE POLICIES OF THE ORCANIZATION

THE DIRECTOR SHALL ESTAFLISH, AS NECESSARY, COO-ERATIVE RELATION-
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ShlPS WITH STATES, PUBL!C AND zRIVATE NATIONAL AN,% INTERNATIONAL

ORAN:ZATICN5 AN ACEfNCIES, AND UNIVERSITIES THAT ARE ENGAGED IN

ACTIVITIES RELATE5 TO -ESZARCH ON THE IMPROVE.IET OF BANJANA AND

PLANTAIN.

PART 3 FINAL CLAUSES

ARTICLE 19

TN *~R33 T SHALL EE O'EN FOR SIGNATURE SY THE

STATES UNTIL .!IT OF OECEMQER 1968.

T E ARE T IS SUBJECT TO RATIFICATION, A27ROVAL

OR ACCErTAN4CS. !T SHALL COME I;JTO EFFECT THIRTY DAYS AFTER THE

THI33 INSTU*EN:T OP IATIF:CATION. A:IROVAL OR ACCETANCE HAS BEEN

DEcOSITED '41TH T;.'= 'jU:CSITARY.

AiY STATE NOT SInNING THIS AGREEMENT MAY BECOME A

ARTY TO IT AT THE I'VITATION OF THE FARTIES.

ACCESSIOri SHALL TAKE EFFECT THIRTY DAYS AFTER THE

!NSrRUME:4T OF ACCESSION IS DEPOSITED.

THE 1OVERAMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE SHALL BE THE

DEPOSITARY OF THIS AREEMENT.

ARTICLE 20

THIS AGnEEMENT MAY BE AREADED IN ACCORDANCE WITH THE

FOLLOWING PROCEDURE ;

A ARTY OR THE BOARD OF TRUSTEES MAY PROPOSE AN

AMENDMENT. WHERE A -ARTY PROPOSES AN AMENDMENT, THE PROPOSAL SHALL

BE SUBMITTED TO THE BOARD OF TRUSTEES FOR COMMENT. THE BOARD OF

TRUSTEES SHALL MAKE ITS COMMENTS KNOWN WITHIN A SIX-MONTH PERIOD.

SIX MONTHS PRIOR TO THE NEXT MEETING OF THE SUPPORT

SROU?, THE FROPOSED AMENDMENT, TO':ETHER WITH THE COMMENTS OF THE

BOARD OF TRUSTEES, AS THE CASE MAY BE, SHALL BE COMMUNICATED BY

THE DIRECTOR TO THE PARTIES A4D THE OTHER MEMBERS OF THE SUPPORT

GROUP.
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THE PROPOSED AMENDMENT SHALL BE STUDIED BY THE PARTIES

IN THE COURSE OF A SPECIAL MEETING. ITS ADOPTION REQUIRES THE

APFROVAL OF ALL PARTIES. IT SHALL COME INTO EFFECT THIRTY (30)

DAYS FOLLOWING THE LAST INSTRUMENT OF RATIFICATION, APPROVAL OR

ACCEPTANCE HAS BEEN DEPOSITED BY VOTING MEMBERS.

ARTICLE 21

ANY PARTY MAY, ON ONE YEAR'S NOTICE, TERMINATE ITS

ACCESSION TO THIS AGREEMENT AND WITHDRAW FROM THE ORGANIZATION.

IN SUCH A CASE, THE PARTIES SHALL DECIDE WHAT ACTIONO

IF ANY, IS NECESSARY TO ENSURE CONTINUED POURSUIT OF THE ORGA-

NIZATION'S OBJECTIVES.

ARTICLE 22

1. IF THE BOARD OF TRUSTREES DETERMINES BY A MAJORITY

VOTE OF THREE-QUARTERS OF ITS MEMBERS THAT THE OBJECTIVES OF THE

ORGANIZATION HAVE BEEN ATTAINED OR THAT THE ORGANIZATIOd IS NO

LONGER ABLE TO FUNCTION EFFECTIVELY, IN PARTICULAR BECAUSE OF

INSUFFICIENT FINANCIAL RESOURCES, IT MAY PROPOSE TO THE SUPPORT

GROUP, THROUS m THE DIRECTOR, THAT THE ORGANIZATION SE DISSOLVED.

THE SUPPORT GROU0 SHALL STU)Y THIS PROPOSAL. THE

PARTIES SHALL DECIDE EITHER TO CONTINUE THE WORK OF THE ORGANIZA-

TION BY FINDINC THE NECESSARY FINANCIAL RESOURCES, OR TO DISSOLVE

THE ORGANIZATION.

2. UPON DISSOLUTION, THE REAL PROPERTY OF THE ORGA-

NIZATION SHALL REVERT TO THE COUNTRY IN WHICH SUCH PROPERT IS

SITUATED.

UNLESS OTHER ARRANGEMENTS ARE DETERMINED UNANIMOUSLY

BY THE PARTIES TO THIS AGREEMENT, OTHER PROPERTY SHALL BE GIVEN

TO ORGAN:ZATICC OR INSTITUTIONS HAVING OBJECTIVES SIMILAR TO

THOSE OF THE OR.ANIZATION.
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IN WITNESS THEREOF, the undersigned, by their duly authorized repre-
sentatives have executed this Agreement.

DONE at Paris, France, this 27th day of October 1988, in three copies in English,
French and Spanish, all texts being equally authoritative.

For the Government of the United States of America:

For the Government of Australia:

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[L. SMOLDEREN] 1

For the Government of the Federal Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Burundi:

For the Government of the Republic of Cameroun:

For the Government of Canada:

[DAVID S. WRIGHT]

For the Government of Republic of Colombia:

[NOHORA BATEMAN]

For the Government of Republic of Costa Rica:

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government

of France.
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For the Government of Republic of Ivory Coast:

For the Government of Republic of Ecuador:

For the Government of Socialist Ethiopia:

For the Government of the Republic of France:
[JEAN-PIERRE MASSET]

For the Government of United Kingdom:

For the Government of the Republic of Honduras:

For the Government of Republic of India:

For the Government of Republic of Indonesia:

For the Government of Republic of Italy:

For the Government of Republic of Jamaica:

For the Government of Malaisia:

For the Government of Republic of Nigeria:
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For the Government of Republic of Ouganda:

For the Government of Republic of Panama:

For the Government of Republic of Philippines:

[FELICIDAD B. GONZALES]

For the Government of Republic of Rwanda:

For the Government of Republic of Saint Lucia:

For the Government of Republic of Senegal:

[MASSAMBA SARRE]

For the Government of Democratic Republic of Somalia:

For the Government of United Republic of Tanzania:

For the Government of Republic of Togo:

For the Government of Republic of Za're:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA CREACION DE UNA RED INTERNACIO-
NAL PARA EL MEJORAMIENTO DE LOS CULTIVOS DE BA-
NANO Y DE PLATANO

LOS ;IT-ANTES 3E ESTE ACUERCO,

qECONOCIENOO SUE EL SANANO Y EL PLATANG SON AL!MENTOS

9ASTCOS PAPA 5=AN N!UdERO SE PERSONAS EN YUCHOS C:SES EN SESAROLLO

CUE ESTOS CUL71vnS 3E !EN AlENAZA0OS POR GRAVES E CmERqmECAES Y

"OS qo.LE:YS SOEPE !-0 ZUE E REALZAN -NUESTTGAC:ONES,

CONSIOPENO0 CUE DE52 CREARSE :INA ORGANIZAC T ON INTEPNAC'ONAL
fC ST' ,AOA A FOmEN= Y ZDOR.'11AP L.AS :lVES'!GACTONES Y EL IVTERCAMB!O

GE NMArEAL GENE-TCO.

TEPE54OS EN E Ss ! A:OPTE LA FCRM'A CE UMA

=ED N UE :TNCJ... CQNSOi.D.R OS PrIGGAMAS

SE :NVESTiSlCC'-ES qEh!EcS vCX A LS (xTENTES.

-!AN ACCROADO :O S:GU T E :

TITULO I - OBJETIVOS Y MEDIOS

ARTICULO 1. -

POP EL PqE-5ENTE Z:C&4E, T SE rS-A3,.EC? UMA IRGINIZACION

!NTERNACIONAL AUTCNOMA SIN PINES OE LUCRO QUE PECIBIRA EL NOMBRE DE

REO 7NTEPNAC:ONAL PARA EL M1E OPAMIENTO DEL CULTIVO OEL BANANO Y EL

PLATANO, CUE 9N ESTE OOCUMENTO SE OENOMINARA LA "ORGANIZACION'.

LA ORGANIEACION TEMDRA PERSONALIOAD JURDICCA. EL LOS TERRITORIOS

DE LOS ESTACOS PARTES OE LA ORGANIZACION ESTA GOZARA DE LA PLENA

CAPAC:7AD LEGAL CUE SE PECONOCE A LAS PERSONAS JURICICAS EN LAS

LEGISLAC:ONES NACInNALES. LA ORGANIZACION PODRA AOQUIRIR 0 ENAJENAR

SZENES MUEBLES E INMUEBLES v PROMOVER ACCIONES LEGALES.

ARTICULO 2.

1. EL OBJETIVO GENERAL DE LA ORGANIZACION ES LA !NTROOUCCION

CE MEJORAS EN LOS CULTIVOS OE BANANO Y PLATANO OES T INAOOS AL

CONSUNO !NTERNO EN LOS PAISES PROOUCTORES.
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2. LOS OJETIVOS ESPECIFICOS DE LA O!, kf.IZACION SON :

A) INICIAR, FOMENTAR, FINANCIAR, DIRIGIR Y COORDINAR

INNESTIC.ACIONES DESTINADAS A INTRODUCIR MEJOPAS EN

EL CULTVO DEL BANANO Y DEL PLATANO ;

B) FOMENTAR LA COMPILACION E INTERCAMBIO DE DOCUMENTOS E

INFORMACION RELACIOFADOS CON EL BANANO Y EL PLATANO

y

C) FINANCIAR LA CAPACITACION DE INVESTIGADORES Y TECNICOS.

ARTICULO 3.-

1. LA ORGANIZACION TENDR.I. SU SEDE EN MONTPELLIER, FRANCIA,

DESDE DO:DE SE COORD!NARA EL CONJUNTC DE SUS ACTIVIDADES.

2. LA ORSAXIZACIO': PODRA ESTABLECER OFICINAS REGIONALES PAPA

LA COOR.:NACION DE SUE ACTIVIDADES A N-VETL RGIONAL.

A. L OP.;AN.ZACION PODt. TA.?'k-:EN EST7--ALECEP U NIDADES

OPEPAC.CNALES El CUAL.cUIEF ;A!.S 't EST5 CO',NIE:TE.

ARTICULO 4.-

!., ORGANIZACIO: E.PRENDEP.A TODA$ LAS ACTIVIDADES NECESAPIAS

PARA ALCANZAR SUE OBJE:TVOS, Y Z!: ESPECIAL KODKA :

A) COORDI;NA, 0 RFALIZAF INVEST InACIOES FCDAME'TALES Y

APLICADAS PAFJA APOYA? A LO. rj'GFA!.AS :ACIONALIZS.

B) Fl!CIA.1...... 0 B AR .... AGP.!COLAS

CzF .O GO -E::'OS, POP OPGAF:ZACir:zEs F

INST TUCz!C:r'-S .AC' ONALES 0 IL:TE.NACIONALES, PUBLICAS O

PRIVADAS, C! POP :.RTiC!.TLARES,

. ~~~ " ::T---A=, CN 7R0S '--E 1N. GR!AA.CIN,3A:'-CS

:.E ,T - - .ES-T.:AS A LA :N'VESTIIACIGN " A

::TRAS =ELAC:':ACAS .. SUS OPJETIVGS,

0) ?A.PCCINAR 0 -I':ANCIA. rC.NF-E--.:CIAS, TALLERES, SEMV.IA.ICS Y
')T?.AS ;-ZLY.r:N-S, Y:
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-).-. A. " :.;t"S'.- .. DO.S Y TECN:CZS 9 F!NA.CIAR S4

AR2 T C .

R.A .-.CANAR 3US ...i'?OS, 'A O.GANIZACION TENRA A rACTTLTAD

. :5.F "4NRA ACt.E.OS --N RiE..OS,

• .%A::IZAC-OVES Y ORrANISzIOS NACIONALES ET INTERNACIONALES,

Pt:L!COS 0 PRPVADOS ASI COMO CON PARTICt',ARES,

-: -ON TRATAR EMLLEADOS,

C) ADQ.:IIR Y MOSEER BIENES INMUESLES, 0 TENER INT.ERES EN LCS

M:'-!'oS Y E::AJZ!;A?LCS LIB.E:.ENTE,

D) AD CIPIR -:EES :.!L'ESLES, !NCLUSO FONDCS, DEP ECHOS Y

CONCZSZO!ZES ?ECISIDCS CO1O DONATIVOS, INTERCA.MBIO, LEGADO 0

DE OTRAS YANERAS, VE CUALQUIER GOBIERNO, ORGANIZACION 0

PARTICULAR, ASI COMO DISFRUTAR, ADMINISTRAR, POSEER, OPERAR.

USAR 0 DISPONER DE LOS MISMOS CON TODA LIBERTAD ,

E) ENTABLAR PROCESOS JUDICIALES, TANTO EN EL ESTADO EN QUE SE

MAYAN ESTABLECIDO OFICINAS COMO EN OTROS PAISES ; Y

F) DEDICARSE A TODA OTRA ACTIVIDAD DESTINADA A ALCANZAR SUS

OBJETIVOS.

ARTICULO 6.-

LOS PRINCIPALES RECURSOS FINANCIEROS DE LA ORGANIZACION

PROVENDRAN DE LAS CONTRIBUCIONES VOLUNTARIAS APORTADAS PO. LAS PARTES

DE ESTE ACUERDO Y POR OTROS ESTADOS, ASI COMO POR INSTITUCIONES

PU8LICAS 0 PRIVADAS, INTERNACIONALES 0 NACIONALES.

ARTICULO 7.-

LA ORGANIZACION, EL PERSONAL DE LA MISMA Y SUS FAX.ILIAS Y

PERSONAS A CARGO DISFRUTAPAII DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

PREVISTAS EN LOS ACUEPDOS CELEBP.ADOS CON LOS EST.OS EN DONDE
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ESTEN SITUADAS LA SEDE, LAS OFICINAS P.EGIONALEF Y OTPJAS OFICINAS

D LA O GA.A! 2ACIOK.

ARTICULO 8.-

LOS IDIOIIAS DE TP.ABAJO DE LA ORGANIZACION SE.A1 EL INGLES,

EL ESPANOL Y EL FP.ACES, D- ACL.E1, DO CON LAS CIRCUFSTANCIAS.

TITLO II - ESTRUCTURA

AF.TICULO S.-

;R,:c'A.:.zAC-0:, STAP . _":w."I.47ADA POP LCS S:GUIENTE- ORGA!.OS

- t': JLTA~ ~ DZr--T.'-

t r.- D D,.-C .,

-

ARTICULO 10.-

i. EL G?'PO - APC.YC .T.-. IT . ,

7-LCF rF '-:.,AW .-- F-' Lf E T I7$T ,"=- . -- 7,E:TA = c-, DY

LOS OP7A:' S:7S M-. e . *::TE., :;U -I:,F Z

AF.T-"CA-'F--Z 11 .-

Z. A C ZY -:=z 7 .rcL R ASI DESI .:A0o POR E1

- *."-7-----.'.-, , . ,A .T-" .K-7' - '. C .'. sO .N. - ",:E;O i:'.-? O ' 'E '-
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''_:Z:S r;w-':'.s :E: ZETA CCNV NCTO, rL

-7_"'=" -E A't,
"
O. -;RP :'q.:11 °S :' J-M:TA DI.ECT-'.*A SC-P.- LA

, ;: C7-,+ ? ' O'P'.L :. --CCYv-E,: A AD.:oP-. 3 LA NTA DI.ECTIVA.

- - -'s - E -- .z:, ACP.ADOS POP LA ,,'A

.:. . . -. - . ,-,7 . :... L7P1StESTAR AS

- T ----- -:' :--' . ".A \CT:.IDAZ.ES E LA OR7AN'IZACIO:.

1-XC :-- AnCYO ::FO!P.A SUS CONCLUSIONES A LA JUNTA

DIRECT7VA A LA :'A.YOR F.PZVECAD POSITrE.

r: lF.:O DE APOYO 'OM3RAA A LOS ".'IE.BPOS DE LA JUNTA

=- ATE:D-:'X. A LAS ,,:C!'V:DACIC!ES DE ESTA LZTIA.

:LIO - LA '''.:TA D.ECTI!VA

A..T2.LO 1.3.-

LA JUNTA DIRECTIVA ESTARA INTECRADA POP. ONCE MIEMBROS

- DOS .1IEMYBROS DE DERECRO ;

A) EL DIRECTOR DE LA OPOANIZACION ; Y

8) UN CIUDADAYO DEL ESTADO EN OLQE ESTE SITUADA LA SEDE

- OTROS NU-VE :IEM3ROS .

C) CISCO SEPFESEN:TAN:T"S DE LOS CSTADOS PRODUCTORES DE

3AFANO " PLATANO ;

D) CUATRO MM" SROS "O!'"PADOS EN 3ASE A SU EXPERIENCIA

CIENTIFICA Y ADMINISTRATIVA.

LOS 1A-E-PRROS ?MNCIOVADOS EN LOS APARTOS C) Y D) SERAN

NOMBRADOS POR UN PERIOrO DF TPF.S ANOS QUE PODRA PRORROGARSE

UNIA SOLA VEZ. SIN EMBARGO, AL CONSTITUIRSE LA PRIMERA JUNTA

rIECTIVA, LA TERCERA PARTE DE SUS MIEMEROS SERA NOMBRADA POR

UN PEPIODO DE 1 AZO ; OTRA TERCEPRA PAPTE POR UN PERIODO DE 2

ANOS Y LOS RESTAN=TS PO U!: VERIODC DE 3 ANOS.

EN CASO DE OCURRIR U.-A VACAKTE, -.L GRUPO DE APOYO NOMBRARA

Uy NUEVO MIEmBRO rr LA JU rA DIRECTIVA EN LA SIC-UIENTE SESION.
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ARTICULO 14.-

1. LA JUNTA DIRECTIVA APROBARA EL PROGRAMA DE TFABAJO

ANUAL 'Y EL PPLSUPUESTO AN3UAL PREPARADOS POR EL DIRECTOR.

.AD-.t , L-A JU':TA% DIF:ZCTIVA ZEBERA :

A) S,LE,-_.S p.ZSPE-yE VICEPPECIDWNT- , M €"EM FY

ADOPTAF: LOS Y Lv':TOS V PROCEDIMIE.VTOS A S-C-'rI.

DUPA :T- S S Fr- .IC."F , PAP). El . E.'TC CE!,FRAL D- LOS

ASi'TOS D- LA OPS.::IZAZIo ".

S NCNSP.A? A: M''P.E-CToT 7T LA OPA::A:O:DSPUErs DL-

CONSULTAR AL GP'CPO DZ APOYO.

-STAE:?CrF V" AD.TA., Dr AC., PDZ A LOS rp.:::Toc DE

- .:-- I 3 FAt C " - A -:! L .- - Af . L A S r .s.-;, :TP C s
a'";rA. ... z rA"Ft.'. ?.Z PP LOS LSTZ:l.kDOS T.'-ZEFL-~r. .-. OZS '

.-."'L..T LAS AcV::':DAPEL

rZ:,A!W:.LAS r- z; z -"A.'.:zAc'.o::.

r. ". .: TPL ?:LL:AE

D) CONT.ATA. - rA TF'.1 :t DENTE r-LA.
O.tAr:ZAC=,::. LA 91T' DEFEP. TL-F RL:CC:NDCIDO• pp'w

- .... t.~ . ..L ... ... LA - . .. L .l..GI.'.I~T'- X.-CC';., AFA -",-v CA.0 Lt ', P ZFirACiO!-

A TUA, ZL LA TLA nPGAN:ZAC:O':.

.'..T- A''" . ." "-:, -1.. ." ...:'_S,-.AL %r ,' P A, A ' :

T--VAS , -jLE ].Lz A LA p-?RCTjCA.

:Z:~ ~ ~ -7Ep - ..- -- S 7. C:,-, .:' " ' .. . :".vI'--.' - 'R:C-. .v Y. , SN .z£.-.'':2 * -.-.-.... -. : . - .. F5.:E T-',- -. oM '.::Ar. r'*

i Di.' R .c ON S s:. :7ro4 .' -  SO -! LAS

s s L.A ,e--*-":zA"-'r" -f" T EP. _T:CL!-R

L ESTADO rXA'IC-'T:O :Z LA ?U'-S-A EL rNFOPY.R- CE

.CDITC rIA -L:T-:CA.

-- .-. :'. .::-s r : .?SPSO-,..,A, :::E'.'- :S_::S,. .L-. T..AiAJO
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R.EA'-- : r •  .- .-;:A =~ :.;L, .pA Ae.':=A z 1.-R S S O 2J T 1-m0 -

G'-'.C E YOZ--. -':.- '.,DF-C'r . ACUE?SO "-ON -A VUN.TA

DI--T=;A -L ::::'.-T YL -'" .:CO' EL -.UI ONSA-?LE

:. A::UAPAA -[; !"-,:IEFA 'LUAC:c:!r':Az C.QE LA

ORCA:IZATIO HA' FSTADO -N ?t:'CTC: I-ENTO OR TRES ANCS.

ART:CtLO I5.-

:. LA JLUNTA SEZCZV - !.N'p-AL ?eO 7- .,-'.OS -LA VE£z

FOS A::c.

Z. .S ."'C OES DE LA :'UNTA SE CELE-BAPAN EN EL ESTADO

T.Z !-"M 7-- Z1T"ADA LA. S-Z:E DE LA C.FCA:::ZAC:ON 0 EN CALQUIER

TRO LN'AR 'UtE '. JUNTA -STVIZ rON'.'TN'NTE.

3. PARA Zt.'E MAYA QUORUM DEBERAN ASISTIR A LA REUNION DE LA

JUNTA SEIS DE SUS MIEMBROS.

ARTICULC 16.-

1. SE ESTABLECERA U CO!tITE EJECUTIVO DE LA ORGANIZACION,

ELEC-IDO ANUALI-ENTE VOR LA JUNTA DIPECTIVA. EL MISMO ESTARA

INT"GPADO .'OR EL PRESIDENTE, EL VICEPRESIDENTE, EL DIRECTOR Y

POR LO :'AENOS UNO DE LOS OTROS :!Zv:'IPGS DE LA JUNTA.

EL CO.ITE EJECUTIVO TENDRA LA FACULTAD DE ACTUAR EN

REPRESENTACION DE LA JUNTA, ENTRE LAS REUNIONES DE ESTA, EN

TODOS LOS ASUNTOS QUE LA JUNTA DELEGUE EN EL MISMO.

EL COMITE EJECUTIVO DEBERA PRESENTAR UN INFORME DE TODAS

LAS MEDIDAS ADOPTADAS EN LA SI GUIENTE REUNION DE LA JUNTA.

PAPA QUE HAYA QUORUM DEBEPRA CONTARSE CON LA PRESENCIA DE TRES

MIEMBROS DEL COMITE EJECUTIVO.

2. LA JUNTA DIRECTIVA PODRA CREAR TODO TIPO DE COMITES

QUE CONSIDE.E NECESARIO.
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CAPITULO III - EL DIRECTOP

ARTICULO 17.-

EL DIPZCTOR PrEPRESE:ATA LA O.GANIZACION.

EL D.RECTOP P7DRA V,: PPACTICA LAS POLITICAS ESTABLECIDAS
POP LA JUNTA DIRECTIVA.

EL DP ECTOR T.RPSEc-AR- IT'... A LA JUNTA D.E:.T:vA

SOBP.F LA AD. :SRA-O: Y GfSTO!, nE LA O GAICiOY y LE

TARBIE SOB.R E1 DrrSARROcLLC. Y REALIZACION DE LOS PRPG'-cA.'YS Y

OBJETIVOS DE !A ?:.A.

EL DIRECTOR COTP-TAP.A. EL PERSONAL NECESARFIO PAPA. EL

FUNCIONAMIEN7 DE LA O, GA 2ZAC70,:.

ARTICULO IS.-

E. SL NAPCC' DE LAS pj.7T::AF DE .- ..- ',, :.O,. . ~.

DIRECTOR ESTAFCE A -, LA R-L.CON r D C00 P .C.....ECESA?.I.S

CO!" LOS ESTADOS. LOS . . A !f3N3S '* A"_-E Z. rA. .. .. 7 "Tr-

NACIONAL-ES, PUBLICAS Y PYV2D.S . CON LAS -NI -,A -E C''E-

LI-EV., A. CABC A .'.,DDE .. ZZAC.IO:ADAS CON LA :,.:AC: : SS-BR-

E l JO IET: - C 'S Dr- E;::At ' Y...'.L....

TITL:LC ". - I3,'StC'O,, S ;!'ALiS

z* 7ExS 7- cSS7.RA D! SPO-N ILE ~AALA IfA'O

zAR:E 0E L: S -STA,,OS plA - AL .1 ..IZ . 9"'8.

ESTE ACL---DO ESTA SL:JETO A RAT!FICATION, A7ROEACION 0

CCPTAC ',.. SL "'t':C E54TRARA. EN VIlOR TRE.'ITA DIAS DESFUES DE 0,1E

SE ia'.' ;=.POS 7A 'l ,Z,:S73DLA EL TER.CER :.NSTRUJME.ITO OE .AT:'TCAC!0N,
• R :C.'?:; 0 ACE 4 .!''..

Lq. -!STA~ 'O :0 - , . -A.--SENTE ACUERO0

- ,SqA I-; 'RSE 3L .'I-:0 A ['V!.TAC,)N ^E LOS ESTAOOS rARTES.
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*~x: 1 j !E';C1A TR.E NTA D[AS aJESPUES DE

RUE SE A'A P EE.STADO EL TNSTRkMENTO DE ADHESION.

SL 1o 0;P, 0DE LA 4EVI.LCA RA:iCESA ES EL DEOSITAR10

OEL -E3IE , CjE:O.

ARTICULO 10.-

- STE ACERDO OCRA SER .OOIFICADO *4EDIANTE 2L

S IC-UIE'iTE 7RCqOIMIEjliTO

LAS E.uMZI..AS .UEOEN SER =ROPUESTAS POR UN ESTADO PARTE

O tOR LA UNU.A CZRECTIVA. CUANDO LA ENMIEUOA PROVENOA DE UNO DE LOS

ESTADOS zARTES, LA TPOPUESTA DEBERA PRESENTARSE A LA JUNTA DIRECTIVA,

LA QUE OEeERA CAR A CONOCER SU OPINION EN UN PLAZO DE SEIS MESES.

LA ENMIENDA FROPUESTA, Y LOS COMENTARIOS DE LA JUNTA

DIRECTIVA EN CASO PERTINENTE, SERAN COMUNICADOS POR EL DIRECTOR A

TODOS LOS ESTADOS PARTES Y A LOS INTEGRANTES DEL CRUFO DE APOYO POR

LO MENDS SEIS *Ex-iS aNTES DE LA =ROXIIA REUNION DEL GRUPO DE APOYO.

LA PROPUESTA SERA EXAMINADA !OR LOS ESTADOS PARTES EN

SESION EXTRAOqDINARIA. SU ADOCION REMUERIRA LA APROEACION DE TODOS

LOS ESTACOS PARTES. LA IuSMA ENTRARA EN VIGOR TREINTA(30) DIAS DESPUES

OE CUE HAYA SIDO OEPOSIThCO EL ULTIM4O INSTRUMENTO DE RATIFICATION,

APROPACION 0 ACEPTACION DE LOS ESTADOS PARTES.

ARTICULO 21.-

70O0 ESTADO FUEDE DENUNCIAR, CON UN PREAVISO DE UN AND,

EL PRESENTE ACUERDO Y RETIRARSE DE LA ORGANIZACION.

EN ESTE CASO LOS ESTADOS FARTES DETERMINARAN, DE SEP

NECESARIO, LAS MEDADAS A TOMAR PARA CONTINUAR TRABAJANDO EN POS

DE LOS OBJETIVOS DE LA ORGANIZACION.

ARTICULO 22.-

1. EN CASO DE QUE LA JUNTA DIRECTIVA DECIDIERA POR UN

VOTO MAYORITARIO DE LAS TRES CUARTAS PARTES DE SUS MIEMBROS, QUE
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SE HAN ALCANZADO LOS OEJETIVOS DE LA ORGANIZACION 0 CUE ESTA NO

PUEDE CONTINUAR FUNCIONANDO EFICIENTEMENTE, ESPECIALMENTE EN RAZON

DE LA INSUFICIENCIA DE LOS N=ECIO$ FINANCIEROS DE CUE DISbONE, LA

JUNTA PODRIA =RcONEF AL SRUPIC DE APOYO , POP 1NTERMECIO DEL

DIRECTOR, LA DISOLuCION DE LA ORCANIZAC!ON.

EL GPU C DE ACOYO DEPERA EXAIP.NAR ES7A PROFUESTA. LOS

ESTADOS FARTES TC.A;A1. LA DECIS!Ok DE CONTINUAP LOS TRAEA'OS DE LA

OP4ANIZACZCN ' c',E.E; LO! %E.V:C.S '.NANCIEROS NCEAIOS D E

DISOLVER LA .:s~A.

2. EN CASO DE DISOLUCION, LOS BIENES INMUEBLES DE LA

ORC(ANIZACION PASgR:.' A SER .RO;IEflA DEL ESTADO El, CU ¢. TEDPRITORPI

ESTEN SITLADOS .

SALVC D.:SOS:.:ONES CONTRAR:AS r.ETER?41NADAS POP UNANP.i-

CAD POP LOS ESTADO- :A.IES DEL PRESE; TC ACUEPDO, LCS DEmAS IENES

SERAN T;ANSFER iEDC-! A 0A"PtA : 0A .NES . NSTITUC ICNtS UE. E RSIG.UAK

OL.!EIVD,. C-S A -- ,:E A LOS t-A OPGAN'A 1 AC 0 .
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EN FE DE LO CUAL, firm'an el presente Acuerdo los representantes debidamente
autorizados de los Estados que aparecen a continuaci6n.

DADO en Paris, el 27/10/1988 en tres ejemplares en los idiomas franc6s, ingl6s y
espafiol, los tres textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

Por el Gobiemo de Australia:

Por el Gobierno del Reino de B61gica:

[L. SMOLDEREN]1

Por el Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil:

Por el Gobierno de la R6publica de Burundi:

Por el Gobierno de la Repdblica del Camerfin:

Por el Gobierno del Canada:

[DAVID S. WRIGHT]

Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia:

[NoHORA BATEMAN]

Por el Gobierno de la Repdblica de Costa Rica:

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government

of France - Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement
frangais.
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Por el Gobierno de la Reptiblica de la Costa de Marfil:

Por el Gobierno de la Reptiblica del Ecuador:

Por el Gobierno de la Etiopfa Socialista:

Por el Gobierno de la Reptiblica Francesa:

[JEAN-PIERRE MASSET]

Por el Gobierno del Reino Unido de Grand Bretafia e Irlanda del Norte:

Por el Gobierno de la Reptiblica de Honduras:

Por el Gobierno de la Repdblica de la India:

Por el Gobierno de la Repfiblica de Indonesia:

Por el Gobierno de la Reptiblica Italiana:

Por el Gobierno de Jamaica:

Por el Gobierno de Malasia:

Por el Gobierno de la Reptiblica Federal de Nigeria:
Vol. 1583, 1-27631
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Por el Gobierno de la Reptiblica de Uganda:

Por el Gobierno de la Reptiblica de Panami:

Por el Gobierno de ]a Repiiblica de Filipinas:

[FELICIDAD B. GONZALES]

Por el Gobierno de la Repdiblica Rwandesa:

Por el Gobierno de Santa Lucia:

Por el Gobierno de la Repdblica del Senegal:

[MASSAMBA SARRE]

Por el Gobierno de la Reptiblica Democrditica Somali:

Por el Gobierno de la Reptiblica Unida de Tanzania:

Por el Gobierno de la Reptiblica Togolesa:

Por el Gobierno de la Reptiblica del Zaire:
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FRANCE
and

LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on scientific, technical and cultural cooperation.
Signed at Paris on 29 May 1989

Authentic texts: French and Laotian.

Registered by France on 21 November 1990.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

Accord de cooperation scientifique, technique et culturelle.
Signk ' Paris le 29 mai 1989

Textes authentiques :frangais et lao.

Enregistrd par la France le 21 novembre 1990.
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ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANIAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Le Gouvernement de la Rpublique franiaise et le

Gouvernement de la R~publique Dmocratique Populaire Lao

(ci-apres d6nommes les Parties contractantes),

Reconnaissant le r6le important et d'int6r~t mutuel

que jouent les 4changes dans les domaines de la Science, de la

Technique et de la Culture dans le d6veloppement des liens

damiti6 qui unissent la France et Ia R6publique Dmocratique

Populaire Lao,

Dsireux de mettre en place le cadre g~n6ral de leur

coop6ration dans les domaines scientifique, technique et

culturel en vue de promouvoir le d~veloppement 6conomique et

social.

Sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I

Les Parties contractantes, sur la base du respect des

principes d'ind~pendance, de souverainet4 et de non-ing~rence,

s'engagent A coop6rer dans les domaines de lenseignement, de

la formation et de la recherche, des sciences, des techniques

et de la culture.

ARTICLE II

Dans les domaines prdvus par le pr6sent accord, et

selon leurs besoins et leurs possibilit~s, les Parties contrac-

tantes proc~dent a I'envoi ou A l'change d'experts, de profes-

I Entrd en vigueur le 7 ao0t 1990, date de reception de la demi~re des notifications (des 21 mars et 13 juillet 1990)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de F'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, confor-
m6ment A I'article XI.
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seurs. d'enseignants et d'artistes, ainsi qu'A l'accuell

d'4tudiants et de stagialres auxquels des bourses peuvent @tre

accord~es.

ARTICLE III

Chaque Partie favorise ]'enseignement de Ia langue, de la

litterature et de la civilisation de l'autre Partie. Elle encou-

rage I'action des 6tablissements qui y contribuent conjointement.

Elle facilite, dans le cadre de sa legislation nationale. l'6change

de livres, publications et films scientifiques, techniques et

culturels, ainsi que l'organisation de manifestations artistiques

destinees a d~velopper Ia connaissance de Ia culture de I'autre

Partie.

ARTICLE IV

Les Parties contractantes s'efforcent de trouver les

moyens de faciliter la reconnaissance, A des fins acad~miques, des

dipl6mes obtenus sur le territoire de I'une ou I'autre. Dans le

cadre de leur r6glementation nationale, les Parties contractantes

slefforcent de faciliter la reconnaissance des ptriodes d'6tudes

effectu~es dans i'Etat d'envoi ou dans d'autres Etats, en vue de

permettre la poursuite de ces 6tudes dans le pays d'accueil.

ARTICLE V

Les Parties contractantes encouragent Ia cooperation

entre les universit6s, les institutions de recherche, les biblio-

th~ques et tous autres 6tablissements culturels, scientifiques et

d'enseignement des deux Etats.

ARTICLE VI

Pour Ia mise en application du present accord, les deux

Parties contractantes conviennent d'61aborer tous les deux ans,

alternativement a"Vientiane et A Paris, un programme de cooperation

scientifique, technique et culturelle.
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ARTICLE VII

Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder aux

ressortissants de l'a-utre Etat qui exercent leur activit en appli-

cation du present accord, ainsi qu'A leur famille, toutes facilit~s

pour l'entr~e en franchise temporaire de leurs effets personnels,

de leur mobilier et de leur voiture personnelle, en cours d'usage.

ARTICLE VIII

Chacune des Parties contractantes exonere les agents

de I'autre Etat, qui exercent leur activit6 en application du

present accord, de tout imp6t sur les r~mun~rations que leur

verse cet autre Etat au titre de ladite activit6. Ces r~muntra-

tions sont imposables dans cet autre Etat.

Si les Parties contractantes signent une convention

en vue d'6liminer les doubles impositions, les dispositions de

I'alin6a precedent cessent d 'tre appIicables A compter de Ia

prise d'effet de cette convention.

ARTICLE IX

Chacune des Parties contractantes assure aux profes-

seurs, experts et techniciens mis a sa disposition par l'autre

Partie, l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans

l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs

attributions.

Les dispositions pr~c~dentes ne font pas obstacle

A l'exercice de poursuites p6nales dans l'Etat d'envoi.

L'immunit6 de juridiction ne joue pas dans le cas

d'une action civile intent6e par un tiers au titre d'un

dommage r~sultant d'un accident caus6 par un v~hicule A

moteur appartenant ou conduit par les personnes vis~es a

lalin~a 1. ou d'un litige en matire de baux d'immeubles.

ARTICLE X

Le present accord est conclu pour une durde de

cinq ans, renouvelable par tacite reconduction. II peut 6tre
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d~nonc A tout moment avec un pr6avis de douze mois par la

voie diplomatique et par 6crit.

ARTICLE XI

Chacune des deux Parties notifiera a l'autre laccom-

plissement des formalit~s requises par sa Constitution pour

'entr6e en vigueur du present accord. laquelle interviendra A )a

date de la reception de la seconde de ces notifications.

Fait A Paris le 29 mai 1989

en langues fran~aise et lao, les deux

foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

(Signel
THIERRY DE BEAUCE

Secr6taire d'Etat aux Relations
culturelles internationales

en deux exemplaires originaux

textes faisant tgalement

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

populaire lao:

[Signo]

SOUBANH SRITHIRATH
Vice-Ministre

des Affaires 6trang~res
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[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Lao Peo-
ple's Democratic Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Recognizing that exchanges in the scientific, technical and cultural fields play
an important and mutually beneficial role in developing the ties of friendship be-
tween France and the Lao People's Democratic Republic,

Desiring to establish the general framework for their cooperation in the scien-
tific, technical and cultural fields with a view to promoting economic and social
development,

Have agreed on the following:

Article I

The Contracting Parties undertake, on the basis of respect for the principles of
independence, sovereignty and non-interference, to cooperate in the fields of edu-
cation, training and research, science, technology and culture.

Article II

In the fields covered by this Agreement, the Contracting Parties shall proceed,
according to their needs and abilities, to send or to exchange experts, professors,
teachers and artists and to receive students and trainees to whom scholarships may
be granted.

Article III

Each Party shall encourage the teaching of the language, literature and civiliza-
tion of the other Party. It shall encourage the establishments which jointly con-
tribute thereto. It shall facilitate, whithin the limits of its national legislation, the
exchange of scientific, technical and cultural books, publications and films, as well
as the organization of artistic events designed to enhance knowledge of the other
Party's culture.

Article IV

The Contracting Parties shall seek to find means to facilitate the recognition, for
academic purposes, of diplomas obtained in the territory of either Party. Within the
limits of their national regulations, the Contracting Parties shall seek to facilitate the
recognition of periods of study carried out in the sending State or in other States,
with a view to making it possible for these studies to be continued in the receiving
country.

I Came into force on 7 August 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 21 March and 13 July 1990)
by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article XI.
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Article V

The Contracting Parties shall encourage cooperation between universities, re-
search institutions, libraries and any other cultural, scientific and educational estab-
lishments of the two States.

Article VI

For the implementation of this Agreement, the two Contracting Parties agree to
prepare, every two years, alternately in Vientiane and in Paris, a programme of
scientific, technical and cultural cooperation.

Article VII

Each Contracting Party undertakes to grant to nationals of the other State
performing their duties under this Agreement and to members of their families, all
the facilities for the temporary entry, duty free, of their personnal effects, furniture
and car for their personal use.

Article VIII

Each Contracting Party shall exempt employees of the other State from any
taxes on the remuneration they receive from that other State in respect of the duties
they perform under this Agreement. Such remuneration shall be taxable in the other
State.

If the Contracting Parties conclude an agreement for the avoidance of double
taxation, the provisions of the preceding paragraph shall cease to be applicable with
effect from the entry into force of that agreement.

Article IX

Each Contracting Party shall grant the professors, experts and technicians
made available to it by the other Party jurisdictional immunity in respect of any acts
committed in the performance of their duties and within their mandate.

The preceding provisions shall not preclude the institution of criminal pro-
ceedings in the sending State.

Jurisdictional immunity shall not apply in the case of a civil suit brought by a
third party for damage resulting from an accident involving a motor vehicle owned
or operated by the persons referred to in the first paragraph or to disputes involving
building leases.

Article X

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewable
by tacit agreement. It may be denounced at any time on 12 months' notice in writing
through the diplomatic channel.

Article XI

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the formal-
ities required under its constitution for the entry into force of this Agreement, which
shall enter into force on the date of the second such notification.
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DONE at Paris, on 29 May 1989, in duplicate in the French and Lao languages,
the two texts being aqually authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

THIERRY DE BEAUCE
Secretary of State

for International Cultural Relations

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:

[Signed]

SOUBANH SRITHIRATH

Deputy Minister
or Foreign Affairs

Vol. 1583, 1-27632



No. 27633

FRANCE
and

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation with regard to the training of
personnel in the economic field. Signed at Paris on 5 July
1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 21 November 1990.

FRANCE
et

UNION DES RLEPUBLIQUES
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVHIITIQUES RELATIF A. LA
COOP1tRATION POUR LA FORMATION DES HOMMES DANS
LE DOMAINE tCONOMIQUE

Le Uo,vernement de ia RtoioiLoIe -rancaise
et le jo-verneient de i 'Union oes ,w0,. i iiq-es SociaIi',tes Sovietiqkes,

ci-aore. ucnomnils 'ies Parties'.

anim~s du d 5ir de renforcer le, liens d'amitid et de couoration entre

les oerix ois,

souclejx de otveloooer leurs relations 4conomiaqses dans 'esorit de

l'acte final ae la Conference sur la ttcurits et la Cooperation en Eurooe et

convaincus e Vutllit A cet kqard d'une coopration en mati~re de formation
aes nommes dans le domaine Oconomiaue,

se referant a [a tclaration sur les orincipes du d6veloooemeit ec du
perfectionnement oe ta coootration .tconomialue, indlistrielle, scientifique et

.echnu'ie entre La Roublique Francaise et I'Uinion des Republicues Sociallstes
Sovi~tiaueS dol 5 JULlIet 1989,

ont convenus oe ce qui suit

ARTICLE 1

Les deox Parties afcident d'engager une cooperation en niatiere de forma-

tion des hommes dans le domaine econotaique. Cette cooperation est mise en oeuvre
oar les entreprises, les banques, les chambres de commerce et d'industrie, les

6coles. instituts. universitts, et les autres organismes intsressds des deux
pays.

ARTICLE 2

Les actions communes de formation concernent les cadres dans les difft-
rents secteurs de l'economie, les enseiqnants et les dtudiants dans les dcoles
e qestion. es Linstituts, les universitts et les autres etablissements d'en-

seignement des deux pays. I1 s'aqit sot d'une formation dconomiqe gendrale,
soit a',one formation sptcialiske.

Chacune des parties s'efforce, conform6ment a a legislation, de sanc-
ttonner cette formation oar la dlivrance de diplOmes ou.cdrtifications6

I Entr6 en vigueur le 13 juillet 1990, date de reception de la deminre des notifications (des 23 octobre 1989 et
13juillet 1990) par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des procdures requises par leur
Constitution et leur ldgislation interne, conformdment A l'article 8.
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ARTICLE 3

Les enseignements sptcialists portent sur les mthodes modernes dCe ges-
tion, en particulier dans les oomaines suivants :

- les relations Economiques internationales
- le droit international et le droit des affaires
- Ia gestion financitre et bancaire
- V'analyse des coots
- les techniques du commerce extkrieur
- le marketing et la distribution
- la gestion dans les branches agricole et agro-alimentaire
- les mtthodes d'aide a la dacision
- la gestion des ressources humaines

ARTICLE 4

Aux fins du prtsent accoro, les Parties s'engagent notamment

- I encourager l'tablissement et le diveloppement de liens directs
entre les partenaires dtsignbs A V'article premier du present accord,

- A favoriser V'organisation en commun de formations, y compris par le
bxais c'entreprises conjointes.

ARTICLE 5

L'utilisation a la lanque du partenaire, en particulier la langue des
affaires et des professions, est privilagice dans la misc en oeuvre des actions
de formation.

ARTICLE 6

LE financemcnt des diverses actions d foraation est assurt par Ies
partenaires COsignts A larticie premier du prtsent accoro et Dar les Parties.

ARTICLE 7

Les Parties crtent un groupe oe travail charge, sous l'autorit oc la
commission interoo-ivernementale franco-soviLtioue Dour la cooDFration dconon-
oue, inaustrici .. Scientiiiaue et techniuou, oe vEiller A Ia mise en oeuvre au
present accoro et a'assurer Ia coherence oes actions communes Ce formation sui-
vant les principes ot,,raum de la coopdration franco-sovittique et en fonction
des besoins des entreprises et oes acteurs de la vie 6conomique.

Les regles d'organisation et de fonctionnement ae cc grouoe de travail
sont C Tfnies par Ia coma ission intergouvernementale franco-sovitt±cwj pur ia
coop6ration economicJ4. inoJstril el. scientifiOic Et tcnnirJ .
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Le arouoe de travail tlaoare. en liaison avec |es partenaire3 intres-
Ss et les acministrations comotentes des deuix pays, des proqrammes Dour
l'ex:ftution d-i ur~sent accord. 11 est notamment saisi des questions financipres
relatives A l'execution oe celijx-ci.

ARTICLE 8

Chacune des Parties notriie N I'autre l'accomolissefutnt ces arocdtures
reaouises oar sa constitution 2E sa tqislation interne dour ia isie en oeuvre
ou nrtsent accord. Cel-i-ci orend e*'iet a la date de la de*:;iedae e ceS notitu-
cations.

ARTICLE 9

Le Dr sent accord est concl-i Dour uine ourte de cino ars et sera ororo&
Oe cinq ans si aucune des parties me le utnonce six mois avant l'exoiration de
la olriode en cours par Ocrit et oar vole ainlomatioue.

Par la suite, i1 pourra etre proroq oour de nouvelles oarioaes de cinq
ans par accord exprts des parties.

Fait I Paris, le S Jui let 1989,

en deux exemplaires originaux, chacun en langue franCaise et en langue russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signd - Signed] I

Pour le Gouvemement
de 'Union des Rdpubliques

Socialistes Sovi6tiques:

[Signd - Signed]2

Sign6 par Pierre B6r6govoy - Signed by Pierre B&6govoy.
Sign46 par Lev A. Voronine - Signed by Lev A. Voronine.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFlAIIHEH14E ME)KAY 1PAB14TEJIBCTBOM DPAHUY3CKO1VI
PECIrIYEIIKH 14 nIPABHTEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX
COI4AJH4CT IqECKI4X PECI-YBJH4K 0 COTPYAHI4qECTBE
B OFJIACT14 OBYqEHI4I KAPOB ,q.JIA, 3KOHOM1qECKO14
AEA;TE.IbHOCTH

-IpaB Te.'BCTBO OpamHu3cKoR Pecny6jmxz x ZpaEMTeJMCTBO Co 3a
CoEeTCKZX CoL ma~ucTqecEmx Pecnydjrm, HMeHye.ee B z ajsemem
"CTOpOHN",

BooeBteie -einaieM YKpeIASRTL y3bi Zpy dt5 Z COTpy!IXHqeCTEa

Merl ZEYVM CTpaHaM,
CTpexCL K pa3EHTZO RX 3KOHOr.WecKx OTHOfeH E juxe

3aKxur'qTe:baoro axTa CoEemaajia no de3oracHOCT Z coTpymIqecTBy

B D~pone,
yde.-.eHImie B ric.ze3HOCTr pa3EHTR B 3TzX ueAx CCTpyYHBqCTEa

B odiacTH odytmeFG13 KazpOB /LR 3KOHO.-MqeCKEO !ieqTeJHOCTH,
ccWJa~cb Ha ZIeIUmapaimm o nplHHifliax pa3ETZ 0 COBepfLeHCTBOBaHIIH

3KOHOMMqecKoro, IpOMI ZiJIeHHorO, HayqHOrO I TeXHzqeCxOrO CoTpYMUq6CTBa
Me:F.W CPtfUYSCKOf Pecrrydmxof M COD3OM COBeTCKOX Co1amajCTqecix
PecrydjmR OT 5 m.a 1989 roaa,

coraacmacL o HizecaeKnymeM.

CTaTA I

06e CTopoHNy 6y.T CoTpYnHIRaTL B OdJaCT o6yqeHiR KaJp0E im

3KOHOMqecxog !ieTe;TBHOCTH.
3TO COTpYIIHMqeCTBO dypeT ocy'zeCTEWATLCq n-emipwimzT m, 6amza,

ToprOBO-pomOKeHm11 ia/aTaMs, yqe6HMO 3aEeaeH ma a xyraImn
3aMHTepecoBaHHHma opraHHsauzm& odeax cTpaH.

CTaTKx 2

CoTpymmBqeCTBO OXBaTvBaGT ody'qSHRe PYKOBOMI IN4X pa6OTHXOB

R CfS RarJICTOB Hapomioro X03RCTBa, npeolaBaTeJIC2, acrmpaHTOB
R CTyjIeHTOE KOx ynpaB.ieHmA, HECTZTYTOE, YHREepCMTeTOB R JZpYIHX
y'qedmHx 3ameneH-z odezx cTpaH. OHO MOKeT ByjEnaTL B ce(6 H opra3saimm
wax o6deaKoHommecxoro, Tax i cnelmaimsapoEaRHoro odyneumz.
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KazaA 113 CTOpOH dyAeT CTpeNMTLCH E COOT~eTCTPU C ee 3axoHo!a-
TeThCTEOM nOKTBepxzaTL npoxozeH0e od yema u~aqeg zon1oomB I
YAOCTOBepeHag.

CTaTLA 3

CnemaJw31HpoBamHoe odyne~me dy.xeT OXEaTLEaTS compeMeHmue MeTOEi

yTpaB.TeHzR a OcymeCTEARTLCa, B qaCTHOCTE, B cJiezyux OdMaCTRX:

mexjyiapomwe eKonomnecime OTHomemR;
Me87yHapoAHoe npaBo 2 ToproBoe npaBo;
NaHcoEaA z 6aHXoBCKax AeATeJLHOCTB;

a8JWM3 9#eKTzEHOCTh 9xOHOMu'ecRof AeATeJIHOCTR;

opraHMSaIM R n TeX.Ima B-emueaxoommiecR o2 ,e.Te.,HOCT ;

mapmeTrzr a OnITOBa TOprO.AH;
yupameHme oTpacM arporpomMeHHoro xomI.me Rca;
MeTOMnl npaHHTz ynpaujieHqecimx petueHH2;

ynpa7e-m e mipazmd.

CTaTLA 4

B ueAr Emoime~mR HacTo~mero CorxameHHR CTopomi, 2 tqaCTHOCTM,

dyxT:
noouxqT yCTaHoBjieHne z pas.EiaTe pax cszsel Mexrey napTHe-

pau, yxaSanimm3! CTaTLe I HaCTOmiero Coriamem m;
CO!e2CTEOEaTL pa3EXTR coBMeCTHUX (Phx odyneFmR, E TOM qzc-e

HyTeM co3ixa~ R CoBmeCTHLZX npenpriTf.

CTaTLA 5

B upouecce odyeH55 napTHepU 6YIQT OTzaEaTB npe.oRTeize

HCfl0JE3OaHK MIO twa CTpa~l1-rapTHepa, B 'qaCTHOCThi, UeAOBOIR U
npo4eCcMOHWaMHO2 neyczKy.

CTaTBA 6

CmHaHcapoEasme meporISpTH no o6ytiemm 6yieT o6ecnetmEaTBcH
napTHepala, yaair'nIi F CTaTbe I HacTo;iiero CorAame~nH, U
CTOpoHa..

CTaTIH 7

CTOpOHb Co31IainT pa6oy rpyruy, KOTOpa 6yzeT ocymeCTBMATL

CBOD ieHTejLHOCTI noeI pyROEOCTROM MeInpaEZTeJ3ICTEeHHo, tpaHiS3CKO-
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coBeTCYOR ROhnCCM1 nO 8KOHOM qeCKOMy, ipommeoHHmy m Hay-O--TeX-

HM'qeCKOW COTpyMIqeCTEy M 6yzeT paccmaTpMRaTL xon EulmOme.q

HaCToIero CorinameHmR Ta o6ecneqm~aTL COOTEeTCTEme coEMecTHo i xeq-
TejILHOCTM E 06AaCTM o6yqeHm O6(5[=M IpHmlmI.aM 4paHITV3CO-cOEeTCKOrO

COTpYARMWqeCTBa, yMTIBaR npi STO nOTp6HOCTH frpeI~pmAT9 iz B pjyrx

XO3RCTEe IIHuX opraIM3aimA.
Me npaBHTeibcTBeHHan #aHt '3CKO-COBeTcKaR KOMMCCHm nO 3KOHO-

MHtecKoMy, npO1m.ieHHOMY H HayxiHo-TexHHueCKOMy CoTpyAH14eCTBy on-

pe~enaeT nOpRAOK OpraK aUH H eRTexbHOCTK 3TOR pa (ogeR rpy u.
Pa6otat rpynna 6yeT paapa6arlBaTlb COBmeCTHo C 3aMHTepecoBaH-

HbwO napTHepa1m H KOmneTeHTHbW opraHamm odewx CTpaH nporzammu no

BblnOAHeHM HaCTORelo Co'n ameHHR. OHa, B qaCTHOCTH, 6yAeT pacCMaT-

pHBaTb cIHHamCOBbie BOnpOCW, CBR3aHH~e c peauH3aImeg Cor1ameHHH.

CTaTbR 8

1a ~aA H3 CTOpoH yBeAoMMT pyry CTopoxy 0 BMOAHeHm AePCTBy-

I=KX B HX CTP&HaX KOHCTHTY/HOH1LX IVI 3aKoHO/&aTeAbHID npouelyp,
Heo6xoSm4vX AAR BCTyIAleHKA B CHAy HacTomIIero CoriameHxA. CornameHHe

BCTYnMT B cHJiy c gami BTOporo yBeAO.UeIHxR.

C'raTbR 9

HacTouee CornameHme 3aKAmueHO Ha mIAT. eTHHA CpoK H 6yeT

aBTOMaTMqeCKm fpo~eHO Ha oqepe1HoA nR1THzeTHHA nepHoA, ecn HH onHa

H3 CTOpOH He 3aRBHT 0 ero AeHOHCa/IMH B nmCbmeHHot cDopme no lHnoMa-

TwecKWM KaHaAaM 3a eCTb MecRueB AO HcTemeHm4A CpOKa erO AeRCTBHA.

B .AaibHe~mem OHO mOmeT 6UTb npoAneHO Ha nocnegryuie nlRTmIUeTHHe
nepoi nyTeM 3a enmteHme CTopoHabol OTieAbHOrO CorAameHHR.

CoBepmeHo B [lapme 5 Haia 1989 rosa B AByX nox-uiw 3K3eWVR-
pax, Kav Ha fpaHUr3CKOM H pYCCKOK R3biKax, npH~teu 06a TeKcTa

HMeDT OimHaKOBy0 CKAY.

3a H-paBHTeir6CTBO 3a [IpaBHTejmbCTBO
43paHuy3cKoA Pecny6JmIK: Coo3a COBeTCKHX CoL1HajmCTHqeCKHX

Pecny6mK:

[Signed - SigneI [Signed - Signe']2

Signed by Pierre Bdrdgovoy - Signd par Pierre Bdr6govoy.

2 Signed by Lev A. Voronine - Sign6 par Lev A. Voronine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON COOPERATION WITH REGARD TO THE
TRAINING OF PERSONNEL IN THE ECONOMIC FIELD

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to strengthen the bonds of friendship and cooperation between the two
countries,

Wishing to develop their economic relations in the spirit of the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe and convinced in this connec-
tion of the merits of cooperation with regard to the training of personnel in the
economic field,

Referring to the Declaration on the principles governing the development and
improvement of economic, industrial, scientific and technical cooperation between
the French Republic and the Union of Soviet Socialist Republics of 5 July 1989,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties have decided to engage in cooperation with regard to the
training of personnel in the economic field. Such cooperation shall be implemented
by enterprises, banks, chambers of commerce and industry, schools, institutes, uni-
versities and other interested organizations in both countries.

Article 2

The joint training activities shall concern personnel in the various sectors of the
economy, teaching staff and students in business management schools, institutes,
universities and other teaching establishments in the two countries. Such activities
shall involve both general economic training and specialized training.

Each of the Parties shall to the extent possible and, in accordance with its
legislation, award degrees, diplomas or certificates attesting to such training.

Article 3

The specialized training courses shall concern modem management methods,
especially in the following fields:
- International economic relations

- International law and business law

- Financial and banking management

- Cost analysis

I Came into force on 13 July 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 13 October 1989 and 13 July
1990) by which the Parties informed each other of the completion of the procedures required by their Constitution and
national laws, in accordance with article 8.
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- Foreign trade practices

- Marketing and distribution

- Management in the agriculture and agri-foodstuffs sectors

- Decision-making methods

- Human resources management

Article 4

For the purposes of this Agreement, the Parties shall undertake in particular:

- To encourage the establishment and development of direct links between the
partners referred to in article 1 of this Agreement,

- To promote the joint organization of training courses, including through joint
enterprises.

Article 5

In carrying out the training activities, preference shall be given to the use of
the partner's language, especially the language used in business and professional
activities.

Article 6

Funding for the various training activities shall be provided by the partners
designated in article 1 of this Agreement and by the Parties.

Article 7

The Parties shall establish a working group, under the authority of the Franco-
Soviet Intergovernmental Commission for Economic, Industrial, Scientific and
Technical Cooperation, to review the implementation of this Agreement and to
ensure that the joint training activities are consistent with the general principles
governing Franco-Soviet cooperation and with the needs of enterprises and those
involved in economic activity.

The rules governing the organization and operation of this working group shall
be laid down by the Franco-Soviet intergovernmental commission for Economic,
Industrial, Scientific and Technical Cooperation.

The working group shall, in liaison with the interested partners and the compe-
tent Government departments in the two countries, draw up programmes for the
implementation of this Agreement. It shall, in particular, consider the financial ques-
tions relating to its implementation.

Article 8

Each of the Parties shall notify the other of the completion of the procedures
required by its constitution and domestic legislation for the implementation of this
Agreement. The Agreement shall take effect on the date of the last such notification.

Article 9

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be extended for
a further period of five years unless one of the Parties has denounced it, in writing
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and through the diplomatic channel, six months prior to expiry of the current five-
year period.

It may subsequently be extended for further five-year periods by express agree-
ment between the Parties.

DONE at Paris on 5 July 1989, in two original copies, each in the French and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of the Soviet

Socialist Republics:
PIERRE BEREGOVOY LEV A. VORONINE
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

EGYPT

Agreement on economic, industrial and technological cooper-
ation. Signed at London on 11 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

EGYPTE

Accord de cooperation kconomique, industrielle et technolo-
gique. Sign6 ' Londres le 11 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Arab Republic of Egypt;

Desiring to strengthen friendly relations between their two countries;

Desiring the earliest possible reinforcement of economic, industrial and technological
co-operation between their countries to their common advantage;

Recognising the importance of taking further urgent measures to facilitate progress
towards this end;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(i) The Government of the United Kingdom and the Government of the Arab Republic
of Egypt shall in accordance with this Agreement encourage and endeavour to develop
economic, industrial and technological co-operation between their respective countries to
their mutual benefit.

(2) Nothing in this Agreement shall prejudice the extension of technical co-operation
under the separate Agreement between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Arab Republic of Egypt dated 12 November 1974.1

ARTICLE 2

(1) Recognising the importance of taking measures to facilitate progress under this
Agreement, the two Governments have decided to set up a Joint Commission, to be called
"The Arab Republic of Egypt/United Kingdom Joint Co-operation Commission ".

(2) The Co-Chairmen of the Joint Commission shall be responsible Ministers of each
country or their nominees. The permanent members of the Joint Commission shall be
representatives of the appropriate Government Departments.

(3) The Joint Commission may establish committees to further the aims of the Joint
Commission by the association of other advisers and experts in its work.

(4) The Joint Commission shall meet at least once a year in London and Cairo alternately
or in such other places as it may decide.

I Came into force on I December 1988, the date determined by an exchange of notes, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Senes, vol. 1018, p. 
3
.
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(5) The Joint Commission shall:

(a) seek to identify those areas within the framework of the Egyptian Government's
development plans to which the extension of co-operation may be most useful, paying
particular attention to the following fields:

(i) collaboration in pursuing major development projects;

(ii) studies and visits related to projects;

(iii) appropriate training programmes in both countries, related to projects considered
by the Joint Commission;

(b) examine how the two countries can best co-operate in the implementation of
development projects in Egypt and co-ordinate as far as possible activities in the
respective countries to this end;

(c) keep under review the progress of development projects considered by the Joint
Commission and the prospects of encouraging further such co-operation;

(d) examine arrangements through the intermediary of the two Governments and
financial and industrial organisations for supporting programmes of technical training
and the provision of expertise and technology.

ARTncLE 3

(I) The form and method of co-operation within the framework of this Agreement shall
be negotiated and agreed by the institutions, enterprises and individuals directly concerned
in accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

(2) Subject to the laws and regulations in force in their two countries, each Government
shall use its best endeavours to facilitate formalities connected with the preparation,
contracting and implementation of co-operation activities within the framework of this
Agreement.

ARTIcLE 4

This Agreement shall enter into force at a date to be determined by an Exchange of
Notes between the two Governments . It shall continue in force until the expiration of six
months from the date on which either Government shall have given written notice of
termination to the other.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this I Ith day of June 1975.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Arab Republic of Egypt:

and Northern Ireland:

JAMES CALLAGHAN ISMAIL FAHMI

PETER SHORE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ICONOMIQUE, INDUSTRIELLE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte,

D6sireux de consolider les relations amicales entre leurs deux pays,

Souhaitant renforcer le plus rapidement possible la coop6ration 6conomique,
industrielle et technologique entre leurs pays dans leur int6r& commun,

Conscients de l'importance de l'adoption de nouvelles mesures urgentes pro-
pres A faciliter le progr~s dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte encouragent et
s'attachent A d6velopper la coop6ration 6conomique, industrielle et technologique
entre leurs pays respectifs sur une base d'avantages mutuels.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A la prorogation de
l'Accord de coop6ration technique entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte en date du 12 novembre 19742.

Article 2

1) Conscients de l'importance de l'adoption de mesures propres bL faciliter le
progr~s en vertu du pr6sent Accord, les deux Gouvernements ont d6cid6 de cr6er
une Commission mixte d6nomm6e la << Commission mixte de coop6ration entre la
R6publique arabe d'Egypte et le Royaume-Uni >>.

2) La copr6sidence de la Commission mixte est assur6e par des ministres
responsables de chaque pays ou par leurs repr6sentants. Les membres permanents
de la Commission mixte sont les repr6sentants des minist~res gouvernementaux
int6ressds.

3) I1 est loisible A la Commission mixte de cr6er des comitds afin de contribuer
au succs des objectifs de la Commission par l'association d'autres conseillers et
experts t ses travaux.

4) La Commission mixte se r6unit une fois l'an tour A tour A Londres et au
Caire ou en tout autre endroit qu'elle choisit.

I Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1988, date fix&e par un 6change de notes, conform6ment A l'article 4.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1018, p. 3.
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5) La Commission mixte:
a) Cherche A pr6ciser les secteurs des plans de d6veloppement du Gouverne-

ment 6gyptien qui sont le plus susceptibles de profiter d'un approfondissement de la
coop6ration, tout en accordant une attention particulire aux domaines suivants:

i) Collaboration en vue de la poursuite de grands projets de d6veloppement;
ii) Etudes et visites li6es A des projets;

iii) Programmes de formation appropri6s dans les deux pays, lids aux projets con-
sid6r6s par la Commission mixte;

b) Examine par quelle mani~re les deux pays peuvent coop6rer au mieux en
vue de l'ex6cution de projets de d6veloppement en Egypte et, A cette fin, coordonner
dans toute la mesure du possible les activit6s poursuivies dans chacun des deux
pays;

c) Suit l'avancement des projets de d6veloppement consid~r6s par la Commis-
sion mixte et 6tudie les possibilit6s d'assurer une coop6ration plus 6tendue;

d) Examine la mise en place, par l'interm6diaire des deux Gouvernements et
des organisations financi~res et industrielles, d'arrangements propres A appuyer des
programmes de formation technique et la fourniture de connaissances techniques et
de technologie.

Article 3

1) Les modalit6s de la cooperation institu6e dans le cadre du prdsent Accord
sont n6goci6es et d6cid6es par. les organisations, les entreprises et les individus
directement concern6s, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur dans les deux pays.

2) Sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation en vigueur dans les
deux pays, chaque Gouvernement veille A assouplir les formalit6s relatives A l'61abo-
ration, A la conclusion et A l'ex6cution des activit6s de coop6ration entreprises dans
le cadre du pr6sent Accord.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h une date qui sera fix6e au moyen d'un
6change de notes entre les deux Gouvernements. Il demeurera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle l'un ou l'autre des
Gouvernements aura communiqu6 un avis 6crit de d6nonciation A l'autre Gouver-
nement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 11 juin 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de la R6publique arabe d'Egypte:

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

JAMES CALLAGHAN ISMAIL FAHMI

PETER SHORE
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to

as " the United Kingdom ") and the Arab Republic of Egypt;

Desiring further to strengthen the ties of friendship between their respective countries;

Wishing to regulate and promote their relations in the consular field and thus to
facilitate the protection of their respective national interests and the rights and interests of
their respective nationals;

Have decided to conclude a Consular Convention and have agreed as follows:

PART I

Application and definitions

ARTICLE I

This Convention shall apply, in relation to the Contracting Parties,

(1) to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to such territories
for the international relations of which it is responsible as may be agreed between the
Governments of the Contracting Parties in an Exchange of Notes;

(2) to the Arab Republic of Egypt.

ARTICLE 2

For the purposes of this Convention:

(1) the term "sending State" shall mean the Contracting Party by whom a consular
officer is appointed;

(2) the term " receiving State" shall mean the Contracting Party within whose territory
a consular officer performs his duties as such;

(3) the term "consulate" shall mean any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(4) the term "consular officer'" shall mean any person (whether a consul-general, consul,
vice-consul or consular agent) appointed as such by the sending State and admitted in this

I Came into force on 17 January 1989, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Cairo on 18 December 1988, in accordance with article 26 (1).
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capacity by the receiving State in conformity with the provisions of paragraph (2) of
Article 5;

(5) the term "consular employee " shall mean any person employed at a consulate by the

sending State to perform:

(a) administrative or technical duties: or

(b) other duties in the service of the consulate:

and admitted in this capacity by the receiving State in conformity with the provisions of
paragraph (2) of Article 5; a consular employee may possess the nationality either of the
sending State or of the receiving State:

(6) the term - national " shall mean any person whom the sending State recognises as a
national. including, where the context so permits. any juridical entity:

(7) the term" vessel" shall mean. in relation to a Contracting Party. any vessel registered
at a port in the territory of that Party: it shall not. however, include any ship of war.

PART 11

Establishment of consulates and consular appointments

ARTICLE 3

(1) The establishment of a consulate by the sending State in the territory of the receiving
State shall be subject to the consent of the latter State.

(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of the
consulate, its classification and the limits of the consular district.

ARTICLE 4

(1) The sending State may, to the extent that this is permitted under the laws and
regulations of the receiving State, acquire, hold or occupy under any form of tenure which
may exist under those laws and regulations, land, buildings or parts of buildings for the
purposes of providing a consulate or a residence for a consular officer or, provided that he
is a national of the sending State. a consular employee. The receiving State shall give any
necessary assistance to the sending State in this matter.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall be construed so as to
exempt the sending State from the operation of any building or town planning regulation,
or other restriction, applicable to the area in which the land, buildings or part of buildings
concerned are situated.

ARTICLE 5

(I) The sending State may appoint consular officers and consular employees in such
numbers and of such rank as may be reasonable to perform consular duties in the receiving
State.
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(2) Consular officers and consular employees shall be appointed by the sending State and
admitted to the performance of their duties by the receiving State in accordance with their
respective usages.

(3) The receiving State shall, without delay, inform its appropriate authorities of the
name of any consular officer authorised to act as such under this Convention; it shall take
the necessary measures to ensure that he is enabled to perform his duties and is accorded
the rights, privileges and immunities due to him.

(4) The receiving State may at any time and without having to explain the reason for its
decision, notify the sending State through the diplomatic channel that a consular officer
or consular employee is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the person
concerned to terminate his duties at the consulate. If the sending State fails to carry out
this obligation within a reasonable period, the receiving State may, in the case of a consular
officer, withdraw the exequatur or other authorisation or, in the case of a consular
employee, decline to continue to recognise him in such capacity.

ARTICLE 6

The sending State may, with the permission of the receiving State, appoint one or more
members of its diplomatic mission accredited to that State to perform consular, in addition
to diplomatic, duties. The provisions of this Convention shall apply to any person so
appointed. He shall continue to enjoy all those privileges and immunities which he derives
from his diplomatic status, except that no claim to privilege or immunity greater than that
of a consular officer or consular employee, as the case may be, under the Convention shall
be made on his behalf in respect of the performance by him of consular duties.

ARTICLE 7

When a consular officer is unable to act through death, illness, absence or other cause,
a consular officer or a member of the diplomatic mission of the sending State may be
temporarily appointed to act in his place until his return to duty or the making of a new
appointment by the sending State. Such acting officer shall be entitled, upon notification
to the receiving State through the diplomatic channel, to perform the duties referred to in
this Convention and to receive the same treatment as he would receive under the
Convention if he had been appointed to the post under Article 5.

PART III

Privileges and immunities

ARTICLE 8

(I) The receiving State shall accord to consulates of the sending State and persons
connected with them privilege's and immunities not less favourable than those which the
Contracting Parties respectively accord each other under the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April. 1963 .1

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall derogate from any
reservation made by either Contracting Party to the Vienna Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall be subject to the exception
provided for in paragraph (7) of Article 19 of this Convention.

PART IV

Consular functions

ARTICLE 9

(i) A consular officer shall be entitled to perform the duties specified in this Part. He may,
in addition, perform other official consular duties, provided that they are not contrary to
the laws and regulations of the receiving State.

(2) The receiving State shall accord full facilities for the performance of the functions of
the consulate.

(3) A consular officer shall be entitled to perform consular duties within his own consular
district. The performance by him of consular duties outside that district shall be subject to
the consent of the receiving State.

(4) In connexion with the performance of his duties a consular officer shall be entitled to
apply to and correspond with the competent authorities, national, regional or local, within
the consular district.

(5) Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to areas entry
into which is prohibited or restricted for reasons of national security, a consular officer
shall be permitted to travel freely within the consular district for the purpose of performing
his duties.

ARTICLE 10

A consular officer shall be entitled:

(a) to protect the rights and to promote the interests of the sending State and of its
nationals;

(b) to further the expansion of contacts between the sending State and the receiving State
in relation to commercial, economic, scientific and cultural matters and tourism and
to contribute to the development of friendly ties between them in these and other fields
of their mutual relations;

(c) to ascertain by all lawful means conditions and developments in the commercial,
economic, cultural and scientific life of the receiving State, to report thereon to the
Government of the sending State and to give information to persons interested.

ARTICLE I I

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to communicate with, interview and advise a national of the sending State;
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(b) to aid him in relations with, or in proceedings before, the judicial or administrative
authorities of the receiving State;

(c) to make arrangements for legal assistance for him, consistently with the laws and
regulations of that State; and

(d) at the request of the said authorities or with their consent, to act as interpreter on
behalf of such a national or propose an interpreter so to act.

(2) No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of a national of
the sending State to the consulate or upon communication by him with the consulate.

(3) Upon the request of a consular officer, the authorities of the receiving State shall take
appropriate steps to assist him in obtaining information with regard to the whereabouts of
a national of the sending State, so that he may communicate with or interview that
national.

ARTICLE 12

(1) In any case where a national of the sending State has been arrested, detained or
subjected to any other deprivation of liberty, the competent authorities of the receiving
State shall as soon as possible, and at latest within three days, so inform the appropriate
consulate. The national shall be permitted to communicate with the consulate.

(2) The consular officer, provided that he complies with the conditions laid down for this
purpose by the laws and regulations of the receiving State, shall be entitled, without delay,
to visit, to converse with and to communicate with the national. Such visits shall be
permitted as soon as possible and at latest within three days from the date on which the
national was subjected to deprivation of liberty.

(3) In the event of criminal proceedings being brought against a national of the sending
State the consular officer shall, on request, be informed of the particulars of the offence
alleged against that national.

(4) The consular officer shall, in accordance with the laws and regulations of the receiving
State, be entitled to be present during the trial in the receiving State of a national of the
sending State.

(5) A consular officer, provided that he complies with the conditions laid down for this
purpose by the laws and regulations of the receiving State, shall be entitled, without delay,
to visit, converse with and to communicate with a national of the sending State who is
serving a sentence of imprisonment or other custodial treatment in the receiving State.
Subsequent visits may take place at intervals of not more than a month.

(6) A national to whom the provisions of this Article apply may receive parcels of the size
and content and at the intervals permitted under the regulations of the institution in which
he is detained.

(7) The competent authorities of the receiving State shall inform, without delay, the
national concerned of the rights of visit and communication granted under this Article.

(8) The provisions of this Article shall apply also, to the extent that they are capable of
such application, in relation to any person employed on a vessel or aircraft of the sending
State which is present in the receiving State, provided that the person concerned is not a
national or permanent resident of the latter State.
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ARTICLE 13

In any case where a national of the sending State is not present or otherwise
represented in the receiving State, a consular officer shall be entitled, consistently with the
laws and regulations of the receiving State, to take, personally or through an authorised
representative, any necessary measures to safeguard the rights and interests of the national
before the judicial or administrative authorities of the receiving State. A consular officer
may also propose to the competent authority that consideration of the matter be
postponed until such time as the national has been informed and has had reasonable
opportunity to be present or represented.

ARTIcLE 14

(I) A consular officer shall be entitled, within the consular district:

(a) to draw up, attest, identify, authenticate, legalise or take such other action as may be
necessary to validate acts or documents of a juridical character or copies thereof,
including commercial documents, declarations, registrations, testamentary
dispositions and contracts required:
(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under the laws and

regulations of that State;
(ii) by a national of the sending State for use elsewhere than in that State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.

(2) If documents, copies, extracts and translations are submitted to the authorities of the
receiving State, they shall be legalised where this is required by the laws and regulations of
the receiving State.

(3) It is, however, understood that, where an act or document referred to in paragraph
(I) of this Article is required for use in the receiving State or under the laws and regulations
of that State, the authorities of that State shall be obliged to recognise its validity only to
the extent that this is consistent with the laws and regulations of the receiving State.

ARTICLE 15

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to keep a register of nationals of the sending State;

(b) to register, or receive notification of, the birth or death of a national of the sending
State;

(c) to record a marriage soleninised under the laws and regulations of the receiving State,
or a divorce granted under that law, provided that at least one of the parties to such
marriage or divorce is a national of the sending State;

(d) to solemnise a marriage, provided that at least one of the parties is a national of the
sending State and provided also that the solemnisation of the marriage is not
prohibited under the laws and regulations of the territory concerned of the receiving
State;
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(e) to act as notary or civil registrar and in capacities of similar kind and to perform duties
of an administrative nature, provided that there is nothing contrary thereto in the laws
and regulations of either the receiving State or of the sending State.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this Article shall exempt any private
person from any obligation imposed by the laws and regulations of the receiving State with
regard to the notification to, or registration with, the competent authorities of any matter
dealt with in those provisions.

ARTICLE 16

A consular officer shall be entitled to issue, revoke, renew, amend and extend the
validitv of passports, entry and transit visas and other similar documents.

ARTICLE 17

A consular officer shall be entitled to transmit judicial documents and to take evidence
on behalf of the courts of the sending State in a manner not inconsistent with laws and
regulations of the receiving State.

ARTICLE 18

A consular officer shall be entitled to propose to a court or other competent authority
of the receiving State the names of appropriate persons to act:

(a) as guardians in respect of a national of the sending State, present in the receiving State,
who is a minor or who otherwise does not possess full legal capacity, or

(b) as trustees or controllers of property in respect of the property of such a national in
any case where that property is left without supervision.

ARTICLE 19

(I) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the receiving State
that a national of the sending State has died in the former State they shall, without delay,
inform the appropriate consulate accordingly and shall transmit to the consulate a copy of
the death certificate or other document recording the death, as the case may be, which shall
be free of charge.

(2) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the receiving State
that in that State there is an estate:

(a) of a deceased person of any nationality in relation to which a consular officer may have
a right to represent the interests of a national of the sending State by virtue of the
provisions of paragraph (4) of this Article; or

(b) of a national of the sending State in relation to which no person (other than an
authority of the receiving State) entitled to claim administration is present or
represented in that State,

the said authorities shall so inform the appropriate consular officer of the sending State.
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(3) Where a deceased national of the sending State leaves property in the receiving State
the consular officer shall be entitled consistently with the laws and regulations of the
receiving State to take steps personally or through an authorised representative:

(a) for the protection and preservation of that estate;

(b) for the full administration of the estate.

(4) (a) Where a national of the sending State holds or claims an interest in property left
in the receiving State by a deceased person of any nationality and is not present in the
receiving State or otherwise represented in that State, the consular officer shall likewise
be entitled to represent the interests of the said national to the same extent as if valid
powers of attorney had been executed by him in favour of the consular officer.

(b) If it is necessary under the laws and regulations of the receiving State to obtain a grant
of representation or order of a court before action can be taken in pursuance of
paragraph (3) of this Article or of subparagraph (a) of this paragraph, such grant or
order shall be made in favour of the consular officer upon his application. Where under
the laws and regulations of the receiving State the grant or order can be made only
in the name of the said national, it shall be so made and the consular officer may act
on the basis of that grant or order as provided for under paragraph (3) of this Article
or of subparagraph (a) of this paragraph.

(5) The consular officer may take action in conformity with paragraph (3) and
subparagraph (a) of paragraph (4) of this Article only in the absence of such action by a
person having equal or superior rights so to act or by his representative.

(6) (a) If a national of the sending State whom a consular officer represents by virtue of
the provisions of this Article subsequently becomes legally represented in the receiving
State, the consular officer shall cease to represent him as from the date when he is
informed that the national is otherwise represented.

(b) Where a grant of representation or order of a court has already been made in favour
of the consular officer under the provisions of subparagraph (b) of paragraph (4) of
this Article, the consular officer shall continue to represent the national until the date
when a further grant or order has been made on the application of the national or of
his representative or of some other person or until the grant or order is revoked by the
appropriate authorities of the receiving State.

(7) If a consular officer exercises the rights accorded under this Article with regard to an
estate he shall be subject to that extent to the civil jurisdiction of the courts of the receiving
State.

ARTICLE 20

If a national of the sending State dies while travelling in or passing through the
territory of the receiving State without being either domiciled or resident there, a consular
officer shall be permitted, for the purpose of safeguarding the money and effects in the
personal possession of the deceased, to take immediate custody thereof, subject to the right
of the administrative or judicial authorities to assume possession of such money and effects
in any case where the interests of justice or the investigation of crime so require. Any right
to retain possession or to dispose of such money or effects shall be subject to the provisions
of Article 19 and to the laws and regulations of the receiving State.
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ARTICLE 21

A consular officer may, on behalf of a national of the sending State not present in the
receiving State, receive from a court, agency or person, money or other property to which
the national concerned may be entitled as a consequence of the death of any person. The
court, agency or person making the distribution shall not be obliged to transmit such
money or property through the consular officer, and the consular officer shall not be
obliged to receive such money or property for transmission. The court, agency or person
in question may require that the consular officer shall comply with such conditions as it
may prescribe with regard to:

(a) the production of a power of attorney or other authorisation from the national
concerned:

(b) the production of reasonable evidence of the receipt of such money or property by the
said national;

(c) the return of the money or property in the absence of such evidence.

ARTICLE 22

In relation to the consular protection of vessels of the sending State which have entered
the ports or territorial waters of the receiving State. their passengers and crews, the
receiving State shall give favourable consideration to any request by the sending State for
the accord to its consular officers of any assistance or facility which would be accorded
under similar circumstances to the consular officers of a third State.

ARTICLE 22(Bis)

(1) A consular officer shall be entitled:

(a) to exercise in the receiving State in accordance with the laws and regulations of the
sending State duties of supervision and inspection in relation to vessels of that State-

(b) to render assistance and aid to vessels of the sending State within a port or within the
territorial waters of the receiving State:

(c) to take statements with regard to the voyage of any such vessel, examine the vessel's
papers. investigate any incident which may have occurred during the voyage and,
without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State. settle disputes
of any kind between the master and a member of the crew of the vessel to the extent
permitted by the laws and regulations of the sending State.

(2) Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the receiving State
that a vessel of the sending State has been wrecked or has run aground, has been swept
ashore or has otherwise sustained damage in the territorial or internal waters of the
receiving State, the said authorities shall, without delay, so inform the appropriate
consulate of the sending State.

ARTICLE 22(TER)

(1) The judicial authorities of the receiving State shall not entertain any civil proceedings
arising out of a claim of the master or a member of the crew of a vessel of the sending State
relating to wages or to a contract of service without first giving notice to the appropriate
consular officer, and shall decline to entertain the proceedings if the consular officer objects.
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(2) The judicial authorities may, however, exercise any civil jurisdiction which is not
excluded by paragraph (I) of this Article.

ARTICLE 23

The provisions of Articles 22(bis) and 22(ter) shall apply also in relation to civil
aircraft to the extent that they are capable of such application.

PART V

Final provisions

ARTICLE 24

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention shall, if possible, be settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall, upon the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Parties shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-president shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-president is a national of either Party or if he also
is prevented from discharging the said function. the Member of the International Court of
Justice next in seniority who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Party shall bear the cost of its own member
of the tribunal and of its representation in the arbital proceedings; the cost of the Chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher proportion ofcosts shall be borne by one of the
two Parties, and this award shall be binding on both Parties. The tribunal shall determine
its own procedure.

ARTICLE 25

(1) Nothing in the provisions of this Convention shall be construed so as to oblige the
receiving State to recognise a consular officer of the sending State as entitled to perform
consular duties on behalf of, or otherwise to act on behalf of, or concern himself with, a
national of the sending State who has been granted political asylum, whether for reasons
of race, nationality, political opinion or religion.
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(2) The provisions of paragraph (I) of this Article shall also apply where a national of the
sending State is seeking political asylum, whether for reasons of race, nationality, political
opinion or religion, and has declared in writing that he does not wish such recognition to
be accorded by the receiving State.

ARTICLE 26

(1) This Convention shall be ratified and shall enter into force on the thirtieth day after
the exchange of instruments of ratification , which shall take place at Cairo as soon as
possible.

(2) This Convention shall remain in force for a period of five years. In case neither
Contracting Party shall have given to the other, twelve months before the expiry of the said
period of five years, notice of intention to terminate the Convention, it shall continue to
remain in force until the expiry of twelve months from the date on which notice of such
intention is given by one Contracting Party to the other.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 23rd day of April, 1985, in the English and Arabic
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom For the Arab Republic

of Great Britain and Northern Ireland: of Egypt:

TIMOTHY RENTON YOUSEF SHARARA
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EXCHANGES OF NOTES

Ia

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Arab Republic of Egypt at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

23rd April 1985

GK 401/322/1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention signed today between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Arab Republic of Egypt
and to propose, on behalf of the Government of the United Kingdom, that upon the
application of the Convention to Hong Kong in accordance with the provisions of
paragraph (1) of Article I thereof, the powers provided for in paragraph 1 of the Second
Schedule to the Consular Relations Ordinance of Hong Kong shall be exercised with
respect to consular officers of the Arab Republic of Egypt in Hong Kong.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honour further to propose that this Note and Your Excellency's reply in
that sense shall constitute an Agreement between the two Governments which shall come
into effect on the date of entry into force of the Convention and shall remain in effect until
the Convention ceases to be in force.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

TIMOTHY RENTON
(For the Secretary of State)

Vol. 1583, 1-27635
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Ambassador of the Arab Republic of Egypt to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

Your Excellency,
1 have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 23 April, which

reads as follows:

[See note I a]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt, who therefore agree that
your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter.

On behalf of the Arab Republic of Egypt,

YOUSEF SHARARA

Embassy of the Arab Republic of Egypt
London

23 April 1985

1Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol 1583, 1-27635



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Ib

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Arab Republic of Egypt at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

23 April 1985

GK 401/322/1

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Consular Convention signed today between the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Arab Republic of Egypt
and to propose, on behalf of the Government of the United Kingdom and in accordance
with the provisions of paragraph (I) of Article I thereof, that the application of the
Convention shall extend to Hong Kong, the Channel Islands and the Isle of Man.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honour further to propose that this Note and Your Excellency's reply in
that sense shall constitute an Agreement between the two Governments which shall come
into effect on the date of entry into force of the Convention and shall remain in effect until
the convention ceases to be in force.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

TIMOTHY RENTON
(For the Secretary of State)

Vol. 1583, 1-27635
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Ambassador of the Arab Republic of Egypt to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 23 April, which

reads as follows:

[See note I b]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt, who therefore agree that
your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter.

On behalf of the Arab Republic of Egypt,

YOUSEF SHARARA

Embassy of the Arab Republic of Egypt
London

23 April 1985

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1583, 1-27635
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SUR LES RELATIONS CONSULAIRES ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA REfPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6
< le Royaume-Uni > ) et la R6publique arabe d'Egypte,

D6sireux de renforcer davantage les liens d'amiti6 entre leurs pays respectifs,

Souhaitant r6glementer et d6velopper leurs relations dans le domaine consu-
laire facilitant ainsi la protection de leurs int6rts nationaux respectifs et les droits
et int6r&s de leurs ressortissants respectifs,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et sont convenus de ce qui
suit

TITRE PREMIER

APPLICATION ET D91FINITIONS

Article premier

La Convention s'applique, en ce qui concerne les Parties contractantes:

1) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et aux terri-
toires A l'dgard desquels il assume une responsabilit6 en mati~re de relations inter-
nationales, selon qu'il en aura 6t6 convenu entre les Gouvernements des Parties
contractantes par voie d'6changes de notes;

2) A la R6publique arabe d'Egypte.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention :
1) L'expression < Etat d'envoi s'entend de ]a Partie contractante qui ddsi-

gne un fonctionnaire consulaire;

2) L'expression « Etat de r6sidence > s'entend de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions;

3) Le terme « consulat > d6signe un consulat g6n6ral, un consulat, un vice-
consulat ou une agence consulaire;

4) L'expression < fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne
(qu'elle soit consul g6n6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire) d6sign6e par
l'Etat d'envoi et accept6e a ce titre par l'Etat de r6sidence conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 5;

5) L'expression « employd consulaire > s'entend de toute personne qui est
employ6e dans un consulat pour y accomplir :

I Entre en vigueur le 17 janvier 1989, soit le trenti6me jour ayant suivi la date de I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu au Caire le 18 d6cembre 1988, conform6ment au paragraphe I de I'article 26.
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a) Des taches techniques ou administratives;

b) D'autres tdches au service du consulat;

et qui est accept6e A ce titre par l'Etat de r6sidence conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 5; un employ6 consulaire peut &re un ressortissant de
l'Etat d'envoi ou de I'Etat de r6sidence;

6) Le terme << ressortissant >> d6signe une personne que l'Etat d'envoi recon-
nait comme 6tant l'un de ses ressortissants, y compris - selon le contexte - tout
sujet de droit;

7) Le terme <« navire >> d6signe, en ce qui concerne une Partie contractante,
tout navire immatricul6 dans un port de cette Partie, A l'exception des navires de
guerre.

TITRE II

ETABLISSEMENT DE CONSULATS ET NOMINATIONS CONSULAIRES

Article 3

1) Un consulat ne peut etre 6tabli par l'Etat d'envoi sur le territoire de l'Etat
de r6sidence qu'avec le consentement de ce dernier.

2) Le siege du consulat, sa classification et les limites de ]a circonscription
consulaire sont fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6si-
dence.

Article 4

1) L'Etat d'envoi peut, dans la mesure oI la i6gislation et la r6glementation de
l'Etat de r6sidence le permettent, acqu6rir, poss6der ou occuper, sous tout r6gime
16galement reconnu par ladite 16gislation et ladite r6glementation, les terrains, bati-
ments ou parties de batiments qui lui sont n6cessaires pour 6tablir un consulat ou la
rdsidence d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire, si ce dernier
est ressortissant de l'Etat d'envoi. L'Etat de r6sidence accorde A l'Etat d'envoi toute
l'aide n6cessaire A cet 6gard.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 8tre inter-
pr6te comme dispensant l'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer A toute loi,
A tout r~glement ou A toute restriction en matiire de construction ou d'urbanisme ou
, toute autre restriction applicable A la localit6 oI se trouvent situ6s les terrains,
bdtiments ou parties de bdtiments en question.

Article 5

1) L'Etat d'envoi peut d6signer des fonctionnaires et des employ6s consu-
laires en nombre raisonnable pour accomplir des fonctions consulaires dans le pays
de r6sidence.

2) Les fonctionnaires et les employ6s consulaires sont nomm6s par l'Etat
d'envoi et autoris6s A accomplir leurs fonctions par l'Etat de r6sidence conform6-
ment aux usages respectifs desdits Etats.

3) L'Etat de r6sidence informe des que possible ses autorit6s comp6tentes du
nom du fonctionnaire consulaire autoris6 A agir en cette qualit6 en vertu de la pre-
sente Convention; il veille A prendre les mesures n6cessaires pour lui permettre de

Vol. 1583, 1-27635



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

remplir ses fonctions et pour que les droits, privileges et immunitds auxquels il a
droit lui soient reconnus.

4) L'Etat de r6sidence peut A tout moment et sans avoir A motiver sa d6cision
notifier A l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonctionnaire ou employ6
consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit alors rappeler ledit fonction-
naire ou mettre fin A ses fonctions au consulat. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de
cette obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut, dans le cas du
fonctionnaire consulaire, retirer l'exequatur ou autre autorisation, ou, dans le cas
d'un employ6 consulaire, refuser de continuer A reconnaitre la qualit6 de l'int6ress6.

Article 6

Avec le consentement de l'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi peut designer un ou
plus d'un membre de sa mission diplomatique accr6dit6e aupr~s de cet Etat, pour
exercer des fonctions consulaires en plus de ses fonctions diplomatiques. Les dispo-
sitions de la pr6sente Convention s'appliquent alors A la personne ainsi d6sign6e.
Cette personne continue A jouir de tous les privileges et immunit6s qui d6coulent de
son statut diplomatique 6tant entendu qu'aucune demande de privileges ou d'immu-
nit6s plus importants que ceux reconnus A un fonctionnaire ou A un employ6 consu-
laire, selon le cas, en vertu de la pr6sente Convention, ne sera pr6sent6e en son nom
en ce qui concerne l'exercice de ses fonctions consulaires.

Article 7

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est empch6 d'exercer ses fonctions pour
cause de d6c~s, de maladie, d'absence ou pour toute autre raison, un fonctionnaire
consulaire ou un membre de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi peut 8tre
d6sign6 pour agir A sa place A titre provisoire jusqu'A son retour b son poste ou
jusqu'A la d6signation d'un nouveau titulaire par l'Etat d'envoi. A la suite d'une
notification adress6e A l'Etat de r6sidence par la voie diplomatique, cette personne
est habilit6e A exercer les fonctions vis6es A la pr6sente Convention et A se voir
reconnaltre le m~me traitement que celui dont elle aurait b6n6fici6 aux termes de la
pr6sente Convention si elle avait 6t6 d6sign6e en vertu de l'article 5.

TITRE III

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 8

1) L'Etat de r6sidence accorde aux consulats de l'Etat d'envoi et aux person-
nes qui s'y rattachent des privileges et immunit6s non moins favorables que ceux
que les Parties contractantes A la Convention de Vienne sur les relations consulaires
du 24 avril 19631 s'accordent r6ciproquement.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne d6roge A toute
r6serve pr6sent6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes A la Convention de
Vienne.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont subordonn6es A
l'exception vis6e au paragraphe 7 de l'article 19 de la pr6sente Convention.
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TITRE IV

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9

1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 exercer les fonctions 6nonc6es
dans le pr6sent titre. I1 peut en outre exercer d'autres fonctions consulaires offi-
cielles, A condition que celles-ci ne soient pas contraires A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de l'Etat de r6sidence.

2) L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s n6cessaires au consulat pour
lui permettre d'exercer ses fonctions.

3) Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A exercer ses fonctions consulaires
dans les limites de sa circonscription consulaire. L'exercice par lui de fonctions
consulaires A l'ext6rieur de sa circonscription est soumise A l'approbation de l'Etat
de r6sidence.

4) Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire est autoris6 A
s'adresser aux autorit6s comp6tentes nationales, r6gionales ou locales A l'int6rieur
de sa circonscription, et A correspondre avec elles.

5) Sous r6serve de la 16gislation et de ]a r6glementation de l'Etat de r6sidence
relatives aux zones dont 1'accis est interdit ou restreint pour des raisons de s6curit6
nationale, le fonctionnaire consulaire est autoris6 A se d6placer librement A l'int6-
rieur de sa circonscription consulaire dans l'exercice de ses fonctions.

Article 10

Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) A prot6ger les droits et A promouvoir les int6rts de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants;

b) A favoriser le d6veloppement des liens entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6si-
dence en mati~re commerciale, 6conomique, scientifique et culturelle ainsi que dans
le domaine du tourisme et A contribuer au renforcement de liens d'amiti6 entre eux
en ces mati~res et dans d'autres secteurs de leurs rapports mutuels;

c) A s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution
concernant la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de
r6sidence ainsi qu'A faire rapport A ce sujet au Gouvernement de l'Etat d'envoi et A
fournir des renseignements A toute personne int6ress6e.

Article 11

1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) A communiquer avec un ressortissant de l'Etat d'envoi, A l'interviewer et A
le conseiller;

b) A aider ce ressortissant dans ses contacts avec les autorit6s judiciaires ou
administratives de l'Etat de r6sidence, ou dans toute proc6dure devant lesdites auto-
rit6s;

c) A prendre les dispositions voulues pour qu'il b6n6ficie d'une assistance juri-
dique compatible avec la 16gislation et la r6glementation de l'Etat de r6sidence; et
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d) A la demande des autorit~s dudit Etat ou avec leur consentement, A servir
d'interpr~te au nom dudit ressortissant ou designer un interprite pour assurer
cette fonction.

2) L'Etat de residence ne peut imposer aucune restriction A I'acczs par un
ressortissant de l'Etat d'envoi au consulat ou A I'dchange de communications entre
ledit ressortissant et le consulat.

3) A la demande du fonctionnaire consulaire, les autoritds de l'Etat de rdsi-
dence prennent les dispositions voulues afin de l'aider A obtenir des informations
concernant l'endroit o6 se trouve un ressortissant de l'Etat d'envoi pour lui permet-
tre de communiquer avec celui-ci ou de l'interviewer.

Article 12

1) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt6, ddtenu ou soumis A
toute autre mesure privative de libert6, les autorit~s comp~tentes de l'Etat de rdsi-
dence en informent le consulat appropri6 d6s que possible, le ddlai ne pouvant exc6-
der trois jours.

2) Sous reserve qu'il se conforme aux conditions fix~es A cette fin par la
legislation et ]a rdglementation de l'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire a
le droit de rendre visite au ressortissant, de communiquer et de s'entretenir avec lui,
et ce dans les plus brefs d~lais. De telles visites sont autoris~es d~s que possible et
au plus tard dans les trois jours qui suivent la date laquelle le ressortissant a td
priv6 de sa libert6.

3) Au cas oti une procedure p~nale est intent6e contre un ressortissant de
l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire est inform6, sur sa demande, du d6tail des
inculpations dont ledit ressortissant fait l'objet.

4) Conformdment A la legislation et A la r~glementation de l'Etat de residence,
le fonctionnaire consulaire a droit d'etre present pendant le procbs d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi dans 'Etat de r6sidence.

5) A condition qu'il se conforme aux conditions 6tablies A cette fin par la
legislation et la rdglementation de l'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire a
le droit de rendre visite dans les plus brefs ddlais A un ressortissant de l'Etat d'envoi
qui purge une peine de prison ou qui est place en detention de quelque maniire dans
l'Etat de residence, ainsi que de s'entretenir et de communiquer avec lui. Par la suite,
des visites peuvent avoir lieu h des intervalles qui n'excz.dent pas un mois.

6) Un ressortissant auquel s'appliquent les dispositions du present article est
autoris6 h recevoir des colis d'une dimension et d'un contenu ainsi qu'A des inter-
valles 6tablis par les r-glements de l'6tablissement ob ledit ressortissant est d~tenu.

7) Les autoritds comp~tentes de l'Etat de residence informent sans retard le
ressortissant intdress6 des droits de visite et de communication accordds en vertu du
present article.

8) Dans la mesure ob elles sont susceptibles de s'appliquer, les dispositions du
present article s'appliquent 6galement lorsqu'il s'agit d'une personne employee sur
un navire ou un a~ronef de l'Etat d'envoi qui se trouve sur le territoire de l'Etat de
residence, A condition que ladite personne ne soit pas un ressortissant ou un resident
permanent de ce dernier Etat.
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Article 13

Dans toute affaire o0i un ressortissant de i'Etat d'envoi n'est ni prdsent ni
repr6sentd dans l'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire est habilit6, dans la
mesure compatible avec ]a 16gislation et la r6glementation de l'Etat de r6sidence, A
prendre, lui-m~me ou par l'interm6diaire d'un repr6sentant autoris6, toutes mesures
n6cessaires pour la sauvegarde des droits et des int6r ts dudit ressortissant devant
les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence. En outre, un fonc-
tionnaire consulaire est habilit6 A proposer aux autorit6s comp6tentes que l'examen
de l'affaire soit report6 jusqu'A ce que le ressortissant ait 6t6 inform6 et qu'il ait eu
la possibilit6 d'8tre lui-meme pr6sent ou de se faire repr6senter.

Article 14

1) Dans les limites de sa circonscription, un fonctionnaire consulaire est
autoris6 A :

a) Rdiger, attester, certifier, authentifier, 16galiser ou proc6der A tout autre
geste qui s'av~re n6cessaire pour valider tout acte ou document de caractre juri-
dique ou toute copie de tel acte ou document, y compris des documents commer-
ciaux, des d6clarations, des enregistrements, des dispositions testamentaires et des
contrats, lorsque ces services lui sont demand6s :

i) Par un ressortissant d'un pays quelconque pour ses besoins dans l'Etat d'envoi
ou en application de la 16gislation et de la r6glementation dudit Etat;

ii) Par un ressortissant de l'Etat d'envoi pour ses besoins dans un pays autre que
ledit Etat;

b) Traduire tous documents et certifier l'exactitude de sa traduction.

2) Les documents, copies, extraits et traductions qui sont pr6sent6s aux auto-
rit6s de l'Etat de r6sidence doivent etre 16galis6s dans les cas ot la 1gislation ou la
r6glementation dudit Etat l'exige.

3) Il est toutefois entendu que lorsqu'un acte ou un document vis6 au para-
graphe I du pr6sent article est destin6 A &re utilis6 dans l'Etat de r6sidence ou en
vertu de la Idgislation ou de la r6glementation dudit Etat, les autorit6s de cet Etat ne
sont tenues d'en reconnaitre la validit6 que dans la mesure oi cela est compatible
avec les lois et riglements dudit Etat.

Article 15

1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) A enregistrer les naissances ou les d6cts de ressortissants de l'Etat d'envoi
ou i en recevoir notification;

c) A enregistrer tout mariage c61dbr ou tout divorce prononc6 conformdment
aux lois et rglements de l'Etat de r6sidence, A condition que l'un au moins des
conjoints soit ressortissant de l'Etat d'envoi;

d) A c6l6brer un mariage A condition que l'un au moins des futurs conjoints soit
ressortissant de l'Etat de r6sidence et que la c6l6bration du mariage ne soit pas
prohib6e en vertu de la 1dgislation et de la r6glementation du territoire concem6 de
'Etat de r6sidence;
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e) A agir en qualitd de notaire ou d'officier de l'6tat civil et A des titres similaires
ainsi qu'A exercer des fonctions A caract~re administratif, A condition que ces actes
ne soient pas contraires, de quelque mani~re que ce soit, A la l6gislation et A la
r6glementation de l'Etat de rdsidence ou de l'Etat d'envoi.

2) Aucune des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispense
un particulier de l'obligation de satisfaire A toutes les formalit6s de notification ou
d'enregistrement requises par la 16gislation de l'Etat de r6sidence aupr~s des auto-
rit6s comp6tentes de cet Etat pour les mati~res dont traitent les pr6sentes dispo-
sitions.

Article 16

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A d6livrer, annuler, renouveler, modifier
et revalider les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de transit et autres documents
analogues.

Article 17

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A transmettre des documents A carac-
t~re juridique et A recueillir des t6moignages A la demande des tribunaux de l'Etat
d'envoi d'une mani~re qui ne soit pas incompatible avec la 16gislation et la r6glemen-
tation de 'Etat de r6sidence.

Article 18

Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A proposer A un tribunal ou A une auto-
rit6 comp6tente de l'Etat de r6sidence les noms de personnes susceptibles d'agir en
qualit6 de :

a) Tuteur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve dans l'Etat de r6si-
dence et qui est soit un mineur, soit une personne qui ne poss~de pas l'entiire
capacit6 juridique; ou de

b) Curateur ou de gestionnaire des biens d'un tel ressortissant dans les cas oil
lesdits biens sont laiss6s sans surveillance.

Article 19

1) Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence apprennent le
d6cis dans ledit Etat d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles en avisent sans d6lai
le consulat comp6tent et lui transmettent gracieusement une copie du certificat de
d6c s ou de tout autre document qui en tient lieu.

2) Lorsque les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence apprennent que
dans ledit Etat s'est ouverte :

a) La succession d'un ressortissant d'un pays quelconque A l'6gard de laquelle
un fonctionnaire consulaire pourrait avoir le droit de repr6senter les int6rets d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi en vertu des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article; ou

b) La succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi dont aucune personne
(autre qu'une autorit6 de l'Etat de r6sidence) pr6sente ou repr6sent6e dans ledit Etat
n'est en droit de revendiquer l'administration,

lesdites autorit6s en informent le fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat
d'envoi.

Vol. 1583, 1-27635

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 155

3) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6c~de en laissant des biens dans
l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire a, conform6ment A la 16gislation et A
la r6glementation de 'Etat de r6sidence, le droit de prendre, personnellement ou par
l'interm6diaire d'un repr6sentant autoris6, des mesures en vue d'assurer:

a) La protection et la conservation de la succession;

b) L'administration int6grale de la succession.
4) a) Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi poss~de ou revendique un

int6r& concernant les biens laiss6s dans l'Etat de r6sidence par une personne
d6c6d6e, quelle qu'en soit la nationalit6, et ne r6side pas ou n'est pas repr6sent6 dans
cet Etat, le fonctionnaire consulaire a de m~me le droit de repr6senter les int6r&s de
ce ressortissant tout comme si celui-ci avait donn6 au fonctionnaire consulaire une
procuration r6guli~re.

b) Si, en vertu de la 16gislation et de la r6glementation de l'Etat de r6sidence, un
pouvoir de repr6sentation ou une d6cision 6manant d'un tribunal est n6cessaire pour
que puissent &re prises les mesures vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article, ce
pouvoir ou cette d6cision seront 6tablis conform6ment A la 16gislation de l'Etat de
r6sidence en faveur du fonctionnaire consulaire, sur sa demande. Si, conform6ment
A la 16gislation et la r6glementation de l'Etat de r6sidence, ce pouvoir ou cette
d6cision ne peuvent 8tre 6tablis qu'au nom du ressortissant int6ress6, ils seront ainsi
r6dig6s et le fonctionnaire consulaire agira, compte tenu de ce pouvoir ou de cette
d6cision, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ou de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe.

5) Le fonctionnaire consulaire ne peut agir conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 et de l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article que si un particulier
ayant un droit 6gal ou sup6rieur A ainsi agir ou son repr6sentant n'a pris aucune
mesure.

6) a) Si un ressortissant de l'Etat d'envoi dont le fonctionnaire consulaire
assure la repr6sentation en vertu des dispositions du pr6sent article devient 16gale-
ment repr6sent6 par la suite dans 'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire
cessera d'agir en qualit6 de repr6sentant A compter de la date laquelle il aura 6t6
inform6 que ledit repr6sentant b6n6ficie d'une repr6sentation 16gale.

b) Lorsqu'un pouvoir de repr6sentation est accord6 ou une d6cision 6manant
d'un tribunal est rendue A l'intention du fonctionnaire consulaire en vertu des dispo-
sitions de l'alin6a b du paragraphe 4 du pr6sent article, ledit fonctionnaire continue
A repr6senter le ressortissant jusqu'A la date A laquelle un nouveau pouvoir aura 6t
accord6 ou une nouvelle d6cision rendue 4 la demande du ressortissant ou de son
reprdsentant ou d'une autre personne ou jusqu'A la r6vocation du pouvoir ou l'an-
nulation de la d6cision par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

7) Lorsque le fonctionnaire consulaire exerce les droits vis6s au prdsent arti-
cle en ce qui concerne une succession, il est soumis en cette mati~re A la juridiction
civile des tribunaux de l'Etat de r6sidence.

Article 20

Si un ressortissant de l'Etat d'envoi qui n'avait ni son domicile ni une r6sidence
permanente dans l'Etat de r6sidence vient A d6c6der au cours d'un s6jour tem-
poraire ou d'un passage en transit sur le territoire de cet Etat, tout fonctionnaire
consulaire peut assumer imm6diatement la garde des esp~ces et des effets qui se
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trouvaient en la possession du d6funt sous rdserve du droit des autorit6s admi-
nistratives ou judiciaires de prendre possession desdites espces et desdits effets
lorsque l'int6r~t de la justice ou une instruction criminelle est en cause. Tout droit de
retenir ou de disposer d'esp~ces ou d'effets est r6gi par les dispositions de l'arti-
cle 19 et de la lgislation et de la r~glementation de I'Etat de r6sidence.

Article 21

Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
qui ne se trouve pas ou ne rdside pas dans l'Etat de rdsidence, recevoir d'un tribunal,
d'un organisme ou d'un particulier les espces ou autres biens auxquels ce ressortis-
santa droit par suite du d~c~s d'une personne. Le tribunal, l'organisme ou le particu-
lier qui proc~de A la rdpartition n'est pas tenu de transmettre les esp~ces ou les biens
par l'interm~diaire du fonctionnaire consulaire et celui-ci n'est pas tenu de recevoir
les espices ou les biens en vue de leur transmission. Le tribunal, l'organisme ou le
particulier en question peuvent exiger que le fonctionnaire consulaire satisfasse aux
conditions qu'ils peuvent juger ncessaires en ce qui concerne :

a) La production d'une procuration ou autre autorisation 6manant du ressor-
tissant dont il s'agit;

b) La prdsentation de preuves raisonnables de la rdception desdites esp~ces ou
desdits biens par ledit ressortissant;

c) La restitution de ces esp~ces ou biens au cas oa de telles preuves ne pour-
raient pas etre fournies.

Article 22

En ce qui concerne la protection consulaire des navires de l'Etat d'envoi qui
sont entr6s dans les ports ou les eaux territoriales de l'Etat de r6sidence, ainsi que
des passagers et des 6quipages desdits navires, l'Etat de r6sidence accueille favo-
rablement toute demande de l'Etat d'envoi pour qu'il accorde A ses fonctionnaires
consulaires l'aide et les facilit6s qui seraient accord6es aux fonctionnaires consu-
laires d'un Etat tiers dans les m~mes circonstances.

Article 22 (bis)

1) Un fonctionnaire consulaire est habilit6 :
a) Exercer, dans l'Etat de r6sidence et conform6ment A la 16gislation et Ai la

r6glementation de l'Etat d'envoi, les fonctions de supervision et d'inspection des
navires de cet Etat;

b) Prater assistance aux navires de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les
eaux territoriales de l'Etat de rdsidence;

c) Recueillir des d~clarations relatives au voyage d'un tel navire, examiner les
papiers de bord, proc6der A une enqute concernant tout incident qui aurait pu se
produire au cours du voyage et, sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de
r6sidence, r6gler tous litiges entre le capitaine et tout membre de l'6quipage du
navire dans la mesure autoris6e par la l6gislation et la r6glementation de I'Etat
d'envoi.

2) Lorsqu'il vient A la connaissance des autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence qu'un navire de l'Etat d'envoi a fait naufrage, a 6chou6 ou a 6t rejet6 sur
la c6te ou, de quelque autre mani~re, a subi des avaries dans les eaux territoriales ou
int6rieures de l'Etat de r6sidence, lesdites autorit6s en avisent sans retard le consulat
comp6tent de I'Etat d'envoi.
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Article 22 (ter)

1) Les autorit6s judiciaires de l'Etat de r6sidence ne connaissent d'aucune
action civile n6e d'une requ&e d'un capitaine ou d'un membre de '6quipage d'un
navire de l'Etat d'envoi, portant sur les salaires ou le contrat de travail, sans avoir
au prdalable avis6 le fonctionnaire consulaire comp6tent, et elles se dessaisissent
d'une telle action si celui-ci 61ve une objection.

2) Les autorit6s judiciaires peuvent toutefois exercer, en mati~re civile, toute
autre juridiction civile qui n'est pas 6cart6e en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article.

Article 23

Les dispositions des articles 22 (bis) et 22 (ter) s'appliquent 6galement, dans la
mesure oti elles sont susceptibles d'une telle application, aux a6ronefs civils.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par les
voies diplomatiques.

2) Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut atre r6glM, il doit, A
la demande de l'une ou de l'autre Partie contractante, &re soumis A un tribunal
arbitral.

3) Un tel tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la manire
suivante. Dans un d6ai de deux mois compter de la date de r6ception de la de-
mande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signera un membre du tribunal.
Ces deux membres choisiront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr-
ment des deux Parties contractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le pr6si-
dent sera nomm6 dans un dlai de deux mois A compter de la date de la nomination
des deux autres membres.

4) Si dans les d6lais mentionnds au paragraphe 3 du pr6sent article les nomi-
nations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre des deux Parties contractan-
tes peut, t d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de proc~der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une ou de l'autre Partie contractante ou s'il est empch pour toute autre raison
de s'acquitter de ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera invitd A proc6der aux nomi-
nations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une ou de l'autre
Partie contractante, ou s'il est dgalement emp&ch d'accomplir ladite fonction, le
membre de la Cour intemationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant
d'aucune des deux Parties contractantes sera invit6 A proc6der aux nominations
n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral se prononcera par un vote i la majorit6. Cette d6cision
liera les Parties. Chaque Partie contractante r6glera les d6penses du membre du
tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants lors des d6bats devant le tribu-
nal arbitral; les d6penses du pr6sident et toutes les autres d6penses seront r6par-
ties 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal pourra d6cider
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qu'une proportion plus forte des d6penses sera support6e par l'une des deux Parties
et sa d6cision sera obligatoire pour les deux Parties. Le tribunal d6terminera lui-
m~me la proc6dure qu'il suivra.

Article 25

1) Aucune disposition de la prdsente Convention ne peut 8tre interpr6t6e
comme obligeant l'Etat de r6sidence A reconnaitre A un fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi le droit d'exercer des fonctions consulaires au nom d'un ressortissant
de l'Etat auquel l'asile politique a t6 accord6 au motif de la race, de la nationalit6,
de la religion ou des opinions politiques, ou d'agir au nom de ce ressortissant ou A
s'int6resser A son cas.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui cherche A obtenir l'asile politique au
motif de la race, de la nationalit6, de la religion ou des opinions politiques a d6clar6
par 6crit qu'il ne souhaite pas qu'une telle reconnaissance d'asile lui soit accord6e
par l'Etat de r6sidence.

Article 26

1) La pr6sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui se fera
au Caire d~s que possible.

2) La Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans. Si ni l'une ni l'autre
des Parties contractantes ne notifie A 'autre douze mois avant la date d'expiration
de ladite p6riode de cinq ans son intention d'y mettre fin, la Convention demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention
d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 23 avril 1985, en langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni Pour la R6publique
de Grande-Bretagne arabe d'Egypte:

et d'Irlande du Nord:

TIMOTHY RENTON YOUSEF SHARARA

Vol 1583, 1-27635



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IECHANGES DE NOTES

Ia

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrangres et du Commonwealth
a I'Ambassadeur de la Ripublique arabe d'Egypte 6 Londres

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 23 avril 1985

GK 401/322/1

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention sur les relations consulaires sign6e
aujourd'hui entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R6publique arabe d'Egypte et de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, qu'A l'occasion de 'application de la Convention A Hong Kong conform6ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article premier de ladite Convention, les pou-
voirs vis6s au paragraphe 1 du deuxi~me tableau de l'Ordonnance relative aux rela-
tions consulaires de Hong Kong soient exerc6s par les fonctionnaires de la R6pu-
blique arabe d'Egypte L Hong Kong.

Si la proposition ci-avant rencontre 'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe d'Egypte, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de 1'entr6e en vigueur de la Convention et qui restera en vigueur
jusqu'A ce que la Convention cesse de s'appliquer.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

TIMOTHY RENTON
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II a

L'Ambassadeur de la Republique arabe d'Egypte au Secritaire d'Etat
aux affaires gtrangkres et du Commonwealth

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 23 avril ainsi
libell6e:

[Voir note I a]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte qui est en cons6-
quence d'accord pour que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre les deux Gouvernements en la matiire.

Au nom de la R6publique arabe d'Egypte,

YOUSEF SHARARA

Ambassade de la R6publique arabe
d'Egypte A Londres

Le 23 avril 1985
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1b

Le Secritaire d'Etat aux affaires dtrangres et du Commonwealth
at l'Ambassadeur de la Rdpublique arabe d'Egypte i Londres

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 23 avril 1985

GK 401/322/1

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A la Convention sur les relations consulaires sign6e

aujourd'hui entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R6publique arabe d'Egypte et de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, et conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article premier de la
Convention, que l'application de celle-ci s'6tende A Hong Kong, aux iles Anglo-
Normandes et A File de Man.

Si la proposition ci-avant rencontre l'agrdment du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe d'Egypte, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur h la date de l'entr6e en vigueur de la Convention et qui restera en vigueur
jusqu'A ce que la Convention cesse de s'appliquer.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

TIMOTHY RENTON
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II b

L'Ambassadeur de la Rtpublique arabe d'Egypte au Secritaire d'Etat
aux affaires gtrangres et du Commonwealth

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note en date du 23 avril ainsi
libell6e:

[Voir note II b]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte qui est en cons6-
quence d'accord pour que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre les deux Gouvernements en la mati~re.

Au nom de la R6publique arabe d'Egypte,

YOUSEF SHARARA

Ambassade de la R6publique arabe
d'Egypte A Londres

Le 23 avril 1985
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AGREEMENT 1 ON APPLIED SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hellenic Republic represented in the United Kingdom by such
bodies and organisations as the United Kingdom deems suitable and in the Hellenic
Republic by the Ministry of Research and Technology.

Desiring further to advance friendly relations and the promotion of co-operation in
applied science and technology between the two countries, have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the fields of
applied science and technology between the two countries on the basis of equality and
mutual benefit and in accordance with this Agreement.

ARTICLE 1I

The Contracting Parties, on a reciprocal basis, and by appropriate means shall seek to
promote the following:

(a) exchange visits and study tours by specialised delegations, scientists, scholars, research
personnel, postgraduates and specialists;

(b) exchange of information including information on training;

(c) organisation of scientific and technological meetings and symposia of mutual interest;

(d) the discussion and implementation of projects and also innovation and co-operation
in research and development in fields of mutual interest including joint research
projects:

(e) exchange of industrial knowledge and information relating to scientific and
technological achievements, scientific and technical methods, patents, and
management of research activities;

(f) other forms of scientific and technological co-operation upon which the Contracting
Parties may agree.

I Came into force on 7 April 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article VII.
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ARTICLE Ill

The Contracting Parties shall encourage the establishment of direct links between their
institutions of higher education, research organisations, companies and enterprises and, as
may be appropriate, the conclusion of separate special agreements and contracts.

ARTICLE IV

1. The Contracting Parties agree to establish a mixed United Kingdom/Hellenic
Committee for co-operation in applied science and technology, hereinafter referred to as
the Mixed Committee. It shall consist of competent state officials from each country and
its meetings may be attended by invited experts.

2. The Mixed Committee shall meet from time to time as agreed between the Contracting
Parties alternately in the United Kingdom and Greece.

3. The Mixed Committee shall consider and agree proposals for co-operation in applied
science and technology; such co-operation shall be in the fields set out in the Annex to this
Agreement or as may be otherwise agreed. It shall also review progress in agreed
programmes of co-operation between the two countries.

4. The form of necessary financing for the implementation of programmes of co-
operation in the framework of the above Article II will be agreed by the Mixed Committee.

5. The results of the meetings of the Mixed Committee shall be included in agreed
records.

ARTICLE V

In the interval between meetings of the Mixed Committee the Contracting Parties or
organisations or representatives designated by them shall decide, according to their
respective laws and regulations, upon the specific subjects and manner of co-operation
within the framework of this Agreement.

ARTICLE VI

In relation to the Government of the United Kingdom the territory to which this
Agreement shall apply shall be Great Britain and Northern Ireland.

ARTICLE VII

The Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of
instruments of ratification . It shall remain in force for a period of five years. If neither of
the Contracting Parties gives written notice to the other six months prior to the expiration
of this period of its desire to terminate the present Agreement, the Agreement shall be
automatically extended for another five years and shall thereafter be renewable in the same
manner. When this Agreement terminates, the specific items, accords and contracts that
have not been fulfilled during the period of its validity shall be continued until their
completion.
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ARTICLE VIII

This Agreement may be amended and supplemented at any time as agreed upon
between the two Contracting Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Athens on February 8, 1985 in the English and Greek languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

GEOFFREY PATTIE

PEREGRINE RHODES

For the Government
of the Hellenic Republic:

G. LIANIS
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ANNEX

Fields of Co-operation

-Informatics

-Telecommunications

-Electronics

-Biotechnology

-Agriculture and Food Technology

-Energy Technology

-Environmental Technology

-Materials (Ceramics, plastics and composites)

-Transport

-Office Automation

-Packaging

-Textile Technology

-Shipbuilding

-Metallurgy

-Fish Farming and oceanography

-Aerospace

-Educational Technology

-Metrology and Standardisation

-Project Management and Engineering

-Science Policy
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYM~tnNIA rIA EOAPMOEMENH ENIETHMONIKH KAI TEXNOAOIXH EYNEPrAzIA METAEY

TON KYBEPNHEEON TOY HNMNOY BAZIAEIOY THE KErAAHZ BPETANIAE KAI THE

BOPEIAE IPAANAIAE KAI THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

OL KuBCoVAOCLC TOU HvUtVoU BaoLA Cou rnc McydLXq BOCTavaC CaLL 77

B6oCaGC IPXaV6CaQ XaL TnC EXXnvuLxC AfUoxpaTaC aVtLn0oCCu6uCvcC.To uev

HvcutVO BaoCXELo a16 cxcCva Ta voutxd no6cwa xaL TOUC ocYo.VLy.U0o nOU

CvL xardXXnXa, n 6C EXXnvLj AnuoxoaCa a6 To Yrouoycio 'Epeuvac XRaL

TCXvOXOYCQa.

EnL0iiwLVraC my rrcantoa avdrvru~r (DLXLX((.) C~iCCCV XOL tn n00n1

mrr lc o yaCar rtdv. cc 8EducLra cw~~oouuvrlQ cn~c~n iXa. rcXV0A0YCQC

avdJcoa oTL 66o xcC ouuw,5vnoav Ta ax6Xou~a

'AO0o I'

T a rtjLuLlrXA6ucva Mton )a CVaoyouV UaL 8a avanrOTou Tn ouveoYaO.OL

orouc TOUCC TnC Ewaouoodvn~C oriLjTunc xaL reCX0XYiCC avducca CrTLC

6uo XpCC, Uc bon rnv ao% TnC Lo6xnxac UQL TCU auoLta~ou owdXouc xaL

06uwwva uc myv 1to06a Eouowcvca.

'Ao0800 II

Ta EuuaXX6ucvLa Mlon 8a enC E vouv va 1TQo0WaCoouV oC aUOLaCLaa 5dn

CaLL Uc Ta aT&XXrlXa jcoa Ta ax6Xou~a :

a. A aXXayd eT aXCLL Ck1M tL6EUtLR4 raECbLa CL68LCugvwv avtL-

rtOCn~rCL6V,cntLG-Tu6vCv,UCCTT.V,CC)UJmL)(06 rtQOaC~fLXOU, UCca-

nU-Xa(.v WDOLfTi'J XaL CL6L1(C..

0. AVrnXXyt ThXrlpO(PO0L6.V CUUrtC0%LaU5aVOUtVnC XCL TnC 11XnPQ(DQnqQm

Y. OY&Uvom C OtmuoVL 6V XaL eVoXoy6v cuanocW xa. OUUOLOCV

auotaou cvacoovroc.

6. Tn CUCTinOm ouat TnV uXononom 9oyuV,×aX0WC XaL mV 1aLUoUa XaL

ouveoyaCoa avmv tOCuvC. XCaL aVd11uTm (R + D) cc TouciC auoL~aiou

cv6Lawooov-o,ouUrtCLXaucavouv(v xaL XOLV6V CoCunxL0, roo-

YpauLdrucv.

C. AvraXXaLY¥ BLounXavxTc Y4vac ¥ xolat tXrOmo(D6OcOnc TOU CXCrCovraL

uc cnLOCrnLVLxd caLL rCXVOXOyLRd CnLTCyUara,CnLT oOVrU LC Xa.

TCXv L c uC066ouCcucrL~cXvlcC, x(aL vmx 6LaxcCpLorn COCUVmTL-

X6V 8D=orlcLorArmuv.
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at. 'AXXCC UOIDptr £TtLctrluovL1TiC xcaL TcxvoXoy~xic auvcjoyacaaaC Yt~a

TLC onoccr £V6 xctaCL VaL ayuaviAoouv TaL Euu13aAx6ucvaL Mt

'Ap800 III

Ta EuUOaXX6ucva Mdon Da cvaovouV Tn 6nuioupy'a cLnu8caLc crtam(v

aavdUOaa c AvjCTa ExnaL6EUTIkd I60UaTQ,EocuvnTLX06Q OoYavL-VLoC0o , E-

TaLO CC XCaL ErtLycLIAiOCLC,XaL 1XaTd neCnTQTtna TrnV UTIOYOCL(0 CI.6LX6V CUUQWc-

v~~vx~ auu8oXa~civ.

'Ap0oo IV

1. Ta EuU~a.AXducva Mtorn auucpwvo~v aTrn bnflLOUQYCL 4LCaC MLXLTTC BOCTCLVO-

EXXrnv~x6C EnTPt~I YLQL TnV cUCYaaa CC 8taC aa=4OcUtVn CnLatT6Ufl

xaL TcXvoXoyCac, n oroCa CwEEnC aa avapoctCa. a MLkTA EnLTOOt6. Aut6

n ErLToo 8a artOTcXCCUaL aTE6 aoU66LOUC oaTLXo6l XCLtJOU0yo6C ad6 kdac

X(oa xaL OL OUVC68QLOoCLQ Tc 1 n too6V Va TtaroaOXGUOVCtaL O.%6 rtOc1e xr.-

uE'JOUC CutC LpOy\'.uOvCC~.

2. H MLXTA ErELtOOrEA 5a aoUvt)TaL neo~o6Lxd ucrd an6 Ouu(D..vCa mWV

Euu~aAXouvctv MeC0ov 6LCo6XLk6 aTo Hvwudvo BaaGXELO %CaL aTT'v EXXd a.

4. H MLrTA EltLTOT?' aa cECTdCCi. Xat Da CUUCV.VCC ROTOC~LC YLa OuA,-

cpyao~a cc c(paOoocru~fl cntGaTA~Lr x{aL TCxvXOoy Ca. AUT?) n~ auvCOYaC a
XAGCI)CL TOUC TOUCC, OL OltOCOL CLa OO\'TCL OTO rlaOdQtnUa TnC itaeO0CaC

Euutpwv~aC,rj 6nwC dXXwc au"(vrn8cC.EnrrC aa CECTeCCitL TnnPOO TWV
Cuv0 Ovmd v nCoYoaUUdTwv auvcoyaaoc tavducaa oTLC 660 X6OCC.

4. H uop(M i v ava~yxaCaC Xc rUaTo6rrlarlC YLX rV UXoTWo an TcJV rtoo-

YPaLUA~TV alVCOYCCLCa eaT TXatLCo Tou r QLo&v(.) 'A05oou II ft ouuw.vncC

O.TX6 171 MLXTij EltLToou'.

5. Ta anocXeaua v cuva vTATowv Tric MLxrAC E L rontC oa xcooac

oo'~vTa cc cuuwwcvnut~xx ra1TLxd.

'AoOpo V

ETo 6Ldatrnua ucraLE tC.Av aovaVTiAOCcA mnC MLxtiC Ert.tortiic,te EujL~aA-

Xc6ucvcL Mtpln A~ O)YaLLuoC,i aVTLnteo(cnoL itou 8a ooeaov arto Ta EuuaaAX6-

ucva Mtion, &a anocpaci:Couv aciuw.va uc TouC a-vrCareixouC v6u~ouC xcxL xa-

VOVLcUO6Q TOUC YLCL *ra euYxc'xoLudvc avTL)(ELucva xcLL rcA, To6no a'jvcpyaeacc

utcm eac rXa~aLQ T71C rtaporoct EutIwt.vAaC.

*AOOPO VI

1Oaov cD0ood TTI KuicOvnaci Tou Hvwuevou BaaLXcCou, rl cnLxoCatcLa 6nou

n mxoo6ca Euwx.vAa 8a c(ouoCcTaL aa CCVaL n Mcycixn BocravCa -L n B6-

PELCL IpXcav6Ca.
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6ppo VII

H ZVU(OCCvLa C~tL1XU0W3CC X4QL 1*a aP(COCL VCL LC-X6.CL UCTd TnV CarX-

Xay TC~V cyyQ4CC.v cnLx~jarj. ea tacaucvc' cc LOTI) YLCa LLd ncoCo6o
ntvTc Xop6",v. Edv ucvdva ta6 ra EuuBa.XXoucva Mdon 6cv cL6onoLaccL cy-

yc~w -r XXo 6-CL cTLLOtUCCL XC LwaYYCCXCt. Tn ncO0uCYCi ruwcvca 6E'. ull-

vcc TtoL. v n6 Tr X En TnC rtcpL660U LOXUoC Tnc , 6Tc n~ EuwcvCa a~uroud-

8W a aVQVC6C.VTGL yLC. U.La XPOVL4Ti lCOC06O TtdVrc X06Vc.,V AaL ccc 1xQTQ

TOV C6L.o rTdiO. 'OTOLV CLUAJn T EUU(0(VCL XflECL, 'Ta CUYXC oiLUdva 8OutoLT,

ouuwwvCcc xaL cuuB6XaLa nou 6cv oXoxXn3nxav ucxtd Ln 6LdxicLa Tnc ne-

oL66ou LcX6oQ 'nc, 6a CuvCXLCToov d 6'ou oXoxXno,.oov.

'Ao0oo VIII

H ncwoo~aa Euuwwvia urtoocC 'a 'oororoin c, RaL 'Va CUUn)rionCi)C o.C-

rc8Anoc, ucrd ar6 ouutouvCa Tov 6uo ZuuBaXkoutvwv Mcov.

EC nLTorocn lTv naooa.dvw unoodyouv inv raoo~ca Eruu 0va oL 6C-

6vTwC cEoucLoO On6uVOL cxno6oCUOL 'Tov avarcotywv Ku~covjoaCv.

'Eytc Tnv Sn DCoouaoou 1985 oxnv A36va Cc 6LrXo0Gv CTrv AyyXix6

xaL EXXnvLx yX6Caa XCLL Ta 60o X¢CUCVa CXouv Tnv C6La LOX6.

rIA THN KYBEPNHEH TOY HNCM4ENOY rIA THN KYBEPNHEH THE

BAEIAEIOY THE MErAAHE BPETANIAE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE:

KAI THE BOPEXAL IPAANAIAE

GEOFFREY PATTIE G. LIANIS

PEREGRINE RHODES
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nAPAPTHMA

riEPIOXEE EYNEPfAZIAE

- Mga~o- TOXCnTLXOLVVCC

- HMcra oL1yr- BLOTCXVOXOYC T

- xaL BLOUX.VCCQ Too uwv

- Evcycmkau TcvoXoy£c

-TCXVOXOYCO fcPLa6AXOVToQ

-YXLX6 (XC0OQUL~O, TEXCTL)4.i )(L a6VOCTCL UXL~(d)

- M r~pO0 o EY auMC (Egneig- AUTOUOTtOLnaT YPLC.CCWV
- XwOTOU VTOPYLxf1 TcyxvOXOyCci

ME I8O)(XX UQY CLE OtVOaCC

-AcpO6La~c7fl.LLXli Tcx(VOOY Ca

-ExTrt,.6euTLxA Tc)(voXoy CcL

-METPOXOY Ca )XaL TunortoCncnr

- Lc.xcCCpLf 'Epyw xaLt MrnXa.vLx1 (Engineering)

-EnLotTnUOvLXA~ flOXLTLX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATIONI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE HEL-
LENIQUE EN MATIERE DE SCIENCE ET DE TECHNOLOGIE
APPLIQUEES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de ]a R6publique hell6nique repr6sent6e au Royaume-Uni par
les organismes que le Royaume-Uni pourra juger approprids et, en R6publique hel-
16nique, par le Minist~re de la recherche et de la technologie,

D6sireux de renforcer les relations amicales et de favoriser la coop6ration dans
le domaine de la science et de la technologie appliqu6es, entre les deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes encouragent et d6veloppent la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de la science et de la technologie appliqu6es sur la base
de l'6galit6 et des avantages mutuels conform6ment aux dispositions du present
Accord.

Article II

Sur une base de r6ciprocit6 et par les moyens appropri6s, les Parties contractan-
tes cherchent A promouvoir :

a) L'6change de visites et de voyages d'6tudes de d6l6gations sp6cialis6es, de
scientifiques, d'intellectuels, de chercheurs, d'6tudiants dipl6m6s et de sp6cialistes;

b) L'6change d'informations, y compris en matire de formation;

c) L'organisation de r6unions et de symposiums scientifiques et technologi-
ques d'intdret commun;

d) L'6tude et 1'ex6cution de projets, ainsi que l'innovation et la coopdration en
mati~re de recherche-d6veloppement dans des domaines d'int6ret commun, y com-
pris des projets de recherche conjoints;

e) L'6change de connaissances et d'informations A caract~re industriel concer-
nant des r6alisations scientifiques et techniques, des m6thodes scientifiques et tech-
niques, des brevets et la gestion d'activit6s de recherche;

f) D'autres formes de coop6ration scientifique et technologique d6cid6es con-
jointement par les Parties.

Article III

Les Parties contractantes encouragent la cr6ation de liens directs entre leurs
institutions d'enseignement sup6rieur, leurs organisations de recherche, leurs

' Entr6 en vigueur le 7 avril 1987 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment A Particle VII.
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soci6t6s et entreprises et, le cas dchdant, la conclusion d'accords et de contrats
distincts.

Article IV

1. Les parties contractantes conviennent d'6tablir un Comitd mixte Royaume-
Uni/Gr~ce consacr6 A la coop6ration en matire de science et de technologie,
ci-apr~s d6nomm6 le Comit6 mixte. Ce comit6 sera compos6 de fonctionnaires
gouvernementaux comp6tents de chaque pays et des experts pourront 8tre invit6s A
participer aux r6unions.

2. Le Comit6 mixte se r6unit de temps A autre selon la volont6 des Parties
contractantes, tour A tour au Royaume-Uni et en Grace.

3. Le Comit6 mixte examine des propositions de coop6ration en mati~re
de science et de technologie appliqu6es et prend des d6cisions A leur 6gard, ladite
coop6ration devant porter sur les domaines 6num6r6s A l'annexe au pr6sent Accord
ou sur des questions d6cid6es d'un commun accord. Le Comit6 suit l'avancement
des programmes de coop6ration convenus entre les deux pays.

4. Les modalit6s du financement n6cessaire l'ex6cution des programmes de
coop6ration sur les activit6s vis6es A l'article II ci-avant font l'objet de d6cisions par
le Comit6 mixte.

5. Les r6sultats des r6unions du Comit6 mixte sont consign6s dans des
proc~s-verbaux approuv6s.

Article V

Dans l'intervalle des r6unions du Comit6 mixte, les Parties contractantes,
les organisations ou les repr6sentants d6sign6s par elles prennent, conform6ment A
leurs Idgislations et r6glementations respectives, les d6cisions relatives A des ques-
tions particuli~res et aux modalit6s de la coop6ration entreprise dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article VI

En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le pr6sent Accord s'ap-
plique au territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Article VII

Le pr6sent Accord sera soumis 4 ratification et il entrera en vigueur ds
l'6change des instruments de ratification. I1 restera en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans. Si aucune des Parties contractantes ne le d6nonce par une notification
6crite six mois avant 'expiration de cette p6riode, l'Accord sera automatiquement
reconduit pour une nouvelle p6riode de cinq ans et restera par la suite renouvelable
de la meme maniire. Quand le pr6sent Accord parviendra t son terme, les sujets,
accords ou contrats sp6cifiques qui n'ont pas td achev6s pendant sa p6riode de
validit6 se poursuivront jusqu'A leur conclusion.

Article VIII

Le pr6sent Accord pourra 8tre amend6 et compl6t6 A tout moment de la manizre
dont conviendront les Parties contractantes.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfment autorisds A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire 4 Ath~nes, le 8 fdvrier 1985, en langues anglaise et
grecque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

GEOFFREY PATTIE

PEREGRINE RHODES

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

G. LIANIS
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ANNEXE

DOMAINES DE COOPgRATION

- Informatique

- T616communications

- Electronique

- Biotechnologie

- Agriculture et technologie alimentaire
- Technologie 6nerg6tique

- Technologie environnementale
- Mati~res (c6ramiques, plastiques et compos6s)
- Transports

- Bureautique

- Conditionnement

- Technologie des textiles

- Constructions navales

- M6tallurgie

- Pisciculture et oc6anographie
- Arospatiale
- Techniques d'enseignement

- M6trologie et normalisation

- Gestion de projets et ing6nierie
- Politique scientifique
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of the Philippines;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular, in the matter
of social security:

Desirous of promoting the welfare of persons moving between or working in their
respective territories;

Desirous of ensuring that persons from both countries shall enjoy equal rights under
their respective social security legislation:

Desirous of making arrangements for insurance periods completed under the
legislation of the Contracting Parties to be added together for the purpose of determining
the right to receive benefit;

Desirous further of making arrangements enabling persons moving between their
respective territories to keep the rights which they have acquired under the legislation of
the one Party or to enjoy corresponding rights under the legislation of the other;

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE I

(I) For the purpose of this Convention:
(a) the Philippines" means the Republic of the Philippines
(b) legislation " means, in relation to a Party, such of the legislation specified in

Article 2 of this Convention as applies in the territory of that Party or in any part
thereof:

(c) "competent authority" means the authority responsible for the social security
schemes in all or part of the territory of each Party; in relation to the Philippines, the
Social Security System, and, in relation to the United Kingdom, the Secretary of State
for Social Services, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland
or the Isle of Man Board of Social Security, as the case may require;

(d) "insurance authority" means the authority competent to decide entitlement to the
benefit in question;

Came into force on 1 December 1989, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange

of the instruments of ratification, which took place at Manila on 6 October 1989, in accordance with article 26.

Vol. 1583, 1-27637



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 179

(e) -competent institution'" means the authority from which the person concerned is
entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were resident in
the territory of the Party where that authority is situated;

(f) " insured " means, in relation to the Philippines. that contributions have been paid, or
are payable by, or are considered to have been paid in respect of, the person concerned.
and. in relation to the United Kingdom, that contributions have been paid by or are
payable by. or in respect of. or have been credited in respect of. the person concerned:

(g) " insurance period " means, in relation to the Philippines. a contribution period, and
in relation to the United Kingdom, a contribution period or an equivalent period:

(h) " contribution period " means a period in respect of which contributions appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation in question:

(i) " equivalent period " means, in relation to the United Kingdom. a period for which
contributions appropriate to the benefit in question have been credited under the
legislation of that Party:

j) "dependant " means a person who would be treated as such for the purpose of any
claim for an increase of benefit in respect of a dependant under the legislation
concerned;

(k) "pension " or "benefit " includes any increase of, or any additional amount payable
with, a pension or benefit, respectively:

(I) " invalidity pension " means, in relation to the Philippines, a disability benefit, payable
to a person who is totally or partially disabled, other than a disability pension payable
in respect of disablement resulting from an industrial accident or disease;

(m) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a retirement pension
payable under the legislation of that Party:

(n) " survivor's benefit " means, in relation to the Philippines, a survivor's pension other
than a lump sum payment, and, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable under the
legislation of that Party;

(o) "industrial disablement pension " means a pension or benefit payable to a person for
loss of physical or mental faculty as a result of an accident or disease arising out of
and in the course of employment, other than a mobility allowance payable under the
legislation of the United Kingdom:

(p) "benefit for industrial accidents and diseases" includes, in relation to the United
Kingdom, sickness benefit or invalidity pension where either of these is payable under
the legislation of that Party in respect of an industrial accident or an industrial disease;

(q) " gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;

(r) " employed person " means a person who comes within the definition of an employed
person or of an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation and the words " person is employed " shall be construed accordingly;

(s) "employment " means employment as an employed person and the words "employ",
"employed or " employer " shall be construed accordingly;

(t) "self-employed person" means a person who comes within the definition of a self-
employed person or of a self-employed earner or a person who is treated as such in
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the applicable legislation and the words " person is self-employed " shall be construed
accordingly;

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) The present Convention applies also to the Isle of Man and references to" the United
Kingdom " or to " territory" in relation to the " United Kingdom'" shall be construed
accordingly.

ARTICLE 2

(I) The provisions of this Convention shall apply.

(a) in relation to the Philippines. to:
(i) Social Security Law (RA 1161, as amended);
(ii) Social Security Commission Resolution of 1981, 1982, and 1984 approved by the

President of the Philippines;

(b) in relation to the United Kingdom, to:
(i) the Social Security Acts 1975 to 1984 and the Social Security (Northern Ireland)

Acts 1975 to 1984;
(ii) the Social Security Acts 1975 to 1984 (Acts of Parliament) as those Acts apply to

the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the
Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

and to the legislation which was consolidated by. those Acts or Orders or repealed by
legislation consolidated by them.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (I) of this Article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only to benefits
described in the legislation specified in paragraph (I) of this Article at the date of coming
into force of this Convention and for which specific provision is made in this Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article only if the
two Parties make an agreement to that effect.

(5) This Convention shall not apply to legislation on social security of the Institutions of
the European Communities nor to any convention on social security which either Party has
concluded with a third Party nor to any laws or regulations which amend the legislation
specified in paragraph (I) of this Article for the purpose of giving effect to such a
convention but shall not prevent either Party from taking into account under its legislation
the provisions of any other convention which that Party has concluded with a third party.
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ARTICLE 3

A person subject to the legislation of one Party who becomes resident in the territory
of the other Party shall, together with his dependants, be subject to the obligations and
shall enjoy the advantages of the legislation of the other Party under the same conditions
as a national of that Party, subject to any special provision of this Convention.

ARTICLE 4

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, a person who would be
entitled to receive an old age pension, survivor's benefit, or an industrial disablement
pension under the legislation of one Party if he were in the territory of that Party shall be
entitled to receive that pension or benefit while he is in the territory of the other Party, as
if he were in the territory of the former Party.

(2) A person who is entitled to receive an old age pension or survivor's benefit under the
legislation of the United Kingdom and who would be entitled to an increase in the rate of
that pension or benefit if he were in the territory of that Party shall, after the date ofcoming
into force of this Convention, be entitled to receive any such increase prescribed on or after
that date by that legislation, if he is in the territory of the Philippines, but nothing in this
paragraph shall confer entitlement to receive any such increases prescribed before that date
by that legislation.

(3) Subject to Article 14 of this Convention, where under the legislation of one Party an
increase ofany of the benefits for which specific provision is made in this Convention would
be payable for a dependant if he were in the territory of that Party, it shall be payable while
he is in the territory of the other Party.

PART II

Provisions which determine the contribution legislation applicable

ARTICLE 5

(1) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 6 to
8 of this Convention, where a person is gainfully occupied, his liability to be insured shall
be determined under the legislation of the Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the same period, his
liability to be insured shall be determined only under the legislation of the Party in whose
territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for the same period,
his liability to be insured shall be determined under the legislation of the Party in whose
territory he is ordinarily resident.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-employed in the
territory of the other Party for the same period, his liability to be insured shall be
determined only under the legislation of the former Party.
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(5) For the purposes of the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, " liability
to be insured " shall not include liability to pay a Class 4 contribution under the legislation
of the United Kingdom.

ARTICLE 6

(I) Where a person who is insured under the legislation of one Party and is employed by
an employer in the territory of that Party is sent by that employer to work in the territory
of the other Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions
shall continue to apply to him for the first three years of that employment as if he were
employed in the territory of that Party. No contributions shall be payable in respect of his
employment under the legislation of the latter Party. Where for unforeseen reasons his
employment in the territory of the latter Party continues after such period of three years
the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any further period of
not more than one year, provided that the competent authority of the latter Party agrees
thereto before the end of the first period of three years.

(2) Where a person is gainfully occupied in the United Kingdom and the legislation of the
Philippines does not apply to him in accordance with paragraph (I) of this Article or
Article 5 of this Convention, the legislation of the United Kingdom shall apply to him as
if he were ordinarily resident in the United Kingdom.

(3) The following provisions shall apply to any person employed as a member of the
travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods by
air, whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, where a
person is employed by an undertaking which has its principal place of business in the
territory of one Party, the legislation of that Party concerning liability for
contributions shall apply to him as if he were employed in its territory, even if he is
employed in the territory of the other Party;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where the
undertaking has a branch or agency in the territory of one Party and a person is
employed by that branch or agency, the legislation of that Party concerning liability
for contributions shall apply to him:

(c) where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party concerning liability for
contributions shall apply to him, even if the undertaking which employs him does not
have its principal place of business or any branch or agency in that territory.

ARTICLE 7

(I) This Convention shall not apply to persons who, by virtue of the Vienna Conventions
on Diplomatic or Consular Relations. are exempted from the social security laws of the
country in which they are present or resident.

(2) Subject to the provisions of paragraph (I) of this Article, where any person, who is in
the Government Service of one Party or in the service of any public corporation of that
Party, is employed in the territory of the other Party, the legislation of the former Party
concerning liability for contributions shall apply to him as if he were employed in its
territory.
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(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a person is
employed in a diplomatic mission or consular post of one Party in the territory of the other
Party, or in the private service of an official of such a mission or post, the legislation of the
latter Party concerning liability for contributions shall apply to him. as if he were employed
in its territory, unless within three months of the entry into force of this Convention, or
within three months of the beginning of the employment in the territory of the latter Party,
whichever is later, he chooses to be insured under the legislation of the former Party,
provided that he was so insured immediately before the commencement of the employment
at that mission or post.

ARTICLE 8

The competent authorities of the Parties may agree to modify the provisions of Articles
5 to 7 of this Convention in respect of particular persons or categories of persons.

PART Ill

Special provisions

SECTION I

Special provisions relating to the application of the legislation of the Philippines
and the legislation of the United Kingdom

ARTICLE 9

(I) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of the United
Kingdom to old age pension in accordance with Article 12 of this Convention or to
survivor's benefit in accordance with Article 15, contribution periods completed under the
legislation of the Philippines before 6 April 1975 shall be treated as if they had been
contribution periods completed under the legislation of the United Kingdom.

(2) For the purpose of calculating entitlement under the legislation of the United
Kingdom to old age pension in accordance with Article 12 of this Convention or to
survivor's benefit in accordance with Article 15, contribution periods completed as a self-
employed person under the legislation of the Philippines after 5 April 1975 shall be treated
as if they had been contribution periods completed as a self-employed person under the
legislation of the United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of Article 11(3) of this Convention, for the purpose of
calculating an earnings factor for assessing entitlement under the legislation of the United
Kingdom to old age pension in accordance with Article 12 of this Convention or survivor's
benefit in accordance with Article 15, a person shall be treated for each week beginning
in a relevant tax year commencing on or after 6 April 1975, any part of which week is a
contribution period completed as an employed person under the legislation of the
Philippines, as having paid a contribution under the legislation of the United Kingdom as
an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of that year's upper earnings
limit.

(4) For the purpose of converting insurance periods completed under the legislation of
the United Kingdom before 6 April 1975. each contribution period or equivalent period
completed under that legislation shall be treated as if it had been a contribution period
completed under the legislation of the Philippines.
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(5) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved in
any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation of the United
Kingdom, the competent authority of the United Kingdom shall divide the earnings factor
achieved under its legislation by that year's lower earnings limit. The result shall be
expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure so
calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the person was
subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks
in the insurance period completed under that legislation.

(6) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one Party, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other Party, but they shall be taken into account to the best advantage of the
beneficiary.

SECTION 2

Invalidity pension

ARTICLE 10

For the purpose of a claim for invalidity pension under the legislation of the
Philippines by a person ordinarily resident in the territory of that Party who would not
otherwise be entitled to receive that pension because of his failure to satisfy the
contribution conditions applicable to that pension, contribution periods completed by that
person as an employed or as a self-employed person under the legislation of the United
Kingdom shall be treated in accordance with Article 9 of this Convention as if they were
contribution periods completed under the legislation of the Philippines.

SECTION 3

Old age pension and survivor's benefit

ARTICLE I I

(I) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (4) of this Article, where a person is
entitled to an old age pension under the legislation of one Party otherwise than by virtue of
the provisions of this Convention, that pension shall be payable and the provisions of
Article 12 of this Convention shall not apply under that legislation.

(2) For the purpose of this Article," old age pension" shall not include a Category B
retirement pension payable to a married woman under the legislation of the United
Kingdom by virtue of the contributions of her husband.

(3) For the purpose of determining entitlement to additional component payable under
the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken of any contribution
period completed under the legislation of the Philippines and for the purpose of this Article
and Article 12 of this Convention additional component shall be treated as a separate
benefit to which the provisions of Article 12 do not apply.

Vol. 1583, 1-27637



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

(4) Entitlement to an old age pension in the circumstances referred to in paragraph (1) of
this Article shall not preclude either Party from taking into account in accordance with
Article 12(3) of this Convention insurance periods completed under the legislation of the
other Party.

ARTICLE 12

(I) The provisions of this Article shall apply for the purpose of determining entitlement
to old age pension in respect of a person under the legislation of one Party under which
there is no entitlement in respect of that person in accordance with the provisions of
Article I I of this Convention.

(2) In accordance with the provisions of Article 9 of this Convention, the insurance
authority of that Party shall determine:

(a) the amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by that person under the legislation of both Parties had been
completed under its own legislation;

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the insurance periods completed by him under the legislation of that
Party bears to the total of all the insurance periods which he has completed under the
legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually payable to
that person by the competent institution.

(3) For the purpose of the calculation in paragraph (2) of this Article:

(a) where all the insurance periods completed by any person under the legislation of the
United Kingdom amount to less than one reckonable or, as the case may be, qualifying
year, or relate only to periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than
50 weeks, those periods shall be treated as if they had been completed under the
legislation of the Philippines:

(b) where all the insurance periods completed by any person under the legislation of the
Philippines amount to less than twelve months, those periods shall be treated as if they
had been completed under the legislation of the United Kingdom.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the United Kingdom shall take account only of insurance
periods (completed under the legislation of either Party) which would be taken into
account for the determination of pensions under the legislation ofthe United Kingdom
if they were completed under that legislation, and shall, where appropriate, take into
account in accordance with that legislation insurance periods completed by a spouse:

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of
the United Kingdom before 6 April 1975 and the amount of any graduated benefit
payable by virtue of such contributions shall be added to the amount of any pension
payable in accordance with paragraph (2) of this Article under that legislation;

(c) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any increase
of benefit payable under that legislation by virtue of deferred retirement, but any such
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increase of benefit payable under that legislation shall be added to any benefit payable
under that legislation which has been calculated under paragraph (2) of this Article:

(d) for the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article, - pension "
shall not include any increase payable in respect of a dependent child, but any such
increase shall be added to any benefit payable by virtue of the calculation under
paragraph (2) of this Article, subject to any limitations provided in Article 14 of this
Convention:

(e) where a compulsory insurance period completed under the legislation of one Party
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the
other Party, only the compulsory insurance period shall be taken into account.
provided that the amount of pension payable under the legislation of the United
Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by the
amount by which the pension payable under the legislation of that Party would have
been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had been taken
into account;

(f) where a contribution period other than a voluntary contribution period completed
under the legislation of one Party coincides with an equivalent period completed under
the legislation of the other Party, only the contribution period shall be taken into
account,

(g) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any
invalidity allowance payable under that legislation and the amount of any invalidity
allowance shall be added to the amount of any pension payable in accordance with
paragraph (2) of this Article under that legislation.

(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (I) to (4) of this Article, no
account shall be taken under the legislation of the Philippines of any contribution paid or
credited under the legislation of the United Kingdom for any contribution year which
ended before I September 1957.

ARTICLE 13

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an
old age pension under the legislation of both Parties, his entitlement under the legislation
of one Party shall be established as and when he satisfies the conditions laid down by the
legislation of that Party. The provisions of Article 12 of this Convention shall be applied
where there is no entitlement under the provisions of Article I I of this Convention to an
old age pension under the legislation of that Party and his entitlement shall be determined
afresh under those provisions when the conditions under the legislation of the other Party
are satisfied.

ARTICLE 14

(I) The provisions of this Article shall apply to any increase of or supplement to an old
age pension under the legislation of either Party in respect of a dependent child or
dependent children.

(2) Such increase or supplement shall be payable in accordance with the following
provisions:
(a) where the person is entitled to an old age pension only under the legislation of one

Party, the increase or supplement shall be payable under the legislation of that Party,
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(b) where the person is entitled to an old age pension under the legislation of both Parties,
the increase or supplement shall be payable only under the legislation of the Party in
whose territory he is ordinarily resident.

ARTICLE 15

(I) The provisions contained in Articles II to 14 of this Convention shall apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to survivor's benefit.

(2) Where survivor's benefit would be payable under the legislation of one Party ifa child
were in the territory of that Party, that benefit shall be payable while the child is in the
territory of the other Party.

SECTION 4

Benefits for industrial accidents and diseases

ARTICLE 16

Where a person is employed in the territory of one Party and the legislation of the other
Party applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 8 of this
Convention, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim for
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during that
employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted in
the territory of the latter Party. Where benefit would be payable in respect of that claim if
the person were in the territory of the latter Party, it shall be payable while he is in the
territory of the former Party, but while such benefit is so payable, no benefit shall be
payable in respect of that accident or disease under the legislation of the Party in whose
territory the accident or disease occurred.

SECTION 5

Recovery of advance payments and overpayments of benefit

ARTICLE 17

(1) When a competent institution of one Party has made a payment of any benefit to a
person for any period in advance of the period to which it relates or has paid him any
benefit for a period, whether by virtue of the provisions of this Convention, or otherwise,
and the insurance authority of the other Party afterwards decides that the person is entitled
to benefit for that period under its legislation, the competent institution of the latter Party,
at the request of the competent institution of the former Party, shall deduct from the benefit
due for that period under its legislation any over payment which, by virtue of the provisions
of this Convention, results from the advance payment of benefit paid by the competent
institution of the former Party and shall transmit this sum to the competent institution of
the former Party.

(2) Where a person has received supplementary benefit under the legislation of the
United Kingdom for a period for which that person subsequently becomes entitled to any
benefit under the legislation of the Philippines, the competent institution of the
Philippines, at the request of and on behalf of the competent institution of the United
Kingdom, shall withhold from the benefit due that period the amount by which the
supplementary benefit paid exceeded what would have been paid had the benefit under the
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legislation of the Philippines been paid before the amount of supplementary benefit was
determined, and shall transfer the amount withheld to the competent institution of the
United Kingdom.

PART IV

Miscellaneous provisions

ARTICLE 18

(I) The competent authorities of the two Parties shall establish the administrative
measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall, communicate to each other, as
soon as possible, all information about the measures taken by them for the application of
this Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes
effect the application of the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities or competent institutions of the two
Parties may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
directly with one another, or with any person affected by this Convention, or with his legal
representative.

(4) For the purpose of facilitating the implementation of the provisions of this
Convention, liaison officers shall be nominated.

ARTICLE 19

(I) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two Parties shall assist one another on any matter relating to the application of this
Convention as if the matter were one affecting the application of their own legislation. The
assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a person in the
territory of the other Party, the payment may be made by the competent institution of the
latter Party, at the request of the competent institution of the former Party.

(3) Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit under the
legislation of the other Party and a medical examination is necessary, the competent
institution of the former Party, at the request of the competent institution of the latter
Party, shall arrange for this examination. The cost of such examination shall be met by the
competent institution of the former Party.

ARTICLE 20

(I) Where the legislation of one Party provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that Party shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges. that exemption shall
apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the
other Party or under the provisions of this Convention.

Vol. 1583. 1-27637



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention shall not require authentification by diplomatic or
consular authorities.

ARTICLE 21

No certificate, document or statement of any kind written in an official language of
either Party shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

ARTICLE 22

(I) Any claim, notice or appeal which should, for the purpose of the legislation of one
Party, have been submitted within a prescribed period to the insurance authority or the
competent authority of that Party, shall be treated as if it had been submitted to that
insurance authority or competent authority if it is submitted within the same period to an
insurance authority or competent authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall be deemed to
be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party in so far as
this corresponding benefit is payable in accordance with the provisions of this Convention.

(3) A document submitted under the legislation of the Philippines may, where
appropriate, be treated by the insurance authority of the United Kingdom as a notice of
retirement given under the legislation of the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraphs (1), (2) or (3) of this Article apply,
the authority to which the claim, notice, appeal or document has been submitted shall
transmit it without delay to the competent authority or insurance authority of the other
Party.

ARTICLE 23

(I) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Convention may be
made in the currency of the Party whose competent institution makes the payment and any
such payment shall constitute a full discharge of the obligation in respect of which payment
has been made.

(2) Where the competent institution of one Party has made a payment of benefit on
behalf of the competent institution of the other Party in accordance with the provisions of
Article 19(2) of this Convention, any reimbursement of the amounts paid by the competent
institution of the former Party shall be in the currency of the latter Party.

ARTICLE 24

(I) Any dispute between the competent authorities of the two Parties about the
interpretation or application of this Convention shall be resolved through agreement
between those authorities.
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(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the
request of either Party, to an arbitration tribunal which shall be composed in the following
manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand
for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator, who shall not be
a national of either Party. within two months from the date on which the Party which
was the last to appoint its arbitrator has notified the other Party of the appointment;

(b) if within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator, the
other Party may request the President of the International Court of Justice or, in the
event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-President or next
senior judge of that Court not having the nationality of either Party, to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either Party if the
two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be
binding on both Parties. The costs of the arbitration tribunal shall be borne equally by the
two Parties. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.

PART V

Transitional and final provisions

ARTICLE 25

(1) For the purpose of determining claims in accordance with provisions of this
Convention, account shall be taken of insurance periods and periods completed before the
date of its entry into force subject to the provisions of Article 12(5).

(2) Paragraph (I) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit
for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(3) For the purpose of applying paragraph (1) of this Article, any right to benefit may, at
the request of the person concerned, be determined afresh in accordance with the
provisions of this Convention from the date of entry into force of this Convention,
provided that the request has been made within two years after that date. Where the request
for the benefit to be determined afresh is made more than two years after the date of entry
into force of this Convention, payment shall be made from the date determined under the
legislation concerned.

ARTICLE 26

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in Manila as soon as possible. The Convention shall enter into force on the first day of the
second month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

ARTICLE 27

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other Party.

Vol. 1583, 1-27637



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

ARTICLE 28

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take
place for the settlement of any other rights then in course of acquisition by virtue of its
provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in duplicate at London this 27th day of February 1985.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD LUCE

For the Government
of the Republic of the Philippines:

GILBERTO TEODORO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de ]a R6publique des Philippines,

R6solus A coop6rer dans le domaine des affaires sociales et, notamment, en
matiire de s6curit6 sociale,

D6sireux de promouvoir le bien-8tre des personnes qui se rendent sur leurs
territoires respectifs ou qui y travaillent,

Ddsireux de garantir aux ressortissants des deux pays l'dgalitd des droits au
regard de la Idgislation de chacun d'eux sur la s6curit6 sociale,

D6sireux de prendre des mesures permettant d'additionner les p6riodes d'as-
surance accomplies au titre de la 16gislation de chacune des deux Parties contrac-
tantes pour la d6termination des droits A prestations,

D6sireux en outre de prendre des mesures permettant aux personnes qui
quittent le territoire d'une Partie pour se rendre sur le territoire de l'autre de con-
server les droits acquis au titre de la 16gislation de l'une des Parties ou de jouir des
droits correspondants en vertu de la legislation de l'autre Partie,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

DISPOSITIONS GgNERALES

Article premier

1) Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme « Philippines > d6signe la R6publique des Philippines;

b) Le terme « 16gislation d6signe, en ce qui concerne l'une ou l'autre Partie,
ceux des textes vis6s A l'article 2 de la pr6sente Convention qui sont en vigueur sur
le territoire de cette Partie ou sur une partie quelconque dudit territoire;

c) L'expression « autorit6 comp6tente > d6signe l'autorit6 responsable des
r6gimes de s6curit6 sociale dans tout ou partie du territoire de chacune des Parties :
en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secretary of State for Social Services, le
Department of Health and Social Services for Northern Ireland, le Isle of Man
Board of Social Security, selon le cas, et, en ce qui concerne les Philippines, le
r6gime de la s6curit6 sociale;

I Entrde en vigueur le Ir d6cembre 1989, soit le prermerjour du deuxi6me mois ayant suivi le mois de l'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille le 6 octobre 1989, conform6ment A l'article 26.
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d) L'expression <« organisme assureur d6signe l'organisme comp6tent pour
d6terminer les droits aux prestations en cause;

e) L'expression « organisme assureur comp6tent d6signe l'organisme charg6
de verser les prestations A l'intdress6, ou qui serait charg6 de les lui verser si Fin-
t6ress6 r6sidait sur le territoire de la Partie oa cet organisme a son siige;

f) Le terme « assur6 > d6signe, en ce qui concerne les Philippines, toute per-
sonne qui a pay6, ou qui doit payer des cotisations, pour pour le compte de laquelle
des cotisations sont consid6r6es comme ayant 6t6 pay6es et, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute personne qui a pay6 ou qui doit payer des cotisations, ou pour
le compte de laquelle des cotisations ont 6t6 pay6es ou cr6dit6es;

g) L'expression « p6riode d'assurance d6signe, dans le cas des Philippines,
une p6riode de cotisation et, dans le cas du Royaume-Uni, une p6riode de cotisation
ou une p6riode 6quivalente;

h) L'expression " p6riode de cotisation > d6signe une p6riode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en cause doivent 8tre pay6es, ont td
pay6es ou sont consid6r6es comme ayant dt6 pay6es, en vertu de la 16gislation en
question;

i) L'expression « p6riode 6quivalente d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant A la pres-
tation en cause ont 6t6 cr6dit6es en application de la l6gislation en question;

j) L'expression « personne A charge d6signe toute personne d6finie comme
telle aux fins de l'octroi d'une majoration des prestations de personne A charge en
vertu de la 16gislation concern6e;

k) Les termes «< pension ou « prestation > d6signent toute pension ou presta-
tion ainsi d6finie, y compris les majorations et compl6ments 6ventuels;

/) L'expression « pension d'invalidit6 > s'entend, dans le cas des Philippines,
d'une prestation d'invalidit6 payable A une personne partiellement ou totalement
invalide, autre qu'une pension d'invalidit6 payable au titre d'une invalidit6 r6sultant
d'un accident ou d'une maladie du travail;

m) L'expression << pension de vieillesse > s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, d'une pension de retraite payable en vertu de la 16gislation de cette Partie;

n) L'expression <« pension de r6version > s'entend, dans le cas des Philippines,
d'une pension vers6e au conjoint survivant autre que le paiement d'une somme
globale et, dans le cas du Royaume-Uni, d'une allocation de veuve, d'une allocation
de m~re veuve et d'une pension de veuve payable en vertu de la l6gislation de cette
Partie;

o) L'expression << pension d'invalidit6 du travail s'entend d'une prestation
payable A une personne au titre de la perte d'une facult6 physique ou mentale A la
suite d'un accident ou d'une maladie caus6 par et au cours d'un emploi, autre que la
prestation de mobilit6 payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni;

p) L'expression << prestations au titre de maladies et d'accidents du travail
comprend, dans le cas du Royaume-Uni, les prestations au titre de la maladie et les
pensions d'invalidit6 lorsque les unes ou les autres sont payables en vertu de la
16gislation de cette Partie au titre d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle;
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q) L'expression << activit6 lucrative >> d6signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salari6e;

r) L'expression « travailleur salari6 > d6signe toute personne qui r6pond a la
d6finition de l'employ6 ou du travailleur salari6 donn6e par la 16gislation applica-
ble ou qui est assimil6e par cette l6gislation A un travailleur salarid, et l'expression
< personne qui exerce une activit6 salari6e est interpr6t6e en fonction de cette
d6finition;

s) Le terme « emploi d6signe une activit6 exercde par une personne en qualit6
de travailleur salarid ou d'employ6, et les termes « employer >, « employ6 > ou
«< employeur sont interpr6t6s en fonction de cette d6finition;

t) L'expression « travailleur ind6pendant > d6signe toute personne qui r6pond
A la d6finition du travailleur ind6pendant ou d'une personne qui travaille pour son
propre compte donn6e par la 16gislation applicable, ou qui est assimil6e par ladite
16gislation h un travailleur ind6pendant, et l'expression « personne qui exerce une
activit6 ind6pendante est interpr6t6e en fonction de cette d6finition.

2) Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
la signification que leur assigne la 16gislation en cause.

3) La pr6sente Convention s'applique aussi A File de Man, et les r6fdrences au
« Royaume-Uni ou au « territoire en ce qui concerne le Royaume-Uni doivent
6tre interpr6t6es dans ce sens.

Article 2

1) Les 16gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont les sui-
vantes :

a) En ce qui concerne les Philippines:
i) La loi sur la s6curit6 sociale (RA 1161, telle qu'amend6e);

ii) Les rdsolutions de la Commission de la s6curit6 sociale de 1981, 1982 et 1984,
approuv6es par le Pr6sident des Philippines;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni :
i) Les Social Security Acts de 1975 A 1984 et les Social Security (Norther Ireland)

Acts de 1975 A 1984;
ii) Les Social Security Acts de 1975 A 1984 (Acts of Parliament), dont l'application

a 6t6 6tendue A File de Man par des ordonnances prises ou qui s'appliquent
comme si elles avaient 6t6 prises en vertu des dispositions du Social Security
Legislation (Application) Act 1982 (Act of Tynwald);

ainsi que les dispositions 16gislatives qui ont 6t6 codifi6es par ces lois et ordonnances
ou abrog6es par la 16gislation ainsi codifide.

2) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3,4 et 5 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions 16gislatives qui
abrogent, remplacent, modifient, compl~tent ou codifient les 16gislations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

3) A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Conven-
tion ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les textes l6gislatifs 6num6r6s au
paragraphe 1 du pr6sent article A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion et qui sont express6ment vis6es par la pr6sente Convention.
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4) La pr~sente Convention ne s'applique aux textes 16gislatifs ayant trait A une
branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les l6gislations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article que si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

5) La pr6sente Convention ne s'applique A aucune disposition 16gislative de
s6curit6 sociale des Institutions des Communaut6s europ6ennes ni A aucune conven-
tion de s6curit6 sociale conclue par l'une ou l'autre des parties avec une tierce partie
ni A aucune disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant les textes 16gislatifs
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet A une telle conven-
tion, mais n'empche pas l'une ou l'autre Partie de tenir compte, en vertu de sa
l6gislation, des dispositions de toute autre convention qu'elle a conclue avec une
tierce partie.

Article 3

Les personnes soumises A ]a l6gislation de l'une des Parties qui 6tablissent leur
r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les personnes A leur charge, ont
les obligations et jouissent des avantages prevus par la 16gislation de l'autre Partie
dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette Partie, sous r6serve de
toute disposition particuli~re de la pr6sente Convention.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, toute
personne qui, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, aurait droit, si elle se
trouvait sur le territoire de cette Partie, A une pension de retraite, de r6version, ou A
une pension payable au titre d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle, a droit A ladite pension ou prestation pendant qu'elle se trouve sur le territoire
de l'autre Partie comme si elle n'avait pas quitt6 le territoire de la premiere Pattie.

2) Toute personne qui, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, aurait droit
au versement d'une pension de retraite ou de r6version et A une majoration du taux
de cette pension si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni a le droit, si elle
se trouve sur le territoire des Philippines apr~s la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, de percevoir les majorations pr6vues par ladite l6gislation A
cette date ou post6rieurement A cette date; le pr6sent paragraphe ne conf~re n6an-
moins aucun droit de percevoir ces majorations si elles ont 6t6 pr6vues par ladite
16gislation avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

3) Sous r6serve de l'article 14 de la pr6sente Convention, toute majoration de
prestation faisant l'objet de dispositions sp6ciales dans la pr6sente Convention et
qui, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, devrait 8tre vers6e au titre d'une
personne A charge si celle-ci se trouvait sur le territoire de ladite Partie est 6galement
vers6e lorsque cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

TITRE II

DISPOSITIONS DfrTERMINANT LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions ci-dessous du pr6sent article et des dispo-
sitions des articles 6 A 8 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne exerce
une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment A la
16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette activit6.

Vol. 1583, 1-27637



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

2) Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des deux
Parties pendant la meme pdriode, son obligation d'assurance est d6termin6e confor-
m6ment A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side habituel-
lement.

3) Lorsqu'une personne exerce une activit6 ind6pendante sur le territoire des
deux Parties pendant la meme p6riode, son obligation d'assurance est d6termin6e
conform6ment A la i6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side
habituellement.

4) Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire de l'une
des Parties et une activit6 ind6pendante sur le territoire de l'aure Partie, son obliga-
tion d'assurance est d6termin6e confonn6ment A la lgislation de la premiere Partie.

5) Aux fins des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, l'obliga-
tion d'assurance n'entraine pas ]'obligation de verser la cotisation de la classe 4
pr6vue par la 16gislation du Royaume-Uni.

Article 6

1) Une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante et
occup6e par un employeur sur le territoire de celle-ci, qui est d6tach6e par ledit
employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail, reste, en ce
qui concerne son obligation de verser des cotisations et au cours des trois premieres
ann6es d'activit6, soumise A la 16gislation de la premiere Partie comme si elle con-
tinuait A 8tre occup6e sur le territoire de celle-ci, et aucune cotisation ne sera vers6e
au titre dudit travail en vertu de la 16gislation de la derni~re Partie. Si, en raison de
circonstances impr6visibles, ledit travail se prolonge au-delA de trois ans, cette per-
sonne reste soumise A la 16gislation de la premiere Partie pendant une nouvelle
p6riode d'une ann6e au plus, A condition que l'autorit6 comp6tente de la seconde
Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere p6riode de trois ans.

2) Lorsqu'une personne exerce une activit6 lucrative sur le territoire du
Royaume-Uni et qu'elle ne relive pas de la 16gislation des Philippines, en application
du paragraphe 1 du pr6sent article ou de l'article 5 de la pr6sente Convention, la
l6gislation du Royaume-Uni lui sera appliqu6e comme si elle r6sidait normalement
au Royaume-Uni.

3) Les dispositions ci-apr~s s'appliquent A toute personne employde en qua-
lit6 de membre du personnel mobile d'une entreprise de transport de passagers ou
de marchandises par voie a6rienne qui opire soit pour son propre compte, soit pour
le compte d'une autre entreprise :

a) Sous rdserve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, si
l'int6ress6 est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire de l'une des Parties, la l6gislation de ladite Partie r6gissant l'obligation de
verser des cotisations lui est applicable comme s'il se trouvait sur le territoire de
cette Partie, m~me s'il est employ6 sur le territoire de I'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, lorsque
l'entreprise a une filiale ou agence sur le territoire d'une des Parties et que l'int6ress6
est employ6 par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation de ladite Partie r6gissant
l'obligation de verser des cotisations qui lui est applicable;

c) Si l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle sur le territoire d'une Partie et est
employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation de ladite
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Partie r6gissant l'obligation de verser des cotisations lui est applicable, m~me si
l'entreprise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement principal ni une filiale ou agence
dans ce territoire.

Article 7

1) La prdsente Convention ne s'applique pas aux personnes qui, en vertu des
Conventions de Vienne sur les relations diplomatiques ou consulaires, sont exclues
du champ d'application de la 16gislation de sdcurit6 sociale du pays dans lequel elles
sont pr6sentes ou dans lequel elles r6sident.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe qui prc6de, les fonction-
naires de l'une des Parties contractantes ou les employ6s d'un 6tablissement public
de cette Partie qui sont employ6s sur le territoire de l'autre sont soumis en ce qui
concerne I'obligation de verser des cotisations A la 16gislation de la premiere Partie
comme s'ils exergaient leurs fonctions sur le territoire de celle-ci.

3) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, une
personne qui est employ6e au service d'une mission diplomatique ou d'un poste
consulaire de l'une des Parties ou au service priv6 d'un fonctionnaire de ladite
mission ou dudit poste est soumise, en ce qui concerne l'obligation de verser des
cotisations, A la 16gislation de celle-ci comme si elle travaillait sur son territoire, A
moins que, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
ou le d6but de son emploi sur le territoire de ladite Partie si elle a commenc6 A y
travailler apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention, elle ne choisisse d'&re assur6e
en vertu de la 16gislation de la premiere Partie, A condition qu'elle l'ait 6t6 avant son
entr6e en fonctions dans ladite mission ou ledit poste.

Article 8

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes peuvent d6cider d'un com-
mun accord de modifier les dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention
en ce qui concerne certaines personnes ou cat6gories de personnes.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier

Dispositions particulires relatives at l'application de la ligislation
en vigueur sur le territoire du Royaume-Uni

Article 9

1) Pour d6terminer, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, la p6riode
ouvrant droit A une pension de vieillesse en application de l'article 12 de la pr6sente
Convention, ou A une pension de r6version en application de l'article 15, les p6riodes
de cotisation accomplies en vertu de ]a 16gislation des Philippines ant6rieure au
6 avril 1975 sont consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation accom-
plies en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni.

2) Pour ddterminer, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, la p6riode
ouvrant droit A une pension de vieillesse en application de l'article 12 de la pr6sente
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Convention, ou A une pension de rdversion en application de l'article 15, les p6riodes
de cotisation accomplies par une personne exergant une activitd ind6pendante en
vertu de la 16gislation des Philippines post6rieure au 5 avril 1975 sont consid6rdes
comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation accomplies en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni.

3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 de la pr6sente
Convention, aux fins du calcul du coefficient de r6mun6ration en vue de la d6termi-
nation, aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni, de la p6riode ouvrant droit A
une pension de vieillesse conform6ment A l'article 12 de la prfsente Convention ou
A une pension de r6version conform6ment A l'article 15, une personne est consi-
d6r6e, pour chaque semaine commenqant le 6 avril 1975 ou apr~s cette date pendant
une ann6e fiscale applicable, toute portion de ces semaines 6tant une p6riode de
cotisation accomplie en qualit6 de personne employ6e en vertu de la 16gislation des
Philippines, comme si elle avait vers6 une cotisation en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni en tant que travailleur salari6 au titre d'une r6mun6ration correspon-
dant aux deux tiers de la limite sup6rieure des r6mun6rations de ladite ann6e.

4) Aux fins de la conversion des p6riodes d'assurance accomplies en vertu de
la 16gislation du Royaume-Uni ant6rieure au 6 avril 1975, chaque p6riode de cotisa-
tion ou chaque p6riode 6quivalente accomplie en vertu de ladite l6gislation est con-
sid6r6e comme ayant td une p6riode de cotisation en vertu de la 16gislation des
Philippines.

5) Aux fins de l'application Ai une p6riode d'assurance d'un coefficient de
r6mun6ration perque au cours de toute annde fiscale commenqant le 6 avril 1975 ou
apr~s cette date en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, les autorit6s comp6ten-
tes du Royaume-Uni divisent le coefficient de r6mun6ration atteint en vertu de leur
16gislation par le chiffre correspondant A la limite inf6rieure de la r6mun6ration
perque au cours dudit exercice. Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier sans
tenir compte des d6cimales. Sous r6serve du nombre maximal de semaines au cours
desquelles la personne a 6t6 soumise A ladite 16gislation pendant l'exercice con-
sid6r6, le chiffre ainsi obtenu repr6sente le nombre de semaines de la p6riode d'as-
surance accomplies en vertu de ladite 16gislation.

6) Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec precision l'6poque A
laquelle certaines p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies au titre de la 16gislation
d'une Partie, on consid6re que ces p6riodes ne se superposent pas aux p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Partie et lesdites p6riodes
trait6es de la maniire la plus avantageuse pour le b6n6ficiaire.

Chapitre 2

Pension d'invalidit

Article 10

Aux fins d'une demande de pension d'invalidit6 en vertu de la l6gislation des
Philippines par une personne qui r6side habituellement sur le territoire de cette
Partie qui ne pourrait par ailleurs pr6tendre A une pension du fait de l'impossibilit6
dans laquelle elle se trouve de satisfaire aux conditions de cotisation applicables A
cette pension, les p6riodes de cotisation accomplies par ladite personne en tant que
personne exerqant une activit6 salaride ou une activit6 ind6pendante en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni sont trait6es conform6ment A l'article 9 de la pr6sente
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Convention comme s'il s'agissait de pdriodes de cotisation accomplies au titre de la
Idgislation des Philippines.

Chapitre 3

Pension de vieillesse et pension de rgversion

Article 11

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 4 du pr6sent article,
lorsqu'une personne a droit A une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties d'autres 6gards qu'au titre des dispositions de la pr6sente Con-
vention, ladite allocation est payable et les dispositions de l'article 12 de la pr6sente
Convention ne s'appliquent pas en vertu de ladite ldgislation.

2) Aux fins du pr6sent article, une < pension de vieillesse > ne comprend pas
une pension de retraite de la cat6gorie B payable A une femme mari6e en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni au titre des cotisations de son conjoint.

3) L'ouverture du droit A une prestation compl6mentaire payable en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni est d6termin6e sans qu'il soit tenu compte des
p6riodes de cotisation accomplies au titre de la l6gislation des Philippines; et, aux
fins du pr6sent article et de l'article 12 de la pr6sente Convention, cette prestation
compl6mentaire est consid6r6e comme 6tant une prestation distincte A laquelle les
dispositions de i'article 12 ne s'appliquent pas.

4) L'ouverture du droit A une pension de retraite dans les conditions vis6es
au paragraphe 1 du pr6sent article n'emp~che pas l'une et l'autre Parties de tenir
compte, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 12 de la pr6sente Convention,
des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Partie.

Article 12

1) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent pour d6terminer l'ouver-
ture du droit A une pension de retraite au b6n6fice d'une personne soumise A la
16gislation d'une des Parties en vertu de laquelle aucun droit n'est pr6vu pour cette
personne dans le cadre des dispositions de l'article 11 de ]a pr6sente Convention.

2) Conform6ment aux dispositions de 'article 9 de la pr6sente Convention,
l'organisme assureur de cette Partie d6termine :

a) Le montant de ]a pension qui serait th6oriquement due si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la l6gislation des deux Parties avaient 6t6 accom-
plies au titre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension qui est dans le m~me rapport au total de celle-ci
que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au titre de la
l6gislation de ladite Partie l'est au total des p6riodes d'assurance accomplies au titre
de la 16gislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effectivement payable
A l'int6ress6 par l'organisme assureur comp6tent.

3) Aux fins du calcul vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article:

a) Lorsque toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au
titre de la 16gislation du Royaume-Uni 6quivalent A moins d'une annee complte
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ou, selon le cas, A moins d'une ann6e ouvrant droit A pension, ou ne correspondent
qu'A des pdriodes accomplies avant le 6 avril 1975 et s'61vent au total A moins de
50 semaines, ces p6riodes doivent &re consid6r6es comme accomplies au titre de la
16gislation des Philippines;

b) Lorsque toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au
titre de la 16gislation des Philippines 6quivalent A moins de douze mois, ces pdriodes
doivent 6tre consid6r6es comme accomplies au titre de la i6gislation du Royaume-
Uni.

4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article :

a) L'organisme assureur du Royaume-Uni ne tient compte que des p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties
qui seraient retenues pour d6terminer les pensions en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni si elles avaient 6t6 accomplies au titre de cette 16gislation et, le cas
6ch6ant, tient compte, conform6ment A cette 16gislation, des p6riodes d'assurance
accomplies par un conjoint;

b) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975 et le montant des prestations pro-
gressives payables au titre de ces cotisations s'ajoute au montant de la pension
payable conform6ment au paragraphe 2 du prdsent article, au titre de ladite 1dgis-
lation;

c) I1 n'est pas tenu compte, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, d'une
majoration de prestation payable en vertu de cette 16gislation au titre d'une retraite
diff6r6e mais toute majoration de prestation payable en vertu de cette 16gislation
s'ajoute a toute prestation due au titre de ladite 16gislation et calcul6e conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article;

d) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
le terme « pension > exclut toute majoration payable au titre d'un enfant A charge;
une telle majoration devra toutefois etre ajout6e A toute prestation due en vertu des
calculs vis6s au paragraphe 2 du prdsent article, sous reserve des restrictions pr6-
vues A l'article 14 de la pr6sente Convention;

e) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accom-
plie au titre de la 16gislation de l'autre Partie, seule la pdriode d'assurance obligatoire
est prise en compte, A condition que le montant de la pension payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni aux termes des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article soit augment6 du montant dont la pension payable au titre de la l6gislation de
cette Partie aurait 6t6 augment6e si toutes les cotisations volontaires pay6es au titre
de la 16gislation avaient 6t6 prises en compte;

f) Lorsqu'une p6riode de cotisation autre qu'une cotisation volontaire accom-
plie au titre de la l6gislation de l'une des Parties coincide avec une p6riode 6quiva-
lente accomplie au titre de la 16gislation de l'autre Partie, il n'est tenu compte que de
la p6riode de cotisation;

g) I1 n'est pas tenu compte, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, d'une
allocation d'invalidit6 payable au titre de cette l6gislation et le montant d'une allo-
cation d'invalidit6 est ajout6 au montant d'une pension payable conform6ment au
paragraphe 2 du pr6sent article au titre de cette 16gislation.
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5) Aux fins de l'application des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, il n'est
pas tenu compte, en vertu de la i6gislation des Philippines, d'une cotisation pay6e ou
cr6dit6e au titre de la 16gislation du Royaume-Uni pour toute ann6e de cotisation se
terminant avant le ier septembre 1957.

Article 13

Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution
d'une pension de vieillesse prevues par la l6gislation des deux Parties, son droit A
percevoir une pension de retraite en vertu de la 16gislation de l'une des Parties est
d6termin6 au moment o0i elle remplit les conditions prevues par ladite 16gislation.
Les dispositions de l'article 12 de la pr6sente Convention s'appliquent lorsque Fin-
t6ress6 ne peut pr6tendre, au titre des dispositions de l'article 11 de la pr6sente
Convention, A une pension de vieillesse en vertu de la l6gislation de ladite Partie et
ses droits sont rdexamin6s en fonction de ces dispositions lorsque les conditions
pr6vues par la i6gislation de l'autre Partie sont remplies.

Article 14

1) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute majoration ou A tout
compl6ment d'une pension de vieillesse pr6vu par la 16gislation de l'une ou l'autre
Partie au titre d'un ou de plusieurs enfants A charge.

2) Cette majoration ou compl6ment de pension est payable conform6ment
aux dispositions ci-apr~s :

a) Si une personne n'a droit A une pension de vieillesse qu'en vertu de la 16gis-
lation de l'une des Parties, toute majoration ou tout compl6ment de prestation n'est
payable qu'en vertu de ladite 16gislation;

b) Si une personne a droit A une pension de vieillesse en vertu de la l6gislation
des deux Parties, toute majoration ou tout compl6ment de prestation n'est payable
qu'en vertu de la 16gislation du pays oil elle r6side normalement.

Article 15

1) Les dispositions des articles 11 4 14 de la pr6sente Convention s'appliquent
A une pension de r6version sous r6serve des modifications requises du fait de la
nature diff6rente des prestations.

2) Dans le cas ofi une pension de r6version est payable en vertu de la 16gisla-
tion de l'une des Parties lorsque l'enfant est pr6sent sur le territoire de cette Partie,
la prestation est payable pendant que l'enfant est pr6sent sur le territoire de l'autre
Partie.

Chapitre 4

Prestations en cas d'accident du travail
et de maladie professionnelle

Article 16

Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire de l'une des Parties et que
la 16gislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu de l'une des dispositions des
articles 5 A 8 de la prdsente Convention, elle est consid6r6e comme 6tant soumise A
ladite 16gislation aux fins de toute demande de prestation au titre d'un accident du
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travail ou d'une maladie professionnelle contract6e au cours de sa p6riode d'emploi,
comme si l'accident s'6tait produit ou comme si cette personne avait contract6 la
maladie sur le territoire de ladite Partie. Dans le cas oi1 la prestation est payable au
titre de cette demande lorsque la personne se trouve sur le territoire de la derniire
Partie, elle est aussi payable pendant que cette personne se trouve sur le territoire de
la premiere Partie; mais pendant que ladite prestation est ainsi payable, aucune
prestation n'est payable au titre dudit accident ou de ladite maladie en vertu de la
l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'accident ou la maladie a eu lieu.

Chapitre 5

Recouvrement des avances et des trop-per!us au titre de prestations

Article 17

1) Lorsqu'un organisme comp6tent de l'une des Parties a consenti une avance
A un b6n6ficiaire ou lui a pay6 une prestation pour une p6riode donn6e, soit au titre
de la pr6sente Convention ou A tout autre titre, et que l'organisme assureur de l'autre
Partie d6cide par la suite que ledit b6n6ficiaire a droit pour la m~me p6riode A une
prestation au titre de sa propre 16gislation, ce dernier organisme comp6tent doit, A
la demande du premier, d6duire de la prestation due pour la p6riode consid6r6e
le trop-perqu qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, r6sulte de
l'avance pay6e par l'organisme comp6tent de la premiere Partie et lui transf6rer la
somme ainsi retenue.

2) Lorsqu'un b6n6ficiaire a requ une prestation compl6mentaire au titre de la
l6gislation du Royaume-Uni pour une p6riode qui par la suite lui ouvre droit A une
prestation au titre de la 16gislation des Philippines, l'organisme competent des Phi-
lippines, A la demande et au nom de l'organisme comp6tent du Royaume-Uni, retient
sur la prestation due pour ladite p6riode le trop-perqu par rapport au montant qui
aurait td vers6 si la prestation pay6e au titre de la l6gislation des Philippines l'avait
6t6 avant que le montant de la prestation compl6mentaire soit d6termiin6 et transf~re
le montant ainsi retenu A l'organisme comp6tent du Royaume-Uni.

TITRE" IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Parties prennent les mesures adminis-
tratives n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention.

2) Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent des que pos-
sible toutes informations concernant les mesures prises par elles pour l'application
de la pr6sente Convention ou les modifications de leur 16gislation nationale suscep-
tibles d'en affecter l'application.

3) Les autorit6s comp6tentes et les organismes assureurs comp6tents des
deux Parties peuvent, aux fins de l'application de la prdsente Convention, corres-
pondre directement entre eux ou avec toute personne vis6e par la pr6sente Conven-
tion ou son repr6sentant 16gal.

4) Afin de faciliter l'application des dispositions de la pr6sente Convention,
des agents de liaison seront d6sign6s.
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Article 19

1) Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et organismes
assureurs comp6tents se pretent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'appli-
cation de la 16gislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2) Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 16gislation de l'une des Parties
A une personne r6sidant sur le territoire de I'autre Partie, le paiement peut 8tre
effectu6 par l'organisme assureur comp6tent de cette derni~re Partie A la demande
de l'organisme assureur comp6tent de la premiere Partie.

3) Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties a
pr6sent6 une demande de prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Partie et
qu'un examen m6dical s'avre n6cessaire, l'organisme assureur comp6tent de la
premiere Partie, A la demande de l'organisme assureur de I'autre Partie, veille A ce
que ledit examen soit effectu6. Les frais entrain6s par l'examen sont couverts par
l'organisme assureur de la preniiere Partie.

Article 20

1) Toute exemption ou r6duction totale ou partielle de taxes, de droits de
chancellerie, de droits consulaires ou administratifs pr6vue par la 16gislation de l'une
des Parties pour la d~livrance d'une attestation ou d'un autre document devant etre
produit en vertu de ladite 16gislation est 6tendue A la d61ivrance de toute attestation
ou de tout autre document devant etre produit en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie contractante ou de la pr6sente Convention.

2) Les divers certificats, documents et attestations qui doivent 6tre produits
aux fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'atre authentifi6s par les auto-
ritds diplomatiques ou consulaires.

Article 21

Aucun certificat, document ou d6claration de quelque nature que ce soit rdig6
dans une langue officielle de 1'une ou l'autre des Parties ne sera refus6 en raison du
fait qu'il est r6dig6 dans une langue 6trang~re.

Article 22

1) Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, 8tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 h l'organisme assu-
reur ou i I'autorit6 comp6tente de cette Partie sont consid6r6s comme recevables
s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d6lai A l'organisme assureur ou A I'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie.

2) Toute demande de prestation pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'une
des Parties est consid6r6e comme une demande concernant la prestation correspon-
dante pr6vue par la 16gislation de l'autre partie dans la mesure oa cette prestation est
payable en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

3) Tout document pr6sent6 conform6ment A la 16gislation des Philippines
peut, s'il y a lieu, 8tre consid6r6 comme une notification de d6part a la retraite
donn6e conformment A la 16gislation du Royaume-Uni.

4) Dans tous les cas ofi les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent
article s'appliquent, l'autorit6 A laquelle la notification, la demande, le recours ou le
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document a 6t6 pr~sent6 le transmet sans retard t l'autorit6 comp6tente ou A l'orga-
nisme assureur de l'autre Partie.

Article 23

1) Le paiement de toute prestation due conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention peut etre effectu6 dans la monnaie de la Partie dont l'orga-
nisme assureur comp6tent effectue le paiement et a un effet lib6ratoire en ce qui
concerne l'obligation au titre de laquelle le paiement a 6t6 effectu6.

2) Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'une des Parties a vers6 des
prestations au nom de l'organisme assureur comp6tent de l'autre Partie confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 19 de la pr6sente Convention,
les montants vers6s par l'organisme comp6tent de la premiere Patie sont rembour-
s6s dans la monnaie de la seconde Partie.

Article 24

1) Tout diff6rend relatif l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente
Convention est r6gl6 par voie d'accord entre les organismes comp6tents de chacune
des Parties.

2) Au cas ob il ne serait pas possible de r6gler un diff6rend de cette mani~re,
celui-ci est soumis, A la demande de l'une ou I'autre des Parties, A un tribunal d'ar-
bitrage compos6 de la mani~re suivante :

a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un d6lai d'un mois apr~s r6ception de
la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers dans un d6lai de deux mois A compter de la date A
laquelle la Partie qui a d6signd son arbitre en dernier lieu a notifi6 la d6signation A
l'autre Partie;

b) Si, dans le d61ai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der
A la d6signation ou, si celui-ci est ressortissant du m~me pays que l'une ou l'autre
Partie, au Vice-Pr6sident ou au juge de grade le plus 6lev6 de ladite Cour n'ayant pas
la nationalit6 de l'une ou I'autre des Parties. La meme proc6dure est appliqu6e A la
demande de l'une ou l'autre des Parties si les deux arbitres ne parviennent pas A
s'entendre sur la d6signation du troisi~me arbitre.

3) La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Parties. Les frais relatifs au tribunal d'arbitrage sont 6galement
r6partis entre les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa proc6dure.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 25

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5 de l'article 12, pour calculer
la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes accomplies
avant la date de son entr6e en vigueur.
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2) Le paragraphe 1 du present article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode ant6rieure A ia date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

3) Aux fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent article, tout droit A une
prestation peut etre, A la demande de l'int6ress6, d6termin6 A nouveau conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention A partir de la date de l'entr6e en
vigueur de celle-ci, A condition que la demande ait 6t6 pr6sent6e dans les deux ans
qui suivent cette date. Si la demande est pr6sent6e plus de deux ans apr~s la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paiement est effectu6 A partir de la
date pr6vue par la Idgislation applicable.

Article 26

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Manille aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s.

Article 27
La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle peut 8tre

ddnonc6e par l'une des Parties au moyen d'une notification 6crite adressde A l'autre
Partie six mois A l'avance.

Article 28

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis par une
personne en application de ses dispositions est conserv6 et des n6gociations ont lieu
pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 27 f6vrier 1985.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique des Philippines:

et d'Irlande du Nord:
RICHARD LUCE GILBERTO TEODORO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter called " the
Contracting Parties ",

Guided by the desire to fulfil the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2 and in
particular those relating to the development of transport;

Desiring to develop on the basis of reciprocity road passenger and goods transport
between both countries and in transit through their territories, and desiring also to
facilitate that transport;

Have decided to conclude the following Agreement:

ARTncLE I

In accordance with this Agreement the regular and non-regular road transportation
of passengers, including tourists, and of goods between both countries and their transit
through their territories shall be carried out on roads open for international road transport
by road transport vehicles registered in the United Kingdom or in the Soviet Union.

The Transportation of Passengers

ARTCLE 2

(1) Regular transportation of passengers by coach shall be organised by agreement
between the competent bodies of the Contracting Parties.

(2) Proposals for the organisation of such transportation shall be passed to each other by
the competent bodies of the Contracting Parties in good time. These proposals must
contain data concerning the name of the carrier (the firm), routes to be taken, movement
time-tables, tariffs, stopping points at which the carrier shall embark and disembark
passengers, and also the intended period and frequency of carrying out the transportation.

ARTICLE 3

(I) The operation of non-regular transportation of passengers by coach between both
countries or in transit through their territories, with the exception of the transport

I Came into force on 29 January 1989, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 31 May
1988 and 30 December 1988) of the completion of the required legislation procedures, in accordance with article 25 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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operations envisaged in Article 4 of this Agreement, shall require permits issued by the
competent bodies of the Contracting Parties.

(2) The competent bodies of the Contracting Parties shall issue permits for that part of
the route which passes through their territory.

(3) For each non-regular transportation of passengers by coach a separate permit must
be issued which confers the right to make one journey outward and return, unless
otherwise stipulated in that permit.

(4) The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually a
mutually agreed number of permit forms for the non-regular transportation of passengers.
These forms must have the stamp and signature of the competent body which has issued
the permit.

(5) The competent bodies of the Contracting Parties shall agree between themselves the
method of exchanging permit forms.

ARTICLE 4

(1) Permits shall not be required for carrying out non-regular transportation of
passengers by coach if a group of passengers of one and the same composition be
transported on one and the same coach throughout its entire journey:

(a) if the journey begins and ends on the territory of the Contracting Party where the
coach is registered;

(b) if the journey begins on the territory of the Contracting Party where the coach is
registered and ends on the territory of the other Contracting Party, provided that the
coach leaves the latter territory empty.

(2) A permit shall not be required for the replacement of a faulty coach by another coach.

(3) In carrying out the transportation envisaged in paragraph (1) of this Article, the
driver of the coach must have a list of passengers.

The Transportation of Goods

ARTICLE 5

(1) The transportation of goods between both countries or in transit through their
territories, with the exception of the operations envisaged in Article 6 of this Agreement,
shall be carried out by goods vehicles with or without trailers or by towing vehicles with
semi-trailers on the basis of permits issued by the competent bodies of the Contracting
Parties.

(2) For each transportation of goods a separate permit must be issued which confers the
right to make one journey outward and return unless otherwise stipulated on that permit.

(3) The competent bodies of the Contracting Parties shall send each other annually a
mutually agreed number of permit forms for the transportation of goods. These forms
must have the stamp and signature of the competent body which has issued the permit.
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(4) The competent bodies of the Contracting Parties shall agree between themselves the
method of exchanging permit forms.

ARTICLE 6
(1) The permits mentioned in Article 5 of this Agreement shall not be required for the

transportation of:

(a) exhibits, equipment and materials for fairs and exhibitions;

(b) vehicles, animals and also various equipment and property intended for use in holding
sports events;

(c) theatre scenery and props, musical instruments, equipment and accessories for filming
and for radio and TV broadcasts;

(d) bodies or ashes of the dead;

(e) mails;

(f) damaged road transport vehicles;

(g) goods for the transportation of which in accordance with Article 7 of this Agreement
a special permit has been obtained.

Permits shall not be required also for the passage of technical assistance vehicles.

(2) The exemptions envisaged in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (1) of this
Article shall be valid only if the goods are to be returned to the country in which the road
transport vehicle is registered or if the goods shall be transported onward to the territory
of a third country.

ARnCLE 7

(1) When the dimensions or the weight of a road transport vehicle travelling with or
without cargo exceed the standards established in the territory of the other Contracting
Party and also when dangerous goods are being carried, the carrier must obtain a special
permit from the competent bodies of the other Contracting Party.

(2) If the permit referred to in paragraph (1) of this Article provides for the movement of
a road transport vehicle by a definite route, the transportation must take place along that
route.

General Stipulations

ARTICLE 8

(1) The transport operations envisaged in this Agreement may be performed only by
carriers who, in conformity with the internal legislation of their own country, are permitted
to carry out international transport operations.

(2) Road transport vehicles involved in international transport operations (apart from
trailers and semi-trailers) must have a vehicle number plate and the distinguishing mark of
their country. Trailers and semi-trailers must have a number plate and the distinguishing
mark of their country or a special plate and the distinguishing mark of their country.
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ARncLE 9

(1) A carrier shall not be permitted to transport passengers or goods between two points
on the territory of the other Contracting Party.

(2) A carrier may carry out transport operations from the territory of the other
Contracting Party to the territory of a third country, and also from the territory of a third
country to the territory of the other Contracting Party, if he has obtained a special permit
for that purpose from the competent body of the other Contracting Party.

AxrcLE 10

Transportation of goods provided for in this Agreement must be undertaken under
consignment notes, the form of which must be in conformity with the generally accepted
international model.

ARTicLE I 

(1) The driver of a coach or of a goods vehicle must have an international drivers' licence
corresponding to the category of road transport vehicle he is driving, and national
registration documents for the road transport vehicle.

(2) International drivers' licences must conform to the model established by the
International Convention on Road Traffic.'

(3) Permits and any other documents required in accordance with the provisions of this
Agreement must be carried in the road transport vehicle to which they relate and be
produced upon the request of the competent control bodies.

ARTICLE 12

Practical matters connected with carrying out the transportation of passengers and
goods envisaged in this Agreement may be settled directly between organisations and
enterprises of the Contracting Parties.

ARIcLE 13

Payments affected within the framework of this Agreement shall be made in
accordance with agreements on payments between the Contracting Parties which are in
force on the day of payment.

ARTicLE 14

Transportation of passengers and goods by carriers from one of the Contracting
Parties through the territory of the other Contracting Party on the basis of this Agreement,
and also road transport vehicles performing that transportation, shall be exempt from
taxes and duties connected with the issue of the permits provided for in this Agreement or
with the use or maintenance of roads, or with the ownership or use of road transport
vehicles, and also from taxes and duties on income and on profit derived from transport
operations.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1042, p. 17.
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AiTncLE 15

(1) In the performance of transport operations on the basis of this Agreement the
following items brought on to the territory of the other Contracting Party shall be
mutually exempt from customs taxes and duties and from authorisations:

(a) fuel held in the tanks fitted on each model of road transport vehicle and which are
linked technologically and structurally with the engine's feed system;

(b) lubricants in quantities necessary for use during the transport operation;

(c) spare parts and tools designed for the repair of a road transport vehicle performing an
international transport operation.

(2) Unused spare parts shall be subject to being taken back out of the country while spare
parts that have been replaced should be either taken out of the country or destroyed or
handed in in the manner prescribed in the territory of the Contracting Party concerned.

ARTncLE 16

Transportation of passengers and goods on the basis of this Agreement shall be
performed under compulsory civil liability insurance. The carrier shall be obliged to insure
in advance each road transport vehicle undertaking the said transport operations.

ARTICLE 17

In relation to border, customs and health inspection, the provisions of international
agreements to which both Contracting Parties are party shall be applied, and in deciding
matters which are not regulated by these agreements the national legislation of each of the
Contracting Parties shall be applied.

ARTICLE 18

Border, customs and health inspection shall give priority attention to seriously ill
patients who are being transported, to passengers carried by regular coach services, and
also to animals and perishable goods being transported.

AincLE 19

Carriers of the Contracting Parties are obliged to observe the traffic laws and other
laws and regulations of the country on whose territory a road transport vehicle is situated.

ARncLE 20

In the event of a breach of the stipulations in this Agreement the competent bodies
of the country where a road transport vehicle is registered are obliged, irrespective of the
legislation in force in their own country, to carry out one of the following measures when
requested by the competent bodies of the other country in which the breach has taken
place:

(a) issue a warning to the infringing carrier;

(b) issue a warning to the infringing carrier, together with a statement that in the event of
a further infringement future issue of permits to the carrier will be withdrawn for a
definite period or annulled according to sub-paragraph (c) of this Article;
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(c) withdraw for a definite period or annul the future issue of permits to the carrier and
any other permit held by him on the basis of this Agreement.

The competent bodies of the other Contracting Party must be notified of the measures
taken.

ARTICLE 21

For the purpose of ensuring fulfilment of this Agreement the competent bodies of the
Contracting Parties shall carry out direct contacts and, at the suggestion of one of the
Contracting Parties, hold consultations to decide matters connected with the system of
~ermits for the transportation of passengers and goods, and shall also exchange experience
and information on the use of permits that are issued.

ARTicLE 22

Matters which are not regulated by this Agreement, or by international agreements to
which both of the Contracting Parties are party, shall be decided according to the internal
legislation of each of the Contracting Parties.

ARTICLE 23

The Contracting Parties shall settle all contentious matters which may arise in
connection with the interpretation or application of this Agreement, through negotiations
and consultations.

ARTICLE 24

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties
arising from other international treaties and agreements which they have concluded.

ARTICLE 25

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties notify
each other through the diplomatic channels that the legislative procedures necessary for its
entering into force have been fulfilled in each country.

(2) This Agreement has been concluded for an indefinite period and shall remain in force
until the expiry of ninety days from the day on which one of the Contracting Parties
informs the other Contracting Party through the diplomatic channels of its desire to
terminate it.

Done in duplicate at London this 22nd day of January 1988 in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

TIM EGGAR YU S. SUKHIN
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ADMINISTRATIVE MEMORANDUM ON THE APPLICATION OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

With respect to the application of the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning international road transport, signed in London
on 22 January 1988 an understanding has been reached as follows:

(I) In terms of the said Agreement the competent bodies should be understood as

follows:

(a) on the United Kingdom side:

the Department of Transport for the whole Agreement;
Police and Her Majesty's Customs and Excise for Article 11;

(b) on the Soviet side:
in Articles 2, 3, 5, 9, 20 and 21-the Ministry of Road Transport of the Russian
Soviet Federative Socialist Republic (RSFSR);
in Articles 7 and I 1-the Ministry of Road Transport of the RSFSR, the Ministry
of Internal Affairs of the USSR and the competent highway bodies of the union
republics.

(2) In terms of the said Agreement the following meanings should be understood:

(a) the term "road transport vehicle ":
in transporting goods-goods vehicle, a goods vehicle with trailer, a road towing
vehicle or a road towing vehicle with semi-trailer;
in transporting passengers-a coach, ie a road transport vehicle designed for
carrying passengers and having no fewer than 8 seats not including the driver's
seat, and also a trailer for carrying baggage;

(b) the term "regular transportation" means transportation carried out by road
transport vehicles of the Contracting Parties according to a previously agreed
timetable and route, where the initial and terminal points and any stopping points are
designated;

(c) the term "non-regular transportation" means all other transportation.

(3) Permit forms in accordance with paragraph (4) of Article 3 and paragraph (3) of
Article 5 will be issued in accordance with the needs of the carriers of the United Kingdom
and the Soviet Union. Each permit provided for in Articles 3 and 5 of this Agreement is
valid without exception in respect of bilateral and transit transportation on both outward
and inward journeys. The authorisations envisaged in Article 5 of the Agreement do not
exempt carriers and owners of goods from the duty to obtain customs authorisations that
are necessary in accordance with the internal legislation of each country for goods and also
for the transit of goods.
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(4) In respect of paragraph (2) of Article 8 of the Agreement:

(a) United Kingdom vehicles that include trailers and semi-trailers must have on the rear
trailers and semi-trailers a special plate and the distinguishing mark of their country
as well as the number plate of the goods vehicle or of the road towing vehicle;

(b) trailers and semi-trailers may have registration plates and distinguishing marks of
other countries provided that the goods vehicles or road towing vehicles have the
number plate and distinguishing mark of the United Kingdom or the Soviet Union.

(5) Each Contracting Party will facilitate the timely receipt of visas for the drivers of road
transport vehicles performing transportation operations in accordance with the
Agreement and also for other crew members.

(6) The provision in paragraph (1) (a) of Article 15 of the Agreement covers only fuel
contained in tanks fitted by the factory of make only on motor vehicles and road towing
vehicles, and also fuel contained in tanks fitted on trailers and semi-trailers and designed
to fuel the cooling systems of refrigerators.

(7) In Articles 17 and 18 of the Agreement the term "health inspection" should be
understood to mean health, veterinary and also phytological inspection.

(8) The sanctions provided for in Article 20 of the Agreement will be applied to Soviet
carriers in respect of physical persons only.

This Administrative Memorandum is an integral part of the Agreement, signed in
London on 22 January 1988 in duplicate in the English and Russian languages, both texts
being of equal validity.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

TIM EGGAR YU S. SUKHIN
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KgY [IPABI4TEJIbCTBOM COEaI4HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEII4KOBPI4TAHHI4 14 CEBEPHOIl 1'PJIA-
HaHM IA14 PABI4TEJIbCTBOM COO3A COBETCK14X COII4A-
JI14CT14ECK14X PEC-YBJIIIK 0 ME)KqYHAPOQHOM ABTO-
MOBI4JIbHOM COOBIMEHI414

IpaB4TeaimCTBO Coe~AweHHoro KopoJIeBCTBa BenxodpIlTaHzx 1 Ce-

BepHo9 14pzaB it IlpaBITeABCTBO Cos3a COBeTCKHX CogIvalmcTmaecxKx

Pecnyomix, B .ajubHekeM zmeyembie "oroBapzaecz CTopoHw",

PYKOBOA3CTBY qCb CTpe~MAeHmeM x Bbmo0 eHxm nozoelfHul 3aiemoxm-

Te.mHoro aETa COBeaHHA no 6e3onacHoCTR X COTpyAU1ieCTBY B EB-
pone, no.xicaHHoro B Xeimcmum I aBrycTa 1975 roua, B lqaCTHOCTI4,
OTHOCMIWXCR K pa3BATHIM TpaHCU OTHOrO coodigeHm,

zeiaa pasB3BaTb Ha OCHOBe B3avOCTm aBToMo014AHoe naccamp-

cxoe x rpy3oBoe coooweHme MeyW ode4m CTpaHaa Tp0H3TOM no
KX TeppKTOpHRM, a Tamme zeian ooxerqiim 3TO cooduleHze,

peuMn 3aJ I KTL HaCToagee CorzameHe.

CTaTLR I

B COOTBeTCTBXII C HaCTORUMM CorJmmeHeM OCyIgeCTBAMLTCH pery-

napiue H Hepery.1Ipwe aBTOMOdHOB~ e nepeBo3KH naccaMapoB, BKUO-
qaA TYpJ4CTOB, M4 rpy3oB Meszy odeHMH CTpaHaMM M TpaHSHTOM 110 HX

TeppATopaM no AOporaM, OTKpILTbEM AjiR Me jHapoAworo aBTOMOOJHb-

Horo CO6dweHJI, aBTOTpaHcnOpTHU&M cpeCTBaMM, 3aperxcTpKpoBaH-

HwM4 B CoeameHHoM KopoJoBcTBe Wvm B COBOTCROM Cos3e.

IIEPEWOSI'I IIACCAMPOB

CTaTbR 2

I. PeryjIipHue nepeBo3XH nacCaMPpoB aBTodycam opraHH3yDTCq
no coriaconaxmo Men.y xomneTeHTHWM opraHamix 4oroBapmBamaxci

CTOpOH.
2. rlpe gioseHxfl od opraHXSa±= TaG x nepeBoSoK 3a6jaroBpe-

MenHo nepeamaTci xIyr jpyry KOMnIeTeHTHbLm opraHamm AorOBapxBaD-

=XCq CTOpOH. 3T4 rpe~gjozeH Aoj moJw CoepmaTL ,aHHe OTHOCH-
Te JHO HaAMeHOBaHMA nepeBosmuca (UpmN), mapMupyTa ciegoBaHm,

pacnrcaHxA ABHxeHHA, Tapmf~a, ItHTOB OCTaHOBIM, Ha MOTOpEX ne-
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peBo3xIKK dyzeT fRpO 3BOAMTL nocaAKy x Buccj Ky naccaxzpOB, a TaR-
)Ke HaMeIaeMoro nepHoza H peryjmpHOCTM BMfol0eHa nepeBo3oK.

CTaTm 3

I. E ocywecTBJIema HeperyappHux nepeBo3o naccaampoB aB-

TOOyCazm Megy oelmm cTpanamm XAM TpaH3HTOM HO RX TeppXTOpZYM,

3a mcmoieHmeM nepeBo30K, upexycMoTpeHHKX B CTaTLe 4 HaCTOHulero
CorxameHHa, Tpe6yIOTCH pa3pe,,eHym, BbhLiaBaemle KoMneTeHTHLMB op-

raHamm )IOrOBapBaDaxcsi CTOpOH.

2. KomneTeHT1we opramu 4oroBapxBaFlxxc.R CTOpOH dyzyT Bia-

BaTB paspeweHxe Ha TOT yqaCTOK HyTH, KOTOPUM flpOXODMT HO IDX Tep-

PXTOPMn.
3. Ha xa.VEyo Heperymprymo niepeno yi naccawxpoB aBTOOyCOM

AOJMHO dUTi BUia!Ho OT eJIHoe pa3pe,,,eHme, KOTOpOe zaeTr npano na

coBepweRme OIHOrO pe~ca Tya m odpaTHO, ecJim zHoe He orOBOpCHO

B camoM pa3peweHmm.
4. KomneTeHTHHe opramu JoroBapxBamoxca CTOpOi exeroAHo

Oy.AJT nepe.aaBaTL Xj)yr Irapyry B3aMHO coriacoBaRaoe KOJII'eCTBO
o a HOB paspeweHmg Awi HeperyqtpIux nepeBoo naccaapOB. 3TZ

dxaHcx Aojniu MmeTL nexiaTL 7 flOnUzeb KOMIeTeHTHOFO opraHa, BU-

Aanmero pa3peieHRm.
5. KorvneTeHTHue oprau AIoroBapxagxcR CTOpOH coriacOBEI-

BaIOT Me~xy C0609 nOp.IoK OdMeHa dAaH~amx pa3pewemil.

CTaTIA 4

I. Pa3peweHIT He TpedyeTCz Ha BhmOAiHe1ze Heperyagiipmc ne-

peBo3OK nacCadPOB aBTO6ycamN B cyagx, mora ipynna naccavM-
pOB o /toro H TOrO xe COCTaBa nepeBO3HTCH Ha OAIHOM H TOM ze aB-
TOdyce B nponoj oeHme Bce2 noe3,=:

a) ecjx 3Ta noe3AKa Ha' HaeTcH X 3axaH-naeTCa Ha TeppXTO-

pXK TOR AoroBapBaoue2cR CTOPOHM, rze 3aperHcTpHpoBaH aBTOyC;

0) ecJrm STa noe3)Ka HaqzHaeTcS Ha TePPHTOPMd ZorOBapuBa!0-
qe~c CTOPOHK, rie 3aperXCTpupoBaH aBTOOYC, H 3axaz-uMBaeTcR Ha

TeppXTOpHM ;pyroA AoroBapae eIcR CTOpOHH, i1p YCjIoBH, xTO

aBTOOyC noxHzaeT STy TeppXTOpM0 HyCT&M.

2. PapeeHme He TpedyeTC3 IIPH sameHe HRecnpaBHoro aBTO-

dyca jUoyrxM aBTOyCOM.

Vol. 1583. 1-27638



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

3. fl!Pz BbIoAHReHH riepeBo0SK, IIpeACMOTpeHHbX B nyHKTe I
HaCTo eg CTaTMI, BOAXTejnL aBToyca AojixeH xMeTB cn [cox nacca-
FJAP0B.

fIUEBO3KI4 IPY3OB

CTaTBa 5

I. rlepeBO3KX I'py3oB MeWK1W odeXMX CTpaHammv IVIM TpsI3XTOM

no MX TeppXTopHSM, 3a xcximo'eHzem nepeBo3oK, rrpe~tycMoTpeumx
B CTaTBe 6 HaCTos~ero Coraiame-mz, ocyweCTBA3UOTC Fp!0yOBwmM aB-
TOMOOMIAMH c npmenamm Hx de3 HEX Mm Taraqamx c inoalynpxuena-
?m Ha OCHOBe pa3peweHmg, BNAaBaeux KomifeTeHTHUm opraHamz 1O-
roBapimamxXCq CTOpOH.

2. ha xa Knro nepeBoscy rPY30B AOJDH0 ONTL BuLIaHo OT/geJrb-
Hoe pa3peueHxe, KOTOpOe jzaeT HpaBO Ha coBepweize ozHoro peica
Ty~a m OdpaTHO, ecaz MHoe He oroBopeHO B CaMOM paspeeHmm.

3. KoMrneTeHTHue oprai XtorOBapxBamomxcCa CTOPOH exeroAHo

OyArT rrepegaBaTm Qioyr xzyry B3ammo coriacoBaRHoe xoJiHeCT]O

OaIaHnOB pa3pemeHM2 Ha nepeBo3xx rpy3OB. 3TH daiaHK AO,,im

WAeTB netiaTL x noH0xCL xoMneTeHTHoro opraHa, BbUgaBwero pa3pe-
uweHHH.

4. KorvmeTeHTHie opraau A1oroBapRBanocc CTOpOH coralaco-

BUBamOT Me u" codog fopsu1ox odMeHa OAaHKaMm pa3peeHxM.

CTaTm 6

I. Pa3pe e~my, yxas~aie B CTaTLe 5 HaCTosmero CorPiaweHui,
He TpedyIoTCA Ha Bbioamemie nepeBo3oR:

a) mccnoHiaTOB, 050pygOBaHnma H MaTepmalIOB, InpeAHa3Ha-eHHb[X
lIJq RpMaPOK H BLICTaBOK;

6) TpaHcIOPTHHX cpeACTB, XBOTHbLX, a Taxxe pa3AIaHoro zH-
BeHTapR H mUigeCTBa, ripegHa3HaeHuc AAR npoBeeHm CUOpTXBHbIX
MepOIIpXHTlIH;

B) TeaTpamHmux AeKopauxg H peRBX3ZTa, My3HKaEHUX MHCTpy-
MeHTOB, oOopyOBaHi, x npmia xexocTeA Ai KHHocieMoK, pazxo

Z TejeBZH3OHHUX nepeal;
r) Teal Him npaxa ymepw ;
A) nOqTL ;

e) niOBpeZAeHHuX aBTOTpaHCnOPT1bLX cpeACTB;
x ) rpy3OB, Ha nepeBoay ROTOPEX B COOTBeTCTBHM CO CTaTL-

ek 7 HaCToaiero CornameHxa nojryeHo cneLumarLHoe pa3pe,,eHxe.
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PaspemeHniA He Tpe0yeTc1 Tare = npoe3Aa aBTOMOd5JXeR Tex-
Hnmecyog nOMOuix.

2. AC11m0qeHiR, npeAycMoTpeHmue B nIOAnYlKTax "a", '1"" 1
"B" nyHXTa I HaCToufeg CTaTbH, etOTBYOT TOJMhKO B TOM cmy ae,

ecjim rpys noAgneXXt BO3BpaTy B CTpaHy, B KOTOPO2 3aperZcTpZpo-

BaHO aBTOTpaHCHOpTHoe cpeAcTBO, =Jf eczH rpy3 6yeT nepeBo3XTL-

cA Ha TePPHTOPM0 TpeTLek CTpaHH.

CTaTBR 7

I. Korea radapXTH XAZ Bec aBTOTpaHcflOpTHoro cpeA1cTBa, cue-
jnymero des rpysa zjuni c rpy3oM, npeBu,,mT YCTaHOBAieiNe Ha Tep-
PXTOPHXI xpyrog 1AoroBapBaoue2c i CTOPOHI Hopmin, a Tamie rip i ne-
peBO3XaX oracHux rpy3oB riepeBO3xIKK Amoeii nozyOA4TL cnTeglmalrLHOe
paspeWeHme xOMIIeTeHTHNX opraHOB xpyrog AoroBapmBaugeAcs{ CTOpO-
HU.

2. EcAH ynowuiyroe B nyHmTe I HaCToz1~eR CTaTLx paspeweme
npe~ycMaTpimaeT ABmxeHme aBTOTPaHCInOpTHOrO cpeAzCTBa no onpeae-

eHHOMy MapupyTy, nepeBoaca AoA3CHa ocyweCTBIATLCq HO STOMY

MapipyTy.

OEIE IIOCTAHOBJEHME

CTaTBR 8

I. flepeBOaKX, Hpe.WCMoTpeHHe HaCTORLIW CorlIaweHxeM, MO-
ryT B)LfOJIH.TLCR TOJKO nepeBO31lMKaMR, KOTopue cormaco BHyTpeH-

HeMy. 3aKOHO~aTeJMbCTBY CBoeA CTpaHu .onyweHi x ocygeTBjeHm0
MexKU.HapoAuax riepeBO3OK.

2. ABTOTpaHCnOpTHHe cpeAcTBa, ocyiecTBamime Me ap0u-
Hue nepeBosKM (sa xci o'leHmeM npigenoB H noaynpxuenIOB), Ao.mnib

MeTL HoMepPH0o 3Hax H OTJnRZTeJMHa 3Hu cBoei CTpasu. fpxuenu
x noayinpimerm AomHi xmeTb HOMepHOR SHax H OTAIMTeJILIH 3HaK
HA crieflaxHy Tadjmqxy H OTJIHldTejLHH[ SHax cBoefI CTpaH.

CTaTLR 9

I. flepeBo3'nny He paspemaeTcH OCyleCTB.HTL nepeBosiX nac-
CsIMpOB = rpysoB MeX.J ABYM nyHKTaMX, pacnoJoXeb Ha Tep-
pHTOpKK )Upyrog AOrOBapxBanzmecRA CTopOHH.

2. IlepeBosiZX MOxeT OCYUeCTBAqTL nepeBo3a2 C TeppTOpZM
xayroR AorOBapxBam12eacR CTOpOHN Ha TePPHTOPMI TpeTLeR CTpaiu,
a TaK3e C TeppZTOp.M TpeT~eI CTpaHH Ha TeppTOPM0 JpyroR oro-
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BapxBamuegcR CTOPOHU, eCJU OH IOJIY.I Ha 3TO cnegaimHoe pa3-

peeme KomneTeHTHOrO opraHa gpyrot AoroBapxBameqci CTOPOHU.

CTaTLR 10

IlepeBosxH rpy3oB, nrpe;cMoTpemune HaCTOZM CormamemeM,

AOJIKM OCyIeCTBJqTLC. 110 HaK.SuIm, (popMa KOTopWx AozAHa COOT-

BeTCTBOBaTL OOdellpMMTOMy MaxiKrHapoAo0My odpaxy.

CTaTLR II

I. BOIMTenA aBTO6yCa m11 rpy3oBorO aDTON'0C'I4JA )]OJL:teH MMeTL

me,-,yHapozHwe Do-1TeALcxme npaBa, COOT3eTCTBIOLime KaTeropiim

yflpaBnne.:Oro Mt.' aBTOTpaHcnOPTHOIO cpeICTBa, H Ha1WOHa]bHLie pe-
P11CTpa1fl4OHHe uOxy.-eHTU Ha aBTOTPaHCnOpTHoe CpenICTBO.

2. MeEJiuHapozrHbie BOJuiTeJihcxme npaBa XLOA)KHU COOTBeTCTIOBaTb

oOpa3Iy, YCTaMOBneHHIOty MeYjyHapOAHO0. KoHBeHimei 0 rOpO;:*IIOr. )iB;I-

xeHI4M.

3. Pa3peweHme m uipyrme oKyr,eHTN, KOTOPHC TpeOyIOTC3I D COOT-

BeTCTBMH1 C nOOmeHIlSM HaCTcltmtero CorzaweHmq, )IOInMH HaXOJ'HTbCA

11pM aBTOTPaHCIIOPTHOM cpeAICTBe, R EOTOpOhVy OHII OTHOC-TCA, 14

npeIRB)ARTBCE, rO Tpe dOBaH1i0 HOM1teTeHTHNTX ROHTPOAIIPY0WIOX opra.IOB.

CTaTBH 12

fpaRTMqecxme BonpoCN, CBMamHie C Ocy1 eCTBAeHmeM nepeBooE

nacCa)C1POB m rpy3OB, I!e,]33COTPeHHNX HSCTORI. CorjiaweHMi-e.:, ho-
ryT peryipoBaTbcF- HlenOCPeACTBeiHo Ye;ijny opramnsa=sm4 m npeT-

pKTIM-14 .1 orOBap IBaIOUxcH CTOpOH.

CTaTLH 13
TlaTemiw, ocy;:.eCTBAH~eNe B pawiax HaCToziuero Corawemiz, 6y-

TyT 1pO3BO/IMTLCR B COOTBeTCTBXH1 C zIegCTByOMUM1 meny IOrOBapm-
Ba1maMMCa CTOpOHa?.;M B zeHL nnaexa cornawemmx o nnaTe'tax.

CTaTLA 14

rlepeBo3Ma1 naccam4pOB it rpy30B, ocyrleCTWnetme repeBo3mxKaMx
oIHOti m3 .OrOBarp1IBaIaumXCH CTOPOH nO TePP4TOP14HM pyrol orOBapil-

BamUegcsi CTOpOHM Ha OCHOBaH4" HaCToznlero CornameHmri, a Taoie
aBTOTPaHCnOPTHme cpeUCTBa, BbnOnH o0i1e 3TYA nepeBO3KM, OCBOO.-

ZaY)TC5! OT HaOrOB I COOpOB, cBm3aHmiLX C Bbilaqef pa3peweH1MI,npe-
XY"CMOTpeHlb[X HaCTO=U M CornaweHmeM, c mcnoAl3OBaH4mme AN coep-
KaH4em. ,opor, BaueHmeM m14 lZCnOJIb3OBaHmem aBTOTPaHClOTHIX
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cpeUCTB, a Taive OT HauioroB M cdOpoB Ha I0XO0 x Ha ripmduLL,
noAylaewe OT nepeBo3OH.

CTaTLRH 15

I. Ilpm BbinOAHeHM lepeBo3o Ha OCHOBaHMH HaCToz2mero Corna-
[eHZJq B3am?6aiO OCBoxoOzaIOTC5I OT TaMoKeHHLX CdOpOB, DOIAMH 4 pas-

pe,,eHfit BBO3Hmhse Ha TeppMTOpHJ zpyrOl ).oroBapHBaDfekCa CTOpOHN:
a) ropoqee, iaxonumeeca B npeiyCMOTpeHHwX =HIA xazzor mo-oe-

Am aBTOTpaHCnOpTHOrO cpe)ICTBa eMocTAX, TeXHoJOrzHqecKH m KOH-
CTpyXTHBHO CBS3aHHIX C CECTeAOg rhIMTaHmq =raTenq;

6) cMa3OMHUe MaTepxami B KOJIMqeCTBaX, ineoxoimux =q yriOT-
pe6.neHiui no BpeH repeBO3KZ;

B) 3anacRue -qaCTR X IUICTpymeHTU, npe una3iaqeHHue = peMOH-
Ta aBTOTpaHCHOPTHOrO cpeACTBa, BbfloAHH1ero Mel i-Hapoxusylo riepe-
303Ky.

2. HeXcHOJIb3OBaHHue SaniacnHe x-aCTT fl0JiIe)KaT odpaTHOMy DN-

f03y, a 3aefle11HLe 3ainactue qaCTII JIOJDMHU 6UTB BnuBeeHi4 143 CTpajiu,

XI60 yIHMqT)KeiuN, A16o cwiaiu D nIopaHzuIe, YCTaHOBJIeHHOM Ha TeppZTO-
pXM COOTB8TCTByDmieR AoroBapzBaUecq CTOPOHN.

CTaTsH 16

flepeno3KH naccaxzpoB x rPy3OB Ha OCiIOBaHmM HaCTmOiero Co-
rAI Jeim. ocyieCTB0I'TCq flPX YC.IOBZM Od13aTeAiHOrO CTpaXoiaHTLq
rpaiaHCKO9 OTBeTCTBOHHOCTZ. lepeBO3qRK od3al 3apaHee 3aCTpa-

xoDaTB ICafUIOe aBTOTpaHciIOpTHOe cpeICTBO, Bnouo uiowee yxa3anue
nepeBO3IM.

CTaTH I7

B OTIIOweH11 IorpaHqHoro, TaMoxelHOrO M CaHKTanpioro KO!T-

PO.E IyJ T ripxveIITbCqI foAoxceHM Me TyHapo/iHuX Coriaei114, y-a-
CTH.1I 2aI KOTOPHX HBJUIIOTCI ode )oro~apuaoogx1ec CTOpOIIU, a apD
peieuefRM BOIIPOCOB, ne yperyxnxpoBaHjLux DTMiH coraweHMMZ, OyAeT
IpZLeHBCTRc BHyTpeHiiee 3aKOHO IaTeJICTBO xa1xAorR X3 AoroBapx4naIO-

WJZXeCC CTOpOH.

CTaTLR 18

11orpaHw uHO, TamoKeHHug x caHxTapuR KOIJTPOJIL liplz iepeBos-
Kax TDIeAod OJZhLX, peryapHwx niepeBo3Kax naccamipOB aBTo6yCamR,

a Taicxe npm nepeBos3ax AM.BOTHUX X CXOPOnOPTJU14XCi rPy3OB dy~eT
ocyieCTBJTJTBCI Bie oepezt.
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CTaTM 19

flepeBosRZKZ ZoroBaKBaMa4wXCq CTOPOH 06z3aHN C06=AO)aTh npa-
BzIa IBxxeHxa x Apyrxe 3MKOHN Z IpanBZKa CTPaHH, Ha TeppHTOPXM
KOTOpO HaxoAMTC! aBTOTpaHCriOpTH0G CPeUCTBO.

CTaTba 20

B cjny-ae iiapyweHim nOCTaH OBJIeH1 HaCToi"ero CorPiameH ,I4

KomneTeHTH~e OpraHu CTPaHbL, rie 3aperCTpHpoBaHo aBTOTpaHcIIOPT-
Hoe cpeUCTBO, Od$I3aHu no fipoOde KOMIIeTeHTHLX opraioB j1pyrorl
CTpaHu, B KOTOPOR HapyreHze zMem0 MeCTO, He3aBMczmo OT UIeACT-
Bymoero 3aKOHOHaTejuLCTBa CBOe2 CTpaHN BUHLOJIH1TL OUHO X3 cJiexwm-
u zx MepOnpTATH:

a) cxIejraTL nepeBoswIy-HapypmTemo npex21peneHze;
6) czIeiaTL nepeBosxDUy-HapymMTeJro nipex'npezeHze c 3aaaJe-

H1IeM, RTO B cAy-ae eule o~Aoro HapymeHm pa3pe,,eHae Ha ocyujeCT-
BzeHze nepeBO30o OyxeT OTMeHeHO Ha onpezeneHHNL CPO, m4do aiHy-

JmpOBaHO cornaCHo O.ItnyHRTy "B" HaCTOimhIek CTaTBH;
B) OTMheHMTL Ha onpezezeHHil cPOK, 1m60 aHH1ynopOBaTL pa3pe-

weHIme, BunaHHOe Ha OCHOBaHm HaCToSl ero CoriiaweHZSI, a Tayme He
BuzIaBaTL XX 3TOMY nepeB03sMKY B OyzyweM.

KomneTeHTHue opraHb .upyrok LoroBap1Bamiouekcq CTOPOHbI IOAMiR
6UTb MSneweHu o npIHRTNX Mepax.

CTaTwA 21

C ueA1m o6ecneqeHMSI BunOJ.HeHZR HaCTomlero CornaiueHzR xori-

neTeHTHue opraHu -orOBapmBaiowxxci CTOpOH dy)]yT ocyujeCTBJI51TL
HerocpeZICTBeHHNe KOHTaKTY, npOBOAZTB, no nlpe2l7ozeHM1 O IhlOi. 113

.IOFOBapM4BamiuixCf{ CTOPOH, KOHCYALTaium =.qI)15 petueH4 BOrPOCOB,
CBH3aHHUX C CMCTeM'o paspewueH E, zu) 1 nepeBO3oK riaccax4pOB m rpy-
30B, a Tabie o6 eHI:BaTbC On1TOM M 14HopMaUei 06 mCI1OjIB3OBaH4m
BUzaHHUX pa3peweH4i.

CTaTwH 22

Bonpocu, He ypelympOBaHHNe HaCTOM1M4U.I CornauleMeD:, a Tax-
xe -e)KZyHapOIHT. cornaweHM14M, y'IaCTH 4aww KOTOPuX RBJJIOTC1
ode 1orOBapM4Baioueca CTOPOHI, 6YIQyT pewaTBCq cornaCHO BHyTpeH-
Helmy 3aXOHOo3aTeABCTBy xaanof H3 JOrOBapDMBamuiXC2 CTOPOH.

CTaTBZ 23

LAoroBap1Baiouieci CTOPOHN dy(JYT pewuaTI Bce cnopimie BonpOCu,
XOTOpue NOFyT B03H4KHYTB B CB3131 C TOEOBaHme M x npxMeHeHxeM
HaCToymero CornameHxR, nyTeM neperoBopOB M HOHCynLTaimfi.
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CTaTLR 24
HacTosrmee CornaweHRe He. 3aTpaIHBaeT npaB H O6R3aTeiLCTB

J.oroBapZBaioim4xca CTOpOH, BNTexammX 14 zipyIrX 3axi1qeHHWX M?1
mexroOapomni zoOBOPOB R cornaweHmk.

CTaTL. 25
I. HacToee CorvameHme BCTynaeT B CRAY nO XTeqeH m 30

.aHek Co jimi, xorna LoroBapHBaMumecR CTOPOHW yBeorMtqT Aipyr .UPy-
ra no zMnAowaT1meCKM xaHaam o TOM, qTO 3aXoHozaTe)I5Hue npo-
iezlypu, Heo6xozzw4Mue =.q ero BCTyJmeHI4A B CHAy, BbinoAHeHN B Ra;K-
.nOft CTpaHe.

2. HacTosmee CormameIme 3ayIOteHO Ha HeonpezneneHHuR CpoR
z coxpaameT cBoe zekCTB~e Bnpez.B Ao RCTemeHZH 90 xieg co xnns,
xOr.Ia O/mHa m3 LOrOBapRBaouxxc CTOPOH no .nxnAOhaTmqecmM KaHa-
nahM COOOUIUT upyrok I.oroBap Bamme~c CTOPOHe 0 CBOeu xena mn
npecpaTZTB ero AeftCTBRe.

CoBepweHO B JIOH.IOHe 22 AHBapa 1988 rojia B AByX 3R(3etIwin-
pax, KaaU1 I Ha aHrhiiCKOTM PyCCXO?.' iRI3max, npM'er oda TeXCTa
MmeOT OZMHaxOBy0 CmIAy.

3a 1paBHTeihCTBO 3a IpaBHTeihCTBO
CoeaHHeHHoro KoponeBCTBa Coo3a COBeTCKHX

BejiHKo6pHTaHH1 is CeBepHori CouHajmCTHiecKHx Pecny6mK:
1HpiaaHHn:

[Signed - Sign6] [Signed - Signs]
TIM EGGAR YU S. SUKHIN
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rIPOTOKOJI o IPIIMEHEHII4 COFJIAI.EHHI ME)KAY -PAB1ITEJIb-
CTBOM COERI4HEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJI14KOEP14TAH1414 14
CEBEPHOI 14PJIAH914H H FnPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COL..4AJ114CT14IECK14X PECIIYBJIIIK 0 ME)KQYHAPOUHOM
ABTOMOBLIJIbHOM COOBIIEH14I4

B OTHo,,eHtmH np1.eHeHm CormameHm mexxjy FlpaBMTenBCTBOrf"
Coe MlHemoro Kopo~eBcTBa BemxxoOpXTaHH m CeBepHofi i4pnamx4m m

1EpaBMTeALbCTBOM COMa COBeTCKXX ConmaAmTjcmecimx PecnydnHK o Mex-
.nyHapoalom aBTOMO6IViLHOM coo6weHHm, no mcaHHoro B LOHZlOHe 22
AHBapR 1988 roza, flOCTmrHyTa HorOBOpeHHOCTI 0 1mecAer0mem:

I. B cmicxe Ha3BaHHoro Cornaemi noz xov!neTeHTHW.0 opraHa-
wat cnexfeT noHHmaTB:

a) co CTOPOHN Coe=nlHeHHoro KopoAeBCTBa:
L HHCTePCTBO TpaHcnopTa B of~ouieHM Bcero CornameHq;
floxmz=i m Ee BeAiHqeCTBa TaMozemioe m A=Ia3SHoe YnpaaneJme

B OTHoueHmIm CTaTBH II;

6) C COBeTCKOt CTOpOHN:

no CTaTLI 2,3,5,9,20 H 21 - MNHMCTePCTBO aBTOM06MAHoro

TpaHcnopTa Poccm1 cxo COBeTCK02 C'eepaTMBHO$i COUiajiCTmeecxoI
Pecnyuia4 (PC4CP);

no CTaTLmi 7 m II - ,MHHMCTePCTBO aBTOMO5HABHorO TpaH-
cnopTa PCOCP, MRHI4CTePCTBO BHyTpeHHHX zen CCCP m ROhfneTeHTHbTe
nopoxHue opraHI COO3HUX pecnydlmK.

2. B cmucAe Ha3BaHHoro CornameHmi c eineT noHHMaTL:

a) nof TePb9lHOM "aBTOTpaHcrioPTHoe cpe.UCTBO":

nipm nepeBosxe rPY3oB - rpysOBOR aBTO?40o6M1L, rpy3oBofi

aBTO MOdJ0M C npienom, aBTOYDHJILHWIM TiraI HAm aBTOMOOMALHNO

T raxi C nonynplenoM;
n1I niepeose nacCaXMpOB - aBTO6yC, T.e. aBTOTpaHcnoPT-

Hoe CpeACTBO, npeZja3HaeHHoe =i nepeBo3i4 nacc2ampOB H mMeoiuee
He meHee 8 MeCT 1R CmlIleH1U, He CITaR MeCTa BOJIMTeAa, a TaKx-e
npmnien =R fepeBO3KH 6araza;

6) noJn TephIMHO. "perymnpmue nepeBo3Xl" - nepeBo3KM, ocy-
iueCTBAiere aBTOTpaHCnopTHnv cpe;cTBaZ . ioRMBapMBamWlxcq CTO-
pOH no 3apaHee cornacoBamioMy pacrmcaHmm, maInpyTy clezLoBaHHR,
c yma3aHmeM HanaALHOrO m xoHe'iHoro nyHKTOB zmeHmA m OCTaHOBOn-

HEX ITYHKTOB;
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B) 1 l01 TeptitHOM "HeperynlpHbe ncpeDo31CA" - BCc OCTlAnbIHh!e

nepeIo3MM.

3. Lnamco pa3peweHmii, npeZyc?.oTpeHHinie ryHICTOi: 4 CTaTLM 3 14
fYIE'TOm 3 CTaTbm 5 CornaweHMsI, OyXyT BzaBaTLCR B COOTBeTCTBMM
c nOTpebHOCTD..31 nepeBoW3 HOB Coe/inHeHuoro KoponieDCTBa 14 COBeT-
cxoro Coioa.

KA)iaoe pa3peieHme, npeZIycMoTpeHHoe CTaTbhRM4 3 i 5 Corrauie-
HM31, XeLCTBMTeJ[bH0 Oe3 mCEAIomeHMS B 0THO(:eHi4t Ai.ByCTOPOHHe. ii
TPaH3HTHOi nepeB0310 Ty)Ia TA OOpaTHO.

Pa3peweH45, npeiycN-oTpeHInie CTaTbe~i 5 Cornaweiii , fie ocro-
60-ZjaIoT nepeBo3xMXOB M BAaJnenILueB rpysoB OT 06H3aHHOCTX POJ1Y'%GITL

He0xoft MLze B COOTBeTCTBMM C Bh-yTp!eHiHtr." 3aOHO2aTeJIBCTDOnr Ka;JT0oll
CTPaHN Tav.xoeHHue Pa3pemeHMH Ha r'py3Yi, a Taime ZAA1 TPaIi3I4Ta rpy-

30B.

4. B OTHOweHII nyHHTa 2 CT13TL1M L CornameHm:

a) a1DTOTpOliC1IopTHLe CpeICTra Coexn1Hemforo KopoJIeBCTB3, B
COCTaB XOTOPUX BXOJ37T np141,Cenb M no Iynp1.ueIwN, XOMHIl 14?.eTL Ila
npnnenax i4 nonyrpniaenax, 3aw1aIwo1x mx, cneuiaALYy iO Tad6jiWl1ly 14

OTJ)IW4ITe;IBHi. 3HaK CBeli CTpaHu, a TaKie HO1.epiox 31[aI( rj)y3oBoro
aBTO.0O6MA MA aDTOMO6114JIBJHOrO Tqrama;

0) npintenN it nonyrpiLtenn M&oryT IirWeTb permcTpa1WHiOJUe 14 OT-

lM1mTe/AbHbIe 3HaYM *IpyrHx CTPaH RpM yCJIOBIIH, MTO rpy3oBue aBTO,aO-
OmIi iiAm aBTOo06I1ABHue T5WaHm 6yTIyT 14r,.eTb H10mepH01 31faR 14 0TAM-
mIlTeJblHbl',. 3HaK CoejiHeHHoro KoponeBCTBa wuM COBeTCIcoro CoKo3a.

5. Kaxalaq oroBapi0Baoulaacq CTOpOI OyueT COuei.CTBOBaTL
CBOeBpe,1eHHOMY nony4eHMO B143 XLU1E B0JJITe/iek aBTOTpaIICnOpTHuX
cpeZfCTB, ocyiueCTB)1m0wIlX nepoeB03X B COTBeTCTBI4 C CornaweH4meM,

a ano:e AARi zpyrix IMeHOB 3X na)a.

6. Iqono. eH~ie RyHHTa Ia CTaTLM 15 CorzaweHzn- paCnpOCTpaH~eT-
C31 TOAILHO Ha ropomee, HaxozIeecH B eMKoCTRX, YCTOHOBneHHHX 3a-
BOZIOM-M3rOTOBHTejie?.' TOAILO Ila aBTOYIOO1IIqX 14 aBT010dMALHNX THra-
max, a Taice Ha ropomee, HaxoiaiueecH B ehrxOCT$IX, YCTaHOBneIiHwX
Ha npienax x nonynpzLenax, H npeHasnamemoe rzaq paOOTbI xono-

!IHALbIX yCTaHOBOx pe pzxepaTOpOB.
7. B CTaTI zX 17 H 18 CornameHwi noAn TeproiThHOM "CaHMTapH1112

EOHTPOJL" cnexIyeT nOH3MaTB caHTapHwit, BeTepmHapHu2, a Taime Cjl4-

TOcaH1TapHbIi XOHTPOIL.
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8. llpe ZncMoTpeHzhle B CTaTLe 20 CoriameHRR CaHKIIHI 6y.y'T
npmM.eHATBCR X COBeTCI4M flepeBOSTu4M TOAILKO B OTHOweRmm lfj3ISec-
KHX Ami .

HacToM1nP FIPOTOoJioI, SBAOUtM9iC. HeOTbemmeMoi: TaCTbIO Corna-
weHmi, nQI)ncaH B JJOH nOHe 22 smBap 1988 roaa 1 D.yx 3zw3er.;rq-
pax, ma-azi' Ha aHrmHCOcoM H PyCCROM RZYbIax, npw4er o6a TeICTa

mroe1OT ONimHaOB3iO cmjy.

3a -IpaBHTebCTBO
CoegnneHHoro KopoieBcTBa

BeJMKo6pHTaHHH H CeBepHoA
HpnaHAHH:

[Signed - Signj]

TIM EGGAR

3a IlpaBHTeihCTBO
Coo3a COBeTCKHX

COUHalHCTHqeCKHX Pecny6MK:

[Signed - Signe]

Yu S. SUKHIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVI1fTIQUES RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Inspir6s du d6sir de mettre en ceuvre les dispositions de l'Acte final de la Con-
fdrence sur la sdcurit6 et la coop6ration en Europe sign6 Ai Helsinki le ler aocit 19752,
et en particulier celles qui concernent le d6veloppement des transports;

Souhaitant ddvelopper, sur la base de la r6ciprocit6, les transports routiers de
voyageurs et de marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit h travers leurs
territoires respectifs;

Sont convenus de conclure l'Accord qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord les transports routiers r6guliers et occasionnels de
voyageurs, y compris de touristes, et de marchandises entre les deux pays, ainsi que
leur transit A travers leurs territoires se fera par des routes ouvertes A la circulation
automobile internationale, au moyen de v6hicules immatricul6s au Royaume-Uni ou
en Union sovi6tique.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1) L'organisation de transports r6guliers de voyageurs en autocars se fera par
accord entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se communiquent mu-
tuellement en temps voulu les propositions relatives A l'organisation desdits trans-
ports. Ces propositions doivent inclure des donn6es concernant le nom du trans-
porteur (la compagnie), l'itin6raire suivi, l'horaire des services, les tarifs, les points
d'arret pr6vus pour l'embarquement et le d6barquement des voyageurs, ainsi que la
p6riode d'exploitation et la fr6quence des services.

Article 3

1) Les voyages occasionnels en autocar entre les deux pays ou en transit h
travers leurs territoires, A l'exception des voyages pr6vus h l'article 4 du pr6sent
Accord, n6cessitent des autorisations d61ivr6es par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1989, soit 30 jours apr~s que les Parties contractantes s'6taient notifi6 (31 mai 1988
et 30 d6cembre 1988) l'accomplissement des proc&iures 16gislatives requises, conform6ment au paragraphe I de
l'article 25.

2 Documents d'actualitd internationale, n0
' 34-35-36 (16 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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2) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6livrent des autorisa-
tions pour la partie de l'itin6raire qui passe par leur pays.

3) Pour chaque transport occasionnel doit 6tre d6livr6e une autorisation don-
nant le droit d'effectuer un trajet aller et retour, sauf indication contraire.

4) Les autoritds comp6tentes des Parties contractantes 6changent chaque
ann6e le nombre convenu de formules d'autorisation en blanc relatives A des trans-
ports occasionnels. Ces formules d'autorisation devront porter le sceau et la signa-
ture de l'autorit6 comp6tente d6livrant l'autorisation.

5) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviennent mutuelle-
ment du mode d'6change des formules d'autorisation.

Article 4

1) Les voyages occasionnels en autocar ne sont pas soumis au r6gime d'auto-
risation quand le meme groupe de personnes est transport6 dans le meme v6hicule
pendant tout le voyage :

a) A l'occasion d'un voyage commenqant et s'achevant sur le territoire de la
Partie contractante oa est immatricul6 l'autocar;

b) A l'occasion d'un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du
pays d'immatriculation du vdhicule et le point de destination sur le territoire de
l'autre Partie, A condition que le v6hicule quitte ce territoire A vide.

2) Une autorisation n'est pas n6cessaire en cas de remplacement par un autre
autocar d'un autocar endommag6.

3) Pour effectuer les transports pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article, les
chauffeurs d'autocar doivent 8tre en possession d'un document indiquant la liste des
passagers.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5
1) Les transports de marchandises entre les deux pays ou en transit A travers

leurs territoires, A l'exception des transports vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord,
seront effectu6s par des camions avec ou sans remorques ou par des v6hicules de
traction avec semi-remorques munis d'autorisations d61ivr6es par les autorit6s com-
pdtentes des Parties contractantes.

2) Pour chaque transport de marchandises doit 8tre d6livr6e une autorisation
donnant le droit d'effectuer un trajet aller et retour, sauf indication contraire.

3) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes 6changent chaque
ann6e le nombre convenu de formules d'autorisation relatives au transport de mar-
chandises. Ces formules devront porter le sceau et la signature de l'autorit6 com-
p6tente d6livrant l'autorisation.

4) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conviennent mutuelle-
ment du mode d'6change des formules d'autorisation.

Article 6

1) Ne sont pas soumis au r6gime d'autorisation pr6alable pr6vu A l'article 5 du
pr6sent Accord:
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a) Les objets, 6quipements et mat6riels destinds A des foires et expositions;

b) Les v6hicules de transport, animaux et 6quipements divers pr6vus pour le
d6roulement de manifestations sportives;

c) Les d6cors de th6dtre, accessoires, instruments de musique et autres dquipe-
ments n6cessaires A des prises de vues cin6matographiques ou A des 6missions de
radio et t616vision;

d) Les transports fun6raires;

e) Le courrier

f) Les v6hicules endommag6s;

g) Les marchandises qui, en vertu de l'article 7 du pr6sent Accord, doivent
obtenir une autorisation sp6ciale.

Les v6hicules d'assistance technique sont 6galement dispens6s d'autorisation.

2) Les exceptions pr6vues aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 du pr6sent
article jouent seulement dans le cas oti les marchandises sont destin6es au pays
d'immatriculation du v6hicule ou dans le cas o0i elles seront transf6r6es sur le terri-
toire d'une pays tiers.

Article 7

1) Lorsque les dimensions ou le poids d'un v6hicule en charge ou A vide,
d6passent les normes en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante, et
6galement en cas de transport de substances dangereuses, le transporteur doit se
munir d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s de cette autre Partie.

2) Si l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article pr6voit un itin6-
raire d6termin6, le transporteur doit emprunter ledit itin6raire.

DISPOSITIONS GENERALES

Article 8

1) Les transports pr6vus par le pr6sent Accord ne peuvent 8tre effectu6s que
par des transporteurs qui, conform6ment A la i6gislation interne de leurs pays, sont
habilit6s bt effectuer des transports intemationaux.

2) Les v6hicules effectuant des transports internationaux doivent (sauf en ce
qui concerne les remorques et semi-remorques) porter un num6ro d'immatriculation
et une plaque distinctive de leur pays. Les remorques et semi-remorques porteront
un num6ro d'immatriculation et un signe distinctif ou une plaque sp6ciale et la
plaque distinctive de leur pays.

Article 9

1) Les transporteurs ne sont pas autoris6s A effectuer des transports de voya-
geurs ou de marchandises entre deux points du territoire de l'autre Partie con-
tractante.

2) Les transporteurs peuvent effectuer un transport A partir du territoire de
l'autre Partie contractante vers le territoire d'un pays tiers et A partir du territoire
d'un pays tiers vers le territoire de I'autre Partie contractante, A condition d'8tre
munis d'une autorisation sp6ciale de l'autoritd comp6tente de cette autre Partie.
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Article 10

Les transports de marchandises pr6vus par le pr6sent Accord sont effectu6s
sous couvert de bordereaux dont la forme correspond au module international g6n6-
ralement reconnu.

Article 11

1) Les chauffeurs d'autocar ou de camion doivent 8tre en possession du per-
mis de conduire international correspondant A la cat6gorie du v6hicule qu'ils con-
duisent, et les documents d'immatriculation nationaux de leur v6hicule.

2) Les permis de conduire internationaux doivent correspondre au mo-
dale 6tabli par la Convention internationale sur la circulation routiare1 .

3) L'autorisation et les autres pieces qui sont exig6es conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord doivent se trouver dans le v6hicule correspondant et
doivent 8tre pr6sent6es A la demande des autorit6s de contr6le comp6tentes.

Article 12

Les questions pratiques concernant les transports de voyageurs et de marchan-
dises pr6vus par le pr6sent Accord peuvent 8tre rdgl6es directement entre orga-
nismes et entreprises des Parties contractantes.

Article 13

Les paiements effectu6s au titre du pr6sent Accord sont r6gis par les accords de
paiement en vigueur entre les Parties contractantes h la date du paiement.

Article 14

Les transports de voyageurs et de marchandises effectu6s par des transpor-
teurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie conform6-
ment au pr6sent Accord et 6galement les v6hicules effectuant ces transports sont
dispens6s des imp6ts et droits li6s A l'obtention des autorisations prevues par
le pr6sent Accord, a l'utilisation ou a l'entretien des routes, A la possession ou a
l'exploitation de v6hicules et ils sont 6galement dispens6s des imp6ts et droits sur
les revenus et b6n6fices r6aliss au moyen desdits transports.

Article 15

1) Dans le cas de transports effectu6s conform6ment au pr6sent Accord, sont
dispens6s par accord mutuel de droits de douanes ainsi que de droits et d'autorisa-
tion d'importation sur le territoire de 1'autre Partie contractante :

a) Le carburant contenu dans le r6servoir correspondant au modale de v6hi-
cule de chaque type et conqu par le constructeur en fonction du systame d'alimen-
tation du moteur;

b) Le lubrifiant en quantit6 n6cessaire pour l'utilisation pendant la dur6e du
transport;

c) Les pices d6tach6es et l'outillage pr6vus pour la r6paration du v6hicule
effectuant le transport international.

I Nations Umes, Recueji des Traitds, vol. 1042, p. 17.
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2) Les pieces d6tach6es inutilis6es sont cens6es revenir dans le pays d'origine
et les pieces d6tach6es remplac6es doivent etre soit export6es du pays, soit d6truites,
soit encore entrepos6es conform6ment aux dispositions en vigueur sur le territoire
de la Partie contractante concem6e.

Article 16

Les v6hicules utilis6s pour les transports de voyageurs et de marchandises
conform6ment au pr6sent Accord sont obligatoirement assur6s en responsabilit6
civile. Le transporteur doit assurer A l'avance chacun des v6hicules utilisds pour
lesdits transports.

Article 17

En ce qui concerne les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires, on appli-
quera les dispositions des accords internationaux dont les deux Parties contrac-
tantes sont signataires, et pour rdsoudre les questions auxquelles lesdits accords ne
sont pas applicables, on se r6f6rera A la 16gislation interne de chacune des Parties
contractantes.

Article 18

Les contr6les frontaliers, douaniers et sanitaires des grands malades, des voya-
geurs des lignes r6gulires d'autocars et 6galement des animaux et des marchandises
p6rissables s'effectueront en priorit6.

Article 19

Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus d'observer les r~gles de
circulation et les autres lois et r~glements du pays sur le territoire duquel se trouve
le v6hicule.

Article 20

En cas d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord, les autorit6s comp6ten-
tes du pays d'immatriculation du vdhicule sont tenues de prendre, h la demande des
autorit6s comp6tentes du pays dans lequel l'infraction a 6t6 commise, et nonobstant
la 16gislation en vigueur dans leur pays, une des mesures ci-apr~s :

a) Un blame est adress6 au transporteur qui est l'auteur de l'infraction;

b) Un avertissement est adress6 au transporteur qui est l'auteur de l'infraction
aux termes duquel en cas de r6cidive l'autorisation de transport lui sera retir6e
temporairement ou lui sera supprim6e conform6ment A 'alin6a c du pr6sent article;

c) La suppression temporaire ou d6finitive de l'autorisation dMlivr6/eau titre du
pr6sent Accord est d6cid6e.

Les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante sont inform6es de la
mesure qui est prise.

Article 21

Aux fins d'ex6cution du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes 6tablissent des contacts directs et, sur la proposition d'une des deux
Parties contractantes, proc~dent 4 des consultations pour r6gler les questions li6es
au r6gime d'autorisation applicable aux transports de voyageurs et de marchandises,
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et elles 6changeront 6galement leur exp6rience et des informations sur l'utilisation
des autorisations accord6es.

Article 22

Les questions non r6gl6es par le pr6sent Accord et 6galement par des accords
internationaux dont sont signataires les deux Parties contractantes le seront confor-
mment A la 16gislation interne de chacune des Parties.

Article 23

Les Parties contractantes r~gleront toutes questions litigieuses pouvant
d6couler de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent Accord en proc6dant A des
pourparlers et A des consultations.

Article 24

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contrac-
tantes d6coulant des autres trait6s et accords internationaux dont elles sont signa-
taires.

Article 25

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s que les Parties contrac-
tantes s'informeront mutuellement par la voie diplomatique de l'accomplissement
des proc6dures i6gislatives n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e et reste en
vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas inform6 l'autre Partie par
la voie diplomatique de son intention d'y mettre fin sous pr6avis de 90 jours.

FAIT A Londres le 22 janvier 1988 en deux exemplaires, l'un en langue anglaise
'autre en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi~iques:

[Signe] [Signe]

TIM EGGAR Yu S. SUKHIN
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MtMORANDUM ADMINISTRATIF RELATIF A L'APPLICATION DE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION DES RjtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIEf-
TIQUES RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

En vue de I'application de I'Accord relatif au transport routier international
sign6 le 22 janvier 1988 A Londres entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques, il a td convenu de ce qui suit :

1) Au sens du pr6sent Accord, les autoritds comp6tentes sont:

a) Pour la Partie du Royaume-Uni :
- En vertu de l'Accord dans sa totalit6: le Minist~re des transports;

- En vertu de l'article 11 : la police et la Direction des douanes et des droits
d'accise de Sa Majest6;

b) Pour la Partie sovi6tique:

- En vertu des articles 2, 3, 5, 9, 20 et 21 : le Ministire des transports routiers de
la R6publique socialiste f6d6rative de Russie (RSFSR);

- En vertu des articles 7 et 11 : le Ministire des transports routiers de la RSFSR,
le Minist~re de l'int6rieur de l'URSS et les autorit6s routiires comp6tentes des
R6publiques de l'Union.

2) Au sens du pr6sent Accord:

a) Le terme « v6hicule s'entend:

Dans le cas du transport de marchandises des camions, des camions avec
remorque, des tracteurs et des tracteurs avec semi-remorques;

Dans le cas des transports de voyageurs des autocars, c'est-A-dire des v6hicules
pr6vus pour le transport de voyageurs et comptant au moins huit places assises en
plus de la place du chauffeur, et 6galement une remorque pour le transport des
bagages;

b) Le terme « transport r6gulier s'entend d'un transport effectu6 par des
v6hicules des Parties contractantes selon une fr6quence et un itin6raire d6termin6s
A l'avance, 6tant entendu que les points de d6part et d'arriv6e ainsi que les points
d'arr& sont 6galement fix6s A l'avance.

c) Le terme « transport irr6gulier s'entend de toutes les autres formes de
transport.

3) Les formulaires d'autorisation pr6vus au paragraphe 4 de l'article 3 et au
paragraphe 3 de l'article 5 de l'Accord sont d6livr6s conform6ment aux besoins
des transporteurs du Royaume-Uni et de l'Union sovi~tique. Chaque autorisation
pr6vue aux articles 3 et 5 de l'Accord est valable sans restriction pour le transport
bilateral et en transit A l'aller comme au retour. Les autorisations pr6vues A l'arti-
cle 5 de l'Accord ne dispensent pas les transporteurs et les propri6taires des mar-
chandises de l'obligation de se procurer les autorisations douani~res n6cessaires
conform6ment Ai la l6gislation de chacun des Etats pour le transport ainsi que pour
le transit des marchandises.
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4) Au sens du paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord:

a) Les vdhicules du Royaume-Uni comportant une remorque ou une semi-
remorque doivent porter sur la partie arri~re de ladite remorque ou semi-remorque
une plaque d'immatriculation et le signe distinctif du pays, ainsi que le num6ro
d'immatriculation du camion ou du tracteur;

b) Les remorques et semi-remorques peuvent porter une plaque d'immatri-
culation et les signes distinctifs d'autres pays a condition que le camion ou le trac-
teur porte la plaque d'immatriculation et le signe distinctif du Royaume-Uni et de
l'Union sovi6tique;

5) Les deux Parties contractantes s'accordent mutuellement assistance afin
que soient d6livr6s en temps utile les visas n6cessaires aux chauffeurs des v6hicules
effectuant des transports conform6ment au pr6sent Accord, et 6galement pour les
autres membres de 1'6quipage.

6) Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 15 de l'Accord ne
sont applicables qu'au carburant contenu dans les r6servoirs install6s par le fabri-
cant sur les camions et les tracteurs, ainsi qu'au carburant contenu dans les r6ser-
voirs install6s sur les remorques et semi-remorques et congus pour le fonctionne-
ment du syst~me de r6frig6ration des v6hicules frigorifiques.

7) Aux articles 17 et 18 de l'Accord, l'expression « contr6le sanitaire > s'en-
tend des contr6les sanitaires et v6t6rinaires ainsi que des contr6les phytosanitaires.

8) Lorsque les sanctions pr6vues A l'article 20 s'appliquent aux transporteurs
sovi6tiques, cette mesure ne concerne que les personnes physiques.

Le pr6sent M6morandum administratif, qui fait partie int6grante de I'Accord,
a 6t6 sign6 A Londres le 22 janvier 1988 en deux exemplaires, chacun en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe [Signe]

TIM EGGAR YU S. SUKHIN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the investigation of drug trafficking
offences and the seizure and forfeiture of proceeds and
instrumentalities of drug trafficking (with annexed
form). Signed at London on 9 February 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

IETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif i 1'enquete sur des affaires de trafic de stup-
fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce trafic
et des objets utilises pour s'y adonner (avec formulaire
annexe). Sign i Londres le 9 f~vrier 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING THE INVESTIGATION OF DRUG TRAF-
FICKING OFFENCES AND THE SEIZURE AND FORFEITURE
OF PROCEEDS AND INSTRUMENTALITIES OF DRUG TRAF-
FICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of America,

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the
investigation, prosecution, and suppression of drug trafficking and in the forfeiture of
proceeds and instrumentalities of drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of Assistance

(I) The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of this
Agreement, in investigations, prosecutions, forfeitures and other proceedings connected
with drug trafficking. In this Agreement, "drug trafficking" means any drug trafficking
activity referred to in Article 36 of the Single Convention on Narcotic Drugs (1961),2 as
amended by the 1972 Protocol 3 in the Convention on Psychotropic Substances (1971);4 or
in any other international agreement or arrangement binding upon both Parties
(hereinafter collectively referred to as - the Conventions "), and any activity connected
with, arising from, related to or resulting from such trafficking.

(2) This Agreement shall apply:
(a) in relation to the United Kingdom: to England and Wales and, subject to any

necessary modifications, by agreement between the Parties embodied in an exchange
of Notes through the diplomatic channel, to Scotland and Northern Ireland and to
any territories for the international relations of which the United Kingdom is
responsible; and

(b) to the United States of America.

(3) For the purpose of paragraph (1), assistance shall include, but not be limited to:

(a) taking the testimony or statements of persons;
(b) providing documentary information, records, and articles of evidence, including

bank. financial, corporate, and business records;
(c) executing requests for searches and seizures; and

I Came into force on II April 1989, the date of an exchange of notes by which the Parties set forth their intention to
be bound by the Agreement, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid, vol. 976, p 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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(d) freezing and forfeiting the proceeds and instrumentalities of drug trafficking.

(4) This Agreement is intended solely for mutual assistance between the Parties. The
provisions of the Agreement shall not create any right on the part of any private person to
.obtain. suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) - Proceeding'" includes any action before:
(i) any criminal or civil court,
(ii) any grand jury in the United States:

(iii) any preliminary inquiry in the United Kingdom;

(iv) any court or administrative agency performing an adjudicatory or investigative
function with respect to the imposition of civil or administrative sanctions or the
issuance of an order imposing forfeiture; or

(v) any similar body acting or taking steps or measures to facilitate forfeiture or the
investigation, prosecution, or suppression of drug trafficking;

(b) "Seizure" means assuming custody or control of evidence, proceedings or
instrumentalities of drug trafficking as directed by order of a court or other competent
authority,

(c) " Freezing" means prohibiting the conversion, disposition, movement, or transfer of
legal ownership of proceeds or instrumentalities by order of a court or other
competent authority;

(d) "Forfeiture" means the deprivation or transfer of legal ownership or possession of
proceeds or instrumentalities ofdrug trafficking by order of a court or other competent
authority;

(e) "Proceeds " means property of every description, whether corporeal or incorporeal,
movable or immovable, tangible or intangible, and deeds and instruments evidencing
right or title to or interest in such property derived directly or indirectly from drug
trafficking, and substitute assets;

(f) "Instrumentalities" means any and all property, whether corporeal or incorporeal,
movable or immovable, tangible or intangible, and deeds and instruments evidencing
right or title to or interest in such property, used or intended to be used to further drug
trafficking in any way;

(g) "Documentary information" includes, but is not limited to, any document,
memorandum, report, record, or data compilation in any form, and any plan, graph,
drawing, or photograph, and any disc, tape, or other device for audio reproduction or
computer use, and any film, disc, negative, tape or other device for visual- i'age
reproduction.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) A Central Authority shall be established by each Party.
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(2) For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney
General or a person designated by him. For the United Kingdom, the Central Authority
shall be the Secretary of State for the Home Department or a person or agency designated
by him.

(3) Requests under this Agreement shall be made by the Central Authority of the
requesting Party to the Central Authority of the Requested Party.

ARTICLE 4

Form and Content of Requests

(1) Requests shall be submitted in writing except in urgent cases. In urgent cases, the
request may be made orally, but shall be confirmed in writing within ten days thereafter.

(2) A request made pursuant to this Agreement shall state that it is so made and shall
include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution or proceedings to
which the request relates;

(b) the purpose of the request;

(c) the nature of the investigation, prosecution or proceeding in relation to which the
request is made and, where a person or property is suspected of involvement in drug
trafficking, the name or description of that person or property, if known;

(d) where evidence, proceeds or instrumentalities are to be frozen, seized or forfeited, a
statement setting forth the basis for believing that the person or property referred to
in (c) above is involved in drug trafficking and, where appropriate, the connection
between the person referred to in (c) above and the property to which the request
relates;

(e) a description of the evidence, documentary information or other assistance sought.

(3) To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) the identity and location of any person from whom evidence is sought;

(b) a precise description of the place or person to be searched;

(c) a precise description of the proceeds or instrumentalities in respect of which freezing,
seizure or forfeiture is sought;

(d) a description of the manner in which any testimony or statement is requested to be
taken and recorded;

(e) a list of questions to be asked of a witness;

(f) a.description of any particular procedure requested to be followed in executing the
request; and

(g) any other information which may be brought to the attention of the Requested Party
to facilitate its execution of the request.

(4) The Requested Party may ask the Requesting State to provide any further
information which appears to it to be necessary for the purpose of executing the request.
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(5) The Requested Party shall use its best efforts to maintain the confidentiality of a
request and its contents where such a requirement forms part of the request. If the request
cannot be executed without breaching the required confidentiality, the Central Authority
of the Requested Party shall so inform.the Central Authority of the Requesting Party,
which shall then decide whether the request should nevertheless be executed.

ARTICLE 5

Execution of Requests

(I) Subject to the provisions of its national laws, the Central Authority of the Requested
State shall take whatever steps appear to it to be necessary to give effect to requests received
from the Requesting Party, including compulsory measures where appropriate.

(2) When execution of the request requires judicial or administrative action, the request
shall be presented to the appropriate authority by the persons designated by the Central
Authority of the Requested Party.

(3) The method of execution specified in the request shall be followed to the extent that
it is compatible with the laws of the Requested Party.

(4) If the execution of a request would interfere with an ongoing investigation.
prosecution or proceeding in the territory of the Requested Party, the Central Authority
of that Party may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
necessary after consultations with the Central Authority of the Requesting Party.

(5) The Central Authority of the Requested Party may deny assistance if execution of the
request would prejudice the security or other essential interests of the Requested Party.

(6) Before denying assistance pursuant to this Article. the Central Authority of the
Requested Party shall consult with the Central Authority of the Requesting Party to
consider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary.

(7) If the Requesting Party accepts assistance subject to conditions established pursuant
to paragraphs (4) and (6) of this Article, it shall comply with those conditions.

(8) The Requesting Party shall inform the Rcquested Party promptly of any
circumstances which make it inappropriate to proceed with the exccution of the request.
or which require modification of the action requested.

(9) The Central Authority of the Requested Party shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting Party of the outcome of the execution of the request. If the
request is denied, whether by the Central Authority or by judicial or administrative action,
the Central Authority of the Requested Party shall inform the Central Authority of the
Requesting Party of the reasons for the denial.

ARTICLE 6

Costs

Unless otherwise agreed, the Requested Party shall pay all costs relating to the
execution of the request, except for the fees of expert witnesses and the allowances and
expenses related to travel of persons pursuant to Article 9, which fees, allowances, and
expenses shall be paid by the Requesting Party.
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ARTICLE 7

Record of Government Agencies

(1) The Requested Party shall provide the Requesting Party with copies of publicly
available records of government departments*and agencies in the territory of the
Requested Party.

(2) The Requested Party may provide copies of any record or information in the
possession ofa government department, agency or a law enforcement entity in its territory,
but not publicly available, to the same extent and under the same conditions as such
records of information would be available to its own law enforcement or judicial
authorities. The Requested Party may in its discretion deny a request pursuant to this
paragraph entirely or in part.

(3) Official records produced pursuant to this Article shall be authenticated in
accordance with the provisions of the Convention Abolishing the Requirement of
Legalisation for Foreign Public Documents, done at the Hague on 5 October. 1961.1

ARTICLE 8

Authentication of Documentary Information
other than Official Records

Except for official records of government agencies, if authentication is desired the
Requested Party shall seek to authenticate the documentary information by the attestation
of a person competent to do so, in the manner indicated in the appended Form A or such
other form as may be agreed.

ARTICLE 9

Testimony
(1) Voluntary testimony provided by a person with respect to matters covered by this
Agreementmay be taken by affidavit, deposition in the territory of the Requested or
Requesting Party, appearance at a proceeding in the territory of the Requested Party. or
such other procedure as may be agreed upon among the Parties and the witness. If a
deposition is to be taken in the territory of the Requested Party. that Party shall authorise
the presence of persons named in the Request and permit such persons to propound
questions to the deponent.

(2) Where a deposition is being taken in the territory of the Requested Party. the Central
Authorities shall co-ordinate the date and place for the taking of the testimony.

(3) Wnen the appearance of a person who is in the territory of the Requested Party is
needed in the Requesting Party, the Central Authority of the Requested Party shall invite
the individual to appear in person before the appropriate authority in the territory of the
Requesting Party, and shall indicate the extent to which that person's expenses shall be
paid. The response of the person shall be communicated promptly to the Requesting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189.
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(4) The execution by compulsory process of a request for testimony shall be subject to
the law of the Requested Party. The Requested Party may require that court proceedings
shall have been instituted in the territory of the Requesting Party before it applies its own
compulsory process. In this paragraph, instituted court proceedings include grand jury
investigations.

ARTICLE 10

Assistance in Forfeiture Proceedings

(I) To the extent permitted by their respective laws, the Parties shall assist each other in
proceedings involving the freezing, seizure or forfeiture of the proceeds and
instrumentalities of drug trafficking and in relation to proceedings involving the
imposition of fines.

(2) If the Central Authority of one Party becomes aware that proceeds or
instrumentalities are located in the territory of the other Party and may be liable to
freezing. seizure or forfeiture under the laws of that Party, it may so inform the Central
Authority of the other Party. If the Party so notified has jurisdiction, this information may
be presented to its authorities for a determination whether any action is appropriate. The
said authorities shall issue their decision in accordance with the laws of their country and
the Central Authority of that country shall ensure that the other Party is aware of the
action taken.

(3) A Requested Party in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dispose
of them according to its laws. Either Party may transfer forfeited assets, or the proceeds of
their sale to the other Party, to the extent permitted by their respective laws, upon such
terms as may be agreed.

ARTICLE I I

Compatibility with Other Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Agreement shall not prevent either of the
Parties from granting assistance to the other Party through the provisions of other
international agreements to which each may be a party, or through the provisions of their
respective laws. The Parties may also provide assistance pursuant to any arrangement.
agreement or practice which may be applicable, including, but not limited to, any informal
agreement between the law enforcement agencies of the Parties concerning the exchange
of information relating to drug trafficking.

ARTICLE 12

Consultation

The Central Authorities of the Parties shall consult, at mutually agreed times, to
enable the most effective use to be made of this Agreement.

ARTICLE 13

Negotiation of a Mutual Legal Assistance Treaty

The Parties agree to enter into negotiations for a Mutual Legal Assistance Treaty
concerning criminal matters within nine months after the date on which this Agreement
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comes into force, with a view to concluding such a Treaty as soon thereafter as their
respective constitutional procedures will permit.

ARTICLE 14

Entry Into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the
United States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland exchange diplomatic notes setting forth their intention to be bound
by this Agreement

ARTICLE 15

Termination

Either Party may terminate this Agreement by means of written notice to the other
Party through the diplomatic channel. Such termination shall take effect six months
following the date of notification.

ARTICLE 16

Expiration of the Agreement

This Agreement shall expire upon the entry into force of a Mutual Legal Assistance
Treaty to be concluded between the Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 9th day of February 1988.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE

DOUGLAS HURD

For the Government
of the United States of America:

CHARLES H. PRICE II
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY

I .................................................................................... attest o n penalty of

criminal punishment for false statement or false attestation that: I am employed by

(Name of business from which documents are sought)

and m y official title is ....................................................................................(Official Title)

each of the records attached hereto is the original or a duplicate of the original records

in the custody of .................................................................................. ; and:
(Name of business from which documents are sought)

A) Such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters set
forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those
matters;

B) Such records were kept in the course of a regularly conducted business activity:

C) The business activity made such records as a regular practice; and

D) If such record is not the original, such record is a duplicate of the original.

(Signature)

(Date)

Sworn to before me this

.................. day of ..................... 19 ......

(Signature)

(Title)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES JtTATS-UNIS D'AMItRIQUE RELATIF A
L'ENQUtTE SUR DES AFFAIRES DE TRAFIC DE STUPtFLANTS
ET LA SAISIE ET LA CONFISCATION DU PRODUIT DE CE
TRAFIC ET DES OBJETS UTILIStS POUR S'Y ADONNER

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de rendre encore plus efficace l'application de la loi dans les deux
pays en ce qui concerne les enquates et les poursuites relatives au trafic de stup6-
fiants ainsi que la suppression de celui-ci, de m~me que la confiscation du produit de
ce trafic et des objets utilis6s pour s'y adonner,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJET DE L'ENTRAIDE

1) Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties se pr&ent
une assistance r6ciproque en ce qui conceme les enqu6tes, les poursuites, la confis-
cation et les autres mesures relatives au trafic de stupdfiants. Au pr6sent Accord,
l'expression «< trafic de stupffiants > s'entend de toutes les activit6s lies au trafic de
stup6fiants qui sont vis6es A l'article 36 de la Convention unique sur les stup6-
fiants de 19612 telle que modifi6e par le Protocole de 19723, A la Convention sur les
substances psychotropes de 19714, et A tous autres accords ou arrangements inter-
nationaux qui lient les deux Parties (ci-apr~s collectivement d6nomm6s << les Con-
ventions ) ainsi que de toute autre activit6 lie audit trafic ou qui en r6sulte.

2) Le pr6sent Accord s'applique:

a) Dans le cas du Royaume-Uni, A l'Angleterre et au Pays de Galles et, sous
r6serve de toute modification n6cessaire, par accord entre les Parties au moyen d'un
6change de notes par la voie diplomatique, i l'Ecosse et A l'Lrlande du Nord ainsi
qu'A tout territoire b l'6gard duquel le Royaume-Uni est responsables des relations
internationales; et

b) Aux Etats-Unis d'Am6rique.

3) Aux fins du paragraphe 1, l'entraide comprend, sans que cette liste soit
exhaustive :

a) L'audition de t6moins et 1'enregistrement de leurs d6clarations;

Entrd en vigueur le II avril 1989, date d'un 6change de notes par lequel les Parties ont formuld leur intention d'etre
hi(es par l'Accord, conform~ment h. I'article 14.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 520, p. 151.
3 IbkL, vol. 976, p. 3.
4 

Ibid., vol. 1019, p. 175.
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b) La communication de renseignements 6crits, de documents et de preuves, y
compris des relev6s bancaires, des documents comptables ainsi que des dossiers
relatifs A des soci6tds ou A des affaires;

c) L'ex6cution des demandes relatives aux perquisitions et aux saisies; et

d) Le gel et la confiscation du produit du trafic de stup6fiants et des objets
utilis6s pour s'y adonner.

4) Le pr6sent Accord ne vise qu'A assurer 'entraide entre les Parties. Ses
dispositions ne reconnaissent A aucun individu le droit d'obtenir, de supprimer ou
d'exclure tout 616ment de preuve ou de faire obstacle A l'ex6cution d'une demande.

Article 2

DfdFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme <« poursuites comprend toute action en justice dont est saisie:

i) Une cour civile ou p6nale;

ii) Un jury d'accusation aux Etats-Unis;

iii) Une enqute pr6lininaire au Royaume-Uni;

iv) Une cour ou un organe administratif exerqant l'imposition de sanctions civiles
ou administratives ou l'6mission d'un ordre de confiscation;

v) Tout organe similaire qui agit ou qui prend des mesures en vue de faciliter la
confiscation, ou une enqu~te ou des poursuites en mati~re de trafic de stup6-
fiants ou la suppression d'un tel trafic.

b) Le terme << saisie d6signe la proc6dure par laquelle des preuves, des
actions ou des biens portant sur un trafic de stup6fiants sont mis sous la garde ou le
contr6le de la justice A la suite d'un ordre 6mis par une cour ou par une autre autorit6
comp6tente;

c) Le terme << gel > d6signe l'interdiction de la conversion, de la cession, du
d6tournement ou du transfert de la propri6t6 juridique du produit ou d'objets A la
suite d'un ordre 6mis par une cour ou par une autre autorit6 comp6tente;

d) Le terme << confiscation d6signe la privation ou le transfert de ]a propri6t6
juridique ou de ]a possession du produit du trafic de stup6fiants ou des objets utilis6s
pour s'y adonner, A la suite d'un ordre 6mis par une cour ou par une autre autorit6
comp6tente;

e) Le terme << produit > d6signe des biens de toute nature, corporels ou incor-
porels, meubles ou immeubles, tangibles ou intangibles, et des actes ou instruments
6tablissant un titre de propri6t6 ou un int6ret en ce qui concerne des biens r6sultant
directement ou indirectement du trafic de stup6fiants; de meme que des avoirs qui
auraient 6t6 substitu6s auxdits biens;

f) Le terme << objet d6signe tout bien, corporel ou incorporel, meuble ou
immeuble, tangible ou intangible, et des actes ou instruments 6tablissant un titre de
propri6t6 ou un int6r~t en ce qui concerne des biens utilis6s pour s'adonner au trafic
de stup6fiants ou qui sont destin6s audit trafic;
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g) Le terme << piece >> d~signe, sans que cette liste soit exhaustive, tout docu-
ment, m6morandum, rapport, dossier, compilation de donn6es sous quelque forme
que ce soit, et tout plan, graphique, dessin ou photographie, tout disque, bande
magn6tique ou tout autre support de reproduction sonore ou lu par un ordinateur,
ainsi que tout film, disque, n6gatif, banque magn~tique ou tout autre support de
reproduction d'images.

Article 3

AUTORITIS CENTRALES

1) Chacune des Parties 6tablit une autorit6 centrale.

2) Dans le cas des Etats-Unis, le Ministre de la justice, ou une personne d6si-
gn6e par lui, agit en qualit6 d'autorit6 centrale. Dans le cas du Royaume-Uni, le
Secr6taire d'Etat A l'int6rieur, ou une personne d6sign6e par lui, agit en qualitd
d'autorit6 centrale.

3) Les demandes formul6es en vertu du pr6sent Accord sont transmises par
l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante A l'autorit6 centrale de la Partie requise.

Article 4

MODE DE PRI1SENTATION ET CONTENU DES DEMANDES

1) A moins qu'il ne s'agisse d'un cas urgent, les demandes sont soumises par
6crit. Dans les cas urgents, la demande peut etre transmise oralement sous r6serve
d'une confirmation 6crite dans un d6lai de dix jours suivant la demande orale.

2) Une demande soumise en vertu du pr6sent Accord contient une indication
qu'elle est effectivement pr6sent6e A ce titre; elle comporte :

a) Le nom de l'autorit6 charg6e de l'enquete, des poursuites ou des proc6dures
sur lesquelles porte la demande;

b) L'objet de la demande;

c) La nature de l'enquete, des poursuites ou des proc6dures qui justifient la
demande et, lorsqu'un individu ou un bien est soupgonn6 d'itre engagd dans un
trafic de stup6fiants, le nom et le signalement de ladite personne ou dudit bien, s'ils
sont connus;

d) Lorsque des preuves, le produit ou des objets utilis6s A l'occasion du trafic
doivent 8tre gel6s, saisis ou confiquds, une d6claration indiquant les raisons qui
donnent tout lieu de croire que l'individu ou le bien vis6 A l'alin6a c ci-avant sont
impliqu6s dans un trafic de stup6fiants et, s'il y a lieu, le rapport existant entre
l'individu vis6 A l'alin6a c ci-avant et le bien auquel la demande se r6frre;

e) Une description des preuves, des pi~ces ou de toute autre assistance solli-
cit6es.

3) Dans la mesure oii cela s'av~re n6cessaire ou possible, une demande com-
prend 6galement :

a) Une indication de l'identit6 de tout individu dont on recherche le t6moignage
ainsi que du lieu oii il peut se trouver;

b) Un signalement pr6cis de l'individu ou des lieux qui doivent etre fouill6s;
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c) Une description prdcise du produit et des objets dont le gel, la saisie ou la
confiscation sont rdclam6s;

d) Une description de la manire dont tout t6moignage ou toute d6claration
sollicit6s doivent 8tre obtenus et enregistr6s;

e) Une liste des questions A poser au t6moin;
f) Une description de toute procddure sp6ciale A observer dans le cadre de

l'ex6cution de la demande; et
g) Toutes autres informations qui doivent 6tre port6es A l'attention de la Partie

requise en vue de faciliter l'ex6cution de la demande.
4) La Partie requ6rante peut solliciter de la Partie requise tous renseignements

compl6mentaires qu'elle estime n6cessaires aux fins de l'ex6cution de la demande.
5) La Partie requise veille, dans toute la mesure de ses possibilit6s, A assurer

le caract~re confidentiel d'une demande et de son contenu lorsque cet aspect consti-
tue un 616ment de la demande. Si la demande ne peut etre ex6cut6e sans que soit
viol6 son caract~re confidentiel, l'autorit6 centrale de la Partie requise en informe
l'autorit6 centrale de la Partie requdrante qui d6cide s'il doit 8tre n6anmoins proc6&d
,kl'ex6cution de la demande.

Article 5

EXIfCUTION DES DEMANDES

1) Sous r6serve des dispositions de sa 16gislation nationale, l'autorit6 centrale
de la Partie requise prend les mesures n6cessaires A l'ex6cution des demandes
reques de la Partie requ6rante, y compris des mesures de contrainte selon le cas.

2) Lorsque l'ex6cution d'une demande entraine une action judiciaire ou une
mesure administrative, la demande est pr6sent6e aux autorit6s comp6tentes par les
personnes d6sign6es par l'autorit6 centrale de la Partie requise.

3) Le mode d'ex6cution indiqu6 dans la demande est respect6 dans la mesure
oOs il est compatible avec la 16gislation de la Partie requise.

4) Si l'ex6cution d'une demande avait pour effet d'entraver une enqu~te, des
poursuites ou des proc6dures en cours dans le territoire de la Partie requise, l'auto-
rit6 centrale de ladite Partie peut en remettre l'ex6cution ou rendre celle-ci sujette A
des conditions jug6es n6cessaires Ai la suite de consultations avec l'autorit6 centrale
de la Partie requ6rante.

5) L'autorit6 centrale de la Partie requise peut refuser de prater assistance
lorsque l'ex6cution de la demande serait susceptible de porter atteinte A la s6curit6
ou A des int6r~ts essentiels de la Partie requise.

6) Avant de refuser son aide en vertu du pr6sent article, l'autorit6 centrale de
la Partie requise consulte l'autorit6 centrale de la Partie requ6rante afin de d6ter-
miner si l'aide dont il s'agit peut etre soumise A certaines conditions jug6es n6ces-
saires.

7) Si la Partie requ6rante accepte l'aide aux conditions 6tablies conform6ment
aux paragraphes 4 et 6 du pr6sent article, elle doit se conformer auxdites conditions.

8) La Partie requ6rante informe d~s que possible la Partie requise de toutes
circonstances qui rendent inopportune 1'ex6cution de la demande ou qui ont pour
effet de rendre n6cessaire une modification des initiatives envisag6es.
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9) L'autorit6 centrale de la Partie requise informe des que possible l'auto-
rit6 centrale de la Partie requ6rante du r6sultat de 'ex6cution de la demande. Si la
demande est rejet~e, soit par l'autorit6 centrale elle-meme ou A la suite d'une d6ci-
sion judiciaire ou administrative, l'autorit6 centrale de la Partie requise communique
les raisons du rejet A l'autorit6 centrale de ]a Partie requ6rante.

Article 6

FRAIS

Sauf accord contraire, la Partie requise prend A sa charge tous les frais relatifs
A l'ex6cution de la demande A l'exception des frais relatifs aux t6moins experts et
des indemnit6s et d6penses qui concernent les d6placements d'individus confor-
m6ment A l'article 9, lesquels frais, indemnit6s et d6penses sont A la charge de la
Partie requ6rante.

Article 7

DOCUMENTS OFFICIELS DES ORGANISMES GOUVERNEMENTAUX

1) La Partie requise fournit A la Partie requ6rante des copies des documents
officiels ouverts au public des ministires et organismes gouvernementaux ou des
organes charg6s de faire respecter la loi dans le territoire de la Partie requise.

2) La Partie requise peut fournir des copies de documents officiels ou des
renseignements d6tenus par un ministre ou un organisme gouvememental ou un
organe charg6 de faire respecter la loi dans son territoire mais qui ne sont pas ouverts
au public, dans la m~me mesure et sous les m~mes conditions que lesdits documents
et renseignements sont mis A la disposition des autorit6s judiciaires ou de celles qui
sont charg6es de faire respecter la loi. La Partie requise peut, A son gr6, refuser une
demande pr6sent6e en vertu du pr6sent paragraphe, en totalit6 ou en partie.

3) Les documents officiels produits aux termes du pr6sent article sont authen-
tifi6s conform6ment A la Convention supprimant l'exigence de la 16gislation des
actes publics 6trangers faite A La Haye le 5 octobre 1961'.

Article 8

AUTHENTIFICATION DE PIPECES ET D'AUTRES DOCUMENTS OFFICIELS

Sauf en ce qui conceme les documents officiels des organismes gouvernemen-
taux, lorsque l'authentification est r6clam6e, la Partie requise authentifie les pieces
sur l'attestation d'une personne habilit6e A le faire, de la mani~re indiqu6e sur la
formule A ou selon une m6thode convenue d'un commun accord.

Article 9

T9MOIGNAGE

1) Le t6moignage volontaire d'une personne concernant des questions vis6es
au pr6sent Accord peut 6tre requ sous forme de d6claration sous serment, de d6po-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189.
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sition faite dans le territoire de la Partie requise ou de la Partie requ6rante, de corn-
parution dans le cadre d'une action en justice dans le territoire de la Partie requise,
ou par tout autre moyen convenu entre les Parties et le t6moin. Lorsqu'une d6posi-
tion est reque dans le territoire de la Partie requise, celle-ci autorise la pr6sence de
personnes d6sign6es dans la demande qui peuvent poser des questions au d6posant.

2) Lorsqu'une d6position est reque dans le territoire de la Partie requise, les
autorit6s centrales coordonnent entre elles la date et le lieu de ladite d6position.

3) Si la comparution d'une personne qui se trouve dans le territoire de la
Partie requise s'av~re n6cessaire dans le territoire de la Partie requ6rante, l'autorit6
centrale de la Partie requise invite ladite personne a comparaitre devant les autorit6s
judiciaires comp6tentes de la Partie requ6rante en indiquant dans quelle mesure les
ddpenses de cette personne seront prises en charge. La r6ponse de ladite personne
est communiqu6e ds que possible A la Partie requ6rante.

4) L'ex6cution par voie de sommation d'une demande de tdmoigner est rdgie
par la 16gislation de la Partie requise. Celle-ci peut exiger que des proc6dures judi-
ciaires aient 6t6 engag6es dans le territoire de la Partie requ6rante avant d'avoir
recours A ses propres mesures de contrainte. Au sens du pr6sent paragraphe,
1'expression proc6dures judiciaires comprend les proc6dures d'un jury d'accu-
sation.

Article 10

ASSISTANCE EN MATIERE DE CONFISCATION

1) Dans la mesure autoris6e par leurs 16gislations respectives, les Parties se
pr~tent assistance mutuelle A l'occasion de proc6dures concemant le gel, la saisie ou
la confiscation du produit ou des objets relatifs au trafic de stup6fiants ainsi qu'en
ce qui concerne les proc6dures relatives A l'imposition d'amendes.

2) Lorsque 'autorit6 centrale de l'une des Parties apprend que le produit ou
des objets se trouvent sur le territoire de l'autre Partie et qu'ils peuvent 8tre sujets A
8tre gelds, saisis ou confisqu6s en vertu de la 16gislation de cette derni~re Partie,
ladite autorit6 peut en informer l'autorit6 centrale de l'autre Partie. Si la Partie ainsi
notifi6e est comp6tente, l'information peut 8tre soumise A ses autorit6s afin d'6tablir
le bien-fond6 d'une action 6ventuelle. Lesdites autorit6s rendent leur d6cision con-
form6ment h la 16gislation de leur pays et l'autorit6 centrale dudit pays veille A ce que
'autre Partie soit inform6e de toute action qui pourrait etre prise.

3) La Partie requise qui d6tient le contr6le du produit ou des objets confiqu6s
en dispose conform6ment A sa 16gislation. L'une ou l'autre des Parties peut trans-
f6rer les avoirs confisqu6s ou le produit de leur vente A l'autre Partie dans la mesure
autoris6e par leurs l6gislations respectives et conform6ment aux termes et condi-
tions convenus.

Article 11

COMPATIBILITI9 AVEC D'AUTRES ARRANGEMENTS

L'aide et les proc6dures vis6es au pr6sent Accord ne font pas obstacle A ce que
l'une ou l'autre des Parties prate assistance A l'autre Partie au titre des dispositions
d'autres accords intemationaux auxquels chacune d'elles est partie ou au titre des
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dispositions de leurs 16gislations respectives. Il est 6galement loisible aux Parties de
foumir leur aide en vertu de tout arrangement ou accord ou de toute pratique qui
serait applicable, y compris notamment tout arrangement officieux entre les orga-
nismes des Parties charg6s de faire respecter la loi concernant l'6change de ren-
seignements relatifs au trafic de stup6fiants.

Article 12

CONSULTATIONS

Les autorit6s centrales des Parties se consultent, A des dates mutuellement
convenues, afin d'assurer l'utilisation la plus efficace possible du pr6sent Accord.

Article 13

NtGOCIATION EN VUE DE LA CONCLUSION D'UN TRAITt
D'ASSISTANCE JURIDIQUE MUTUELLE

Les Parties conviennent d'entamer des n6gociations portant sur un trait6 d'as-
sistance juridique mutuelle en mati~re p6nale, dans les neuf mois suivant la date
d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, en vue de la conclusion d'un tel trait6 dis
que possible pour autant que leurs formalit6s constitutionnelles respectives le per-
mettent.

Article 14

ENTRft EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord auront proc6d6 A un 6change de notes exprimant leur intention
de se consid6rer li6s par le pr6sent Accord.

Article 15

DtNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit adress6 t l'autre Partie par la voie diplomatique. Ladite n6gociation
prendra effet six mois b compter de la date de la notification.

Article 16

EXPIRATION DE L'AccORD

Le prdsent Accord viendra A expiration des l'entrde en vigueur d'un trait6 d'as-
sistance juridique mutuelle en mati~re p6nale qui sera conclu entre les Parties.
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EN FOI DE QUOI les soussignes, A ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londre le 9 fdvrier 1988.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Amdrique:

et d'Irlande du Nord:
GEOFFREY HOWE CHARLES H. PRICE II

DOUGLAS HURD
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITE

Je soussign , ..... ................................................ em ploy6 par

(Nom de l'entreprise dont des documents sont solicit~s)

et dont le titre est ..................................................................
(Titre officiel)

certifie, sous peine de sanction p~nale pour fausse d6claration, que chacun des documents
ci-joints est un document original ou une copie d'un document original conserv6 sous la
responsabilit6 de ..................................................................

.......................................................................... ; et q u e
(Nom de l'entreprise dont les documents sont sollicit6s)

A) Lesdits documents ont 6t6 6tablis au moment oyi les mati~res qui y sont trait6es ont
eu lieu ou vers cette 6poque par une personne au fait de ces mati~res (ou sur la base d'infor-
mations transmises par cette personne);

B) Lesdits documents ont 6t6 conserv6s dans le cadre des activit.s r~guliires de l'en-
treprises;

C) L'entreprise a 6tabli lesdits documents dans le cours normal de ses activit6s;

D) Si lesdits documents ne sont pas originaux, ils en sont des copies.

.. . ... . .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . .(Signature)

. . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . .
(Date)

Dclar6 en ma pr6sence sous la foi du serment

........... jour de ............... 19 ....

(Signature)

(Titre)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE LICENSING OF THEIR RESPECTIVE AIR-
LINES TO OPERATE INTERNATIONAL AIR SERVICES

I

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

25 May 1989

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have taken place between representatives

of the aeronautical authorities of the United States of America and representatives of the
aeronautical authorities of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
relating to the criteria and procedures currently employed by them in determining whether
their respective airlines may be licensed under their respective national laws to operate
international air services. As a result of those discussions. I therefore have the honor to
propose an Agreement in the following terms:

I. Scope of the Agreement
This Agreement specifies procedures for implementing the obligations of each

Contracting Party under Bermuda 2 to grant certain operating authorizations and
technical permissions to airlines designated by the other Contracting Party, and does not
effect any change in those obligations. This Agreement shall apply to airlines designated
under Bermuda 2 for services on U.S. Routes I, 2 and 7; U.K. Routes 1,2,3,4,5,10,11
and 12; and for transatlantic charter air services.

2. Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) " Bermuda 2 " means the Air Services Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America, signed at Bermuda on 23 July 1977, as amended; 2

I Came into force on 25 May 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21, and annex A in volumes 1115, 1124, 1202, 1247 and 1461.
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(b) " Fitness criteria- means those factors by which each of the aeronautical authorities
determine in accordance with their respective national laws whether an airline is fit to
operate the international air services for which it has applied to those authorities for a
license, that is to say. whether it has satisfactory financial capability, adequate
managerial expertise and is disposed to comply with the laws, regulations and
requirements which govern the operation of such services,

(c) -Citizenship criteria "means those factors by which the aeronautical authorities of
each Contracting Party determine whether an airline is substantially owned and
effectively controlled by that Contracting Party or by its nationals;

(d) " Fitness determination" means a finding by the aeronautical authorities of a
Contracting Party that an airline has met their fitness criteria:

(e) "Citizenship determination" means a finding by the aeronautical authorities of a
Contracting Party that an airline has met their citizenship criteria;

(I) 'Aeronautical authorities " has the same meaning as in Bermuda 2;

(g) "Operating authorizations and technical permissions" means, in the case of the
United States, permits or exemptions issued under Title IV of the Federal Aviation
Act, and, in the case of the United Kingdom. permits issued under Article 83 of the Air
Navigation Order 1985.

3. Reciprocal Recognition of Determinations

(a) This Agreement shall apply whenever an airline which has been designated under
Bermuda 2 by one Contracting Party applies to the other Contracting Party for
appropriate operating authorizations and technical permissions. When considering
such application, the aeronautical authorities of the latter Contracting Party shall give
the same validity to any fitness or citizenship determination made by the aeronautical
authorities of the Contracting Party as if the determination had been made by its own
aeronautical authorities, and shall not inquire into the question of fitness or
citizenship, except as provided in sub-paragraph (b) of this paragraph.

(b) If after receipt ofsuch an application the aeronautical authorities have a specific reason
for believing that, despite the determinations made by the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, the conditions prescribed in Bermuda 2 for the grant of
the appropriate operating authorizations or technical permissions have not been met,
the aeronautical authorities which received the application shall promptly inform the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, giving reasons, so that the
latter can, if they so desire, request consultations pursuant to Article 3(6) or Article
14(4) of Bermuda 2, as the case may be.

4. Procedure

(a) If necessary, procedures for implementing the provisions of this Agreement may be
agreed from time to time between the aeronautical authorities.

(b) The Contracting Parties shall encourage co-operation and assistance between their
respective aeronautical authorities in developing, as necessary, their fitness and
citizenship criteria.

(c) Each of the aeronautical authorities shall inform the other of any proposals for any
material change to the fitness or citizenship criteria which it applies.
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(d) If a Contracting Party intends to effect any such change it shall give the other
Contracting Party at least 90 days notice of such intention. If the other Contracting
Party requests consultations they shall be held within 30 days of such request.

(e) If, following such consultations, the Contracting Party requesting them considers that
the fitness or citizenship criteria, if so changed, would no longer be satisfactory for the
purposes of this Agreement, it may notify the other Contracting Party of this and that,
if the changes come into effect, it will regard the Agreement to have terminated on the
date they come into effect.

5. Termination

Without prejudice to the provisions of paragraph 4 (e), either Contracting Party may
terminate this Agreement at any time by giving not less than 60 days written notice to that
effect to the other.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that the present Note,
together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement between out two
Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

CHARLES ANGEVINE
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H

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

25 May 1989

Sir.
I have the honour to acknowledge your Note of 25 May 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. who therefore
agree that your Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the date of this
present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Ambassador:

A. J. HUNT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE AUTORISANT LEURS LIGNES
A1RIENNES RESPECTIVES k EXPLOITER DES SERVICES
AtRIENS INTERNATIONAUX

I

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique
et l'Ambassadeur de Sa MajestJ a Washington

DPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 25 mai 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sen-
tants des autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis d'Am6rique et des repr6sentants
des autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord concernant les crit~res et les proc6dures qui sont utilis6s A l'heure actuelle
pour d6terminer les conditions dans lesquelles leurs soci6t6s de transport a6rien
respectives peuvent se voir accorder une autorisation d'exploitation de services
a6riens internationaux en vertu de leurs 16gislations nationales respectives. A cet
6gard, j'ai l'honneur de proposer un Accord dont les termes sont les suivants:

1. Port6e de l'Accord

Le pr6sent Accord pr6cise les proc6dures relatives A l'ex6cution des obliga-
tions de chacune des Parties contractantes d'accorder, en vertu de l'Accord dit Ber-
muda 2, certaines autorisations d'exploitation et permissions caract~re technique
aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante. L'Ac-
cord ne modifie en aucune mani~re la nature desdites obligations. Il s'applique aux
soci6t6s de transport a6rien d6sign6es en vertu de l'Accord dit Bermuda 2 en ce qui
concerne les routes am6ricaines 1, 2 et 7, les routes britanniques 1, 2, 3, 4, 5, 10, 11
et 12, ainsi que les services d'affritement transatlantiques.

2. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << Bermuda 2 >> d6signe l'Accord relatif aux services a6riens entre

le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6 aux Bermudes le 23 juillet 1977, tel
qu'il a 6t6 modifi6 2;

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1989, date de Ia note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1079, p. 21, et annexe A des volumes 1115, 1124, 1202, 1247 et 1461.
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b) L'expression << critres d'aptitude >> s'entend des facteurs sur lesquels
les autorit6s a6ronautiques respectives se fondent, conform6ment A leur 16gislation
nationale, pour d6terminer si une soci6t6 de transport a6rien est apte A exploiter des
services a6riens internationaux au sujet desquels elle a pr6sent6 une demande de
permis auxdites autorit6s; il s'agit en particulier de moyens financiers suffisants,
d'une comp6tence de gestion ad6quate ainsi que d'une volont6 de se conformer A la
Idgislation, A la r6glementation et aux exigences qui r6gissent l'exploitation de tels
services;

c) L'expression << critres de nationalit6 > s'entend des 616ments sur lesquels
les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante se fondent pour d6ter-
miner si une soci6t6 de transport a6rien est majoritairement d6tenue et effectivement
contr6l6e par ladite Partie contractante ou par ses ressortissants;

d) L'expression « constatation d'aptitude s'entend de la reconnaissance par
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante de la capacit6 d'une soci6t6 de
transport a6rien de remplir les crit~res d'aptitude;

e) L'expression < constatation de nationalit6 > s'entend de la reconnais-
sance par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante de la capacit6 d'une
soci6t6 de transport a6rien de remplir les crit~res de nationalit6;

f) L'expression < autorit6s a6ronautiques s'entend de la meme maniire que
dans l'Accord dit Bermuda 2;

g) L'expression < autorisations d'exploitation et permissions techniques >
s'entend, dans le cas des Etats-Unis, des permis ou exemptions accord6s en vertu du
titre IV de la Federal Aviation Act et, dans le cas du Royaume-Uni, des permis
accord6s en vertu de l'article 83 de l'Air Navigation Order de 1985.

3. Reconnaissance riciproque des constatations

a) Le pr6sent Accord s'applique chaque fois qu'une soci6t6 de transport a6rien
qui aura 6t6 d6sign6e par l'une des Parties contractantes en vertu de l'Accord dit
Bermuda 2 pr6sente une demande A l'autre Partie contractante pour l'obtention des
autorisations d'exploitation et des permissions techniques appropri6es. Lors de leur
examen d'une telle demande, les autorit6s a6ronautiques de la derni6re Partie con-
tractante accorde aux constatations d'aptitude et de nationalit6 faites par les auto-
rit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante la m~me valeur que si ces
constatations avaient 6t6 faites par ses propres autorit6s a6ronautiques et elle 6vite
de s'enqu6rir A propos de l'aptitude ou de la nationalit6, sous r6serve des disposi-
tions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

b) Si, apr~s r6ception d'une demande, les autorit6s a6ronautiques ont une rai-
son sp6cifique de croire que, malgr6 les constatations faites par les autorit6s a6ro-
nautiques de 1'autre Parties, les conditions vis6es A l'Accord dit Bermuda 2 en ce qui
concerne l'octroi des autorisations d'exploitation et des permissions techniques ne
sont pas remplies, il leur sera loisible d'en informer rapidement les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, en fournissant les raisons, de mani re A
permettre A celle-ci, si elles le souhaitent, de r6clamer des consultations confor-
m6ment au paragraphe 6 de l'article 3 ou du paragraphe 4 de l'article 14 de l'Accord
dit Bermuda 2, selon le cas.

4. Procidure

a) Si n6cessaire, les modalit6s d'application des dispositions du pr6sent
Accord peuvent 8tre fix6es d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques.
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b) Les Parties contractantes encouragent la cooperation et l'assistance r~ci-
proque entre leurs autorit~s adronautiques respectives pour l'6tablissement, selon
que de besoin, de leurs crit~res d'aptitude et de nationalit6.

c) Chaque autorit6 a~ronautique informe son homologue des propositions de
modifications de fond aux crit~res d'aptitude et de nationalit6 qu'elle applique.

d) Si une Partie contractante se propose d'apporter de telles modifications, elfe
en informe l'autre Partie contractante moyennant un pr~avis d'au moins 90jours. Au
cas oi I'autre Partie contractante rdclame des consultations, celles-ci ddbutent dans
un d6lai de 30 jours suivant la demande.

e) Si, A la suite desdites consultations, la Partie qui les a rdclamdes estime que
les critires d'aptitude et de nationalit6, ainsi modifies, ne correspondraient plus de
fagon satisfaisante aux objectifs du present Accord, elle peut considdrer l'Accord
comme ayant pris fin A compter de la date A laquelle les crit~res modifies deviennent
applicables.

5. Ddnonciation

Sans prejudice des dispositions de I'alinda e du paragraphe 4, l'une ou l'autre
des Parties contractantes peut ddnoncer le present Accord A tout moment moyen-
nant un prdavis d'au moins 60 jours adress6 par 6crit A l'autre Partie.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer
que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

CHARLES ANGEVINE
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H

L'Ambassadeur de Sa Majestd 6t Washington au Secrdtaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le 25 mai 1989

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note en date du 25 mai 1989 qui est ainsi
libell6e:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui pr6c&lent rencontrent
1'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord qui est en cons6quence d'accord pour que votre note et la prdsente r6ponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en cette mati~re qui entrera
en vigueur L la date de ]a pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour 1'Ambassadeur:

A. J. HUNT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
EXEMPTING FROM INCOME TAX, ON A RECIPROCAL BASIS,
INCOME DERIVED BY RESIDENTS OF THE ISLE OF MAN
AND THE UNITED STATES FROM THE INTERNATIONAL
OPERATION OF SHIPS

The Secretary of State for the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

1 August 1989

Excellency,
I have the honor to propose that the Government of the United States of America and

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (on behalf
of the Isle of Man) conclude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal
basis, income derived by residents of the Isle of Man and the United States from the
international operation of ships. The terms of the agreement are as follows:

I. The Government of the United States of America, in accordance with sections
872(b)(I) and 883(a)(I) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross
income derived from the international operation of ships by Isle of Man residents and
corporations organized in the Isle of Man. This exemption is granted on the basis of
equivalent exemptions granted by the Isle of Man to United States residents and to
corporations organized in the United States.
2. In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(a) the corporation's stock is primarily and regularly traded on a established securities
market in the Isle of Man, another country which grants an equivalent exemption
to U.S. corporations, or the United States; or

(b) more than 50 per cent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of the Isle of Man or a country which
grants an equivalent exemption to U.S. corporations, or by a corporation
organized in a country which grants an equivalent exemption to U.S. corporations
and whose stock is primarily and regularly traded on a established securities
market in that country, another country which grants an equivalent exemption to
U.S. corporations, or the United States.

Came into force on 15 August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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3. For purposes of subparagraph (b) of paragraph 2, the Government of the
Isle of Man shall be treated as an individual resident of the Isle of Man. For purposes of
the exemption from United States tax, subparagraph (b) of paragraph 2 shall be
considered to be satisfied if the corporation is a "controlled foreign corporation " under
the Internal Revenue Code.

4. Gross income includes all income derived from the international operation or
chartering of ships, including income from the rental of ships on a full (time or voyage)
basis and income from the rental of containers and related equipment which is incidental
to the international operation of ships. It also includes income from the rental on a
bareboat basis of ships used for international transport and income from the disposition
of ships which is incidental to income from the international operation of ships.

5. Either Government may terminate this Agreement by giving written notice of
termination through Diplomatic channels.
6. If the proposals set out above are acceptable to the Government of the United
Kingdom, I have the honor to propose that the present Note together with your reply
shall constitute an agreement between our two governments which shall enter into force
on the date of your reply, and shall have effect with respect to taxable years beginning
on or after January 1, 1987.

Accept, Excellency. the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

EUGENE J. MCALLISTER
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II

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
for the United States ofAmerica

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

15 August 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge your Note of I August 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your Note, together with the present reply, shall constitute an agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the date of this
present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Ambassador:

CHRISTOPHER MEYER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'EXONItRATION RE-
CIPROQUE DE L'IMPOT SUR LES REVENUS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION INTERNATIONALE DE NAVIRES PAR LES
R-SIDENTS DE L'ILE DE MAN ET CEUX DES tTATS-UNIS

I

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique
a I'Ambassadeur de Sa Majestd a Washington

DPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le l er aoit 1989

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (pour
le compte de File de Man) concluent un Accord visant h exempter, sur une base de
r6ciprocit6, de l'imp6t sur le revenu les revenus que les residents de l'lle de Man et
des Etats-Unis tirent de l'exploitation internationale de navires. Les dispositions de
l'Accord sont les suivantes :

1. Conformdment aux sections 872 b, 1 et 883 a, 1 de l'Internal Revenue Code,
le Gouvernement des Etats-Unis exonire de l'imp6t sur le revenu les revenus bruts
tirds de l'exploitation internationale de navires par des personnes physiques de l'ile
de Man et par des personnes morales constitu6es en socidt6s h lile de Man. Cette
exon6ration est accord6e sur la base d'exon6rations 6quivalentes accorddes par l'ile
de Man A des personnes physiques rdsidentes des Etats-Unis et A des personnes
morales constitu6es en socid6ts aux Etats-Unis.

2. Dans le cas d'une soci6t6, 1'exon6ration ne s'applique qu'A des soci6tes qui
remplissent l'une des conditions suivantes :

a) Le capital de la soci6t6 est essentiellement et r6guli~rement 6chang6 sur un
march6 des valeurs mobili~res reconnu de l'ile de Man, ou dans un autre pays qui
accorde une exon6ration 6quivalente aux soci6t6s des Etats-Unis, ou aux Etats-
Unis; ou

b) Plus de 50 p. 100 de la valeur du capital social de la soci6t6 appartiennent,
directement ou indirectement, 4 des personnes physiques r6sidentes de l'ile de Man
ou d'un pays qui accorde une exon6ration 6quivalente aux soci6t6s des Etats-Unis

I Entr6 en vigueur le 15 aofit 1989, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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et dont le capital social est surtout et r6guli~rement dchangd sur un march6 de
valeurs mobili~res reconnu dans ce pays, ou dans un autre pays qui accorde une
exon6ration 6quivalente aux soci6t6s des Etats-Unis, ou aux Etats-Unis.

3. Aux fins de l'alin6a b du paragraphe 2, le Gouvernement de l'fle est con-
sid6r6 comme une personne physique r6sidente de l'ile de Man. Aux fins de l'exon6-
ration de l'imp6t des Etats-Unis, les conditions visdes i l'alin6a b du paragraphe 2
seront consid6r6es comme 6tant satisfaites si la soci6t6 est une < soci6t6 6trang~re
contr6l6e au sens de l'Internal Revenue Code.

4. Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploita-
tion, en trafic international, ou de l'affr~tement de navires, y compris les revenus
provenant de la location de navires sur une base int6grale (temps ou voyage) et les
revenus provenant de la location de conteneurs et de l'6quipement connexe utilis6s,
qui sont accessoires aux revenus provenant de l'exploitation de navires en trafic
international. Ces revenus bruts comprennent en outre les revenus provenant de
l'affrbtement coque nue de navires utilis6s pour le transport international ainsi que
les revenus provenant de l'ali6nation de navires qui sont accessoires aux revenus
provenant de l'exploitation de navires en trafic international.

5. L'un ou l'autre des Gouvernements peut d6noncer le pr6sent Accord
moyennant notification 6crite transmise par la voie diplomatique.

6. J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-avant rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, la pr6sente note et votre rdponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse et prendra effet s'agissant des ann6es d'imposition A compter
du Ie r janvier 1987.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:

EUGENE J. MCALLISTER
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestg 6 Washington au Secrdtaire d'Etat
des Etats- Unis

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le 15 aoiit 1989

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du ier aoit 1989 qui est
ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent
'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord qui est par cons6quent d'accord pour que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en la matiRre qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour 'Ambassadeur:

CHRISTOPHER MEYER
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AGREEMENT' FOR THE COOPERATION AND COORDINATION OF
ACTIVITIES BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE INTER-AMERICAN DEVELOP-
MENT BANK

The United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP)
and the Inter-American Development Bank (hereinafter called the IDB),

Considering:

That the United Nations General Assembly established the UNDP to
assist member countries in improving their economic and social
development;

That the objective of the IDB is to contribute to the economic and
social development, individually and collectively, of its borrowing member
countries in Latin America and the Caribbean (hereinafter called the
"Region");

That the IDB and the UNDP are conscious of the critical needs facing
the member countries of the Region to deal with the external debt,
stabilize and re-activate their economies and introduce structural changes
to increase their economic efficiency, improve their competitiveness and
integrate their economies, all this with a view to obtaining a balanced
level of development within the context of a global economy whose
complexity and interdependence is constantly increasing;

That the IDB and the UNDP agree on the need to coordinate their
efforts with the respective governments in the identification, preparation
and implementation of economic and social development projects, the aims
of which are, among others, the promotion of economic growth, the creation
of employment and relief from poverty, the strengthening of the
development of human resources, the promotion of technological changes and
the development of foreign commerce and economic integration;

That the IDB and the UNDP agree to strengthen their existing
collaboration in the field of technical cooperation, including that among
developing countries, supplementing the efforts of other organizations and
of the countries themselves for better utilization of the existing
infrastructure and available human resources;

That both institutions, intent on reaching these goals, have
maintained a close working relationship since the decade of the seventies,
when the exchange of information about priority projects of special
interest to both organizations started;

ICame into force on 14 November 1990 by signature, in accordance with section 6.01.
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That in 1978 the IDB and the UNDP entered into an agreementl according
to which the IDB agreed to act as executing agency for projects financed
by the UNDP;

That in recent years both organizations have co-financed important
national and regional projects, which were then executed by the UNDP
(Office of Project Services) based on working agreements which allow the
UNDP to execute IDB-financed projects;

That in order to strengthen the effectiveness of their activities,
according to their mandates, and for those projects financed by the IDB to
be carried out by the UNDP, they agree as follows:

Article I

OBJECT

1.01 Both organizations shall maintain a system of mutual consultation
about their respective activities of technical cooperation in support of
the economic and social development of the Region and shall develop joint
activities in fields identified as high priority for the development of
the Region.

1.02 Similarly, they shall explore means to promote joint efforts in
research projects of direct interest to the countries in the Region and
establish a network for the exchange of information. They shall use, to
the best mutual advantage, their respective technical and administrative
structures for the identification, preparation and execution of projects
and programmes at the national, sub-regional and regional levels, deemed
as priority activities by the governments concerned.

Article II

AREAS OF COOPERATION

2.01 For the purposes of this Agreement, and bearing in mind the
priorities of the governments concerned, both parties consider priority
areas, without prejudice to others that could be mutually identified
later, the improvement of services to low income groups and support to
microproducers, the productive use and protection of the environment,
macroeconomic and public sector management, institutional development,
women in development, scientific and technological development, regional
cooperation and integration and promotion of regional commerce.

2.02 The parties also agree to strengthen their efforts, in consultation
with the governments and institutions concerned, to provide technical
cooperation and other types of support to regional, sub-regional and
national institutions in the public and private sectors, as well as to
contribute to a more effective identification, preparation and execution
of technical cooperation and pre-investment activities in support of the
investment goals of their member countries in the Region. Finally, they

I United Nations, Treaty Series, vol. 1106, p. 307.

Vol. 1583. 11-1046



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

agree to strengthen the beneficiary institutions for the resulting
programmes and projects.

Article III

MEANS TO ACHIEVE THE OBJECTIVES

3.01 With a view to accomplish the objectives of this Agreement, the IDB
and the UNDP shall study ways to increase the sharing of information on
matters of mutual interest.

3.02 Similarly, they shall reinforce their mutual cooperation as well as
the cooperation with the participant governments in the identification,
preparation, financing and execution of technical cooperation activities
with regard to identification, formulation and evaluation of priority
projects for financing by either of the organizations, or both, to which
end the appropriate procedures shall be established.

3.03 With this in mind, the organizations agree that either of them can
carry out technical cooperation activities with participating governments
financed by the other organization. To this effect, the parties agree
that, for projects financed by the UNDP and executed by the IDB, the
Agreement which entered into force on the 18th of September 1978, shall
remain in effect in all matters not in contradiction with this Agreement.

Article IV

OPERATIONAL MODALITIES

4.01 The parties agree to adopt as basic references for mutual
collaboration and for the coordination of technical cooperation
activities, the pertinent resolutions and documents of their competent
bodies, as well as the agreements of the two organizations with the
governments of the Region.

4.02 For the definition and execution of each activity or group of
activities covered under this Agreement both parties shall prepare a
Management Service Agreement and/or Project Document (as called by the
UNDP), or a Plan of Operations (as called by the IDB) in which the
obligations of both organizations and of the respective governments will
be established.

4.03 For pre-investment projects carried out by the UNDP, which are
consistent with the programmes and policies of the IDB, both parties agree
that the IDB, at the request of the respective government, may consider
including in loans approved for projects financed from its resources, the

required funds to cover, in full or in part, expenses incurred by said
government with the UNDP on account of the cost of the project.

4.04 Similarly, the parties agree to use, when circumstances allow, the
modalities developed by the UNDP for cost-sharing (co-financing of
projects) and of management services (provision of specific services), as
summarized in the Annex to this Agreement without prejudice to other
modalities that could be developed jointly. Specific arrangements for
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both cost sharing and management services shall be contained in specific
agreements entered into by the interested parties.

Article V

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

5.01 To coordinate the activities to be carried out under this Agreement,
the parties agree to create a Liaison Group comprised of representatives
from both organizations, at the highest level of decision-making, selected
by the President of the IDB and the Administrator of the UNDP
respectively.

5.02 The organizations agree to instruct their respective field offices
and representatives in the Region to coordinate their activities and to
put into effect the objectives of this Agreement, in the framework of the

actions agreed upon by the Liaison Group.

5.03 The IDB and the UNDP shall establish as technical executing

documents for the projects, the Project Document or Plan of Operations,
which shall be approved by the corresponding authorities of each

organization and the respective national authorities before they become
effective.

5.04. The parties also agree to implement administrative and accounting
procedures that will ensure effective execution and control of project
delivery.

Article VI

GENERAL ARRANGEMENTS

6.01 This Agreement shall become effective on the date of signature.

Either of the parties may request in writing its termination, with at
least 6 months prior notice.

6.02 This Agreement may be modified by written agreement between the
parties and any matter that has not been foreseen or any provision that
may prove controversial shall be resolved between the parties in a
mutually acceptable manner.

6.03 The provisions of this Agreement shall remain in force even after
its termination for the time necessary to allow for an orderly closing of
the accounts between the parties and, if necessary, with the participating
governments.

In witness whereof, the Representatives of both parties, duly
authorized, have signed this Agreement in duplicate, in Washington, D.C.
on the 14th day of November, 1990.

United Nations Development Inter-American Development Bank:

Programme:

[Signed] [Signed]

WILLIAM H. DRAPER III ENRIQUE V. IGLESIAS
Administrator President
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ANNEX

A. OPERATIONAL MODALITIES

Cost Sharing

1. Cost-sharing is an arrangement developed by the UNDP that can
relate to a specific project (project cost-sharing) or to a
country/regional programme, as a whole, or to a specific segment of such
a programme (programme cost-sharing). Project/programme cost and
related support costs are covered in full or in part by a contribution
from the recipient government (government cost-sharing) and/or a third
party contributor (third party cost-sharing).

2. The IDB and the UNDP have had co-financing experience in the
utilization of the modality of government project cost-sharing. In this
modality, the IDB contributions to a project are channeled through the
recipient government and fully integrated into a consolidated project
budget.

3. Two documents form the legal basis for this cooperation
arrangement: on the part of the IDB, an agreement between the recipient
government and the IDB regarding the IDB loan or grant, and in the case
of the Indicative Planning Figure (IPF) funded activities, a project
document which represents an agreement between the recipient government,
the UNDP and the executing agency regarding the utilization of available
resources. In the case of third-party cost sharing, the UNDP cost
sharing agreement would supplement the project document.

Management Services

4. Management services can be provided by the UNDP (through the
Office of Project Services (OPS)) to recipient governments in the
context of the execution of projects financed by loans or technical
cooperation grants. Such management services can cover a whole range of
activities from identification and formulation of projects to their
implementation, monitoring and evaluation. Management services can be
comprehensive, entailing technical and managerial supervision of project
operations, or be strictly limited to delivery of specific inputs.

5. Funds received by the UNDP for management services are
accounted for separately, thereby preserving their distinctive
character, since they are not merged with UNDP's own resources.

6. Two documents form the legal basis for this cooperation
arrangement: an agreement between the recipient government and the IDB,
regarding the IDB loan or grant, and a subsequent Letter of Agreement
between the government concerned and the UNDP in which the desire to use
the IDB loan or grant for a particular project is specified.
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7. The form, contents and execution of the above mentioned cost-
sharing and management services arrangements shall be governed by the
respective UNDP and IDB rules and regulations. Some specific
arrangements have been agreed upon by the Parties on administrative
procedures, applicable to both operational modalities in IDB funded
projects, which are reflected in the following sections.

B. ADMINISTRATIVE PROCEDURES FOR UNDP OPERATIONAL MODALITIES.
FINANCIAL RECORDING AND REPORTING

8. For internal accounting purposes, each organization shall
record financial transactions in its accounts in accordance with its own
financial rules and regulations.

9. The UNDP shall establish an accounting system that will
produce reports to enable the recipient government to accurately record
and monitor financial transactions for the IDB's records. The UNDP
shall report to such government on all activities: (a) in US Dollars or
(b) in the local currency of such government or other applicable
currencies in which expenditures are incurred, in accordance with the
terms set forth in the agreement between the IDB and such government,
referred to in paragraphs 3 and 6, above. Statements shall be submitted
quarterly to such government for presentation to the IDB, containing
information on actual expenditures incurred since the last report as
well as an estimate of requirements for the next six months. Such
government shall present disbursement requests to the IDB for direct
payment of the appropriate currency to the UNDP.

10. The UNDP shall incorporate in contracts with individual
consultants financed with IDB funds, a provision calling for the
withholding of 10% of the total amount of any such contract until
approval of the consultant's report by the recipient government and the
IDB.

11. It is understood that in order for the recipient government to
request payments from the IDB, the UNDP must provide reliable and timely
information on the utilization of monies previously advanced. It is
also understood that, in order for the UNDP to fully utilize the
national currency amounts stipulated in the Plan of Operations/Project
Document, the maximum possible amount which may be disbursed within IDB
regulations may be advanced to the UNDP upon presentation of the
disbursement request by such government at the outset of the activities.

12. In cases in which the IDB has advanced currencies of a
beneficiary country, any unspent balances shall be refunded to the IDB,
upon completion of the project. If a deficit exists, the corresponding
amount shall be covered from the resources available to the recipient
government through the IPF or such other sources as may be agreed upon
by such government and the UNDP.

13. The amounts of the advances referred to in the preceding
paragraphs shall be the equivalent of 10% of the total amount of the IDB
financing for the respective services, or such other percentage as may
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be indicated in the corresponding Plan of Operations. When an advance

is to be made to the recipient government, the agreement between the IDB

and such government shall provide that the US Dollar equivalency shall

be determined, and its value maintained by such government, at the

equivalent in US Dollars as of the date of such advances.

Procurement and Consulting Services

14. The appropriate rules and regulations of each organization, as

reflected in its agreement with the recipient government, shall be

followed in the procurement of goods and services and in the selection

and contracting of consulting services.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT ET LA BANQUE INTERAM1tRICAINE
DE DEVELOPPEMENT RELATIF A LA COOPt1RATION ET A
LA COORDINATION DES ACTIVITES

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s dAnomm6 le
«< PNUD >) et la Banque interam6ricaine de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e la
<< BID >>),

Consid6rant que:

L'Assembl6e gdn~rale des Nations Unies a 6tabli le PNUD en vue d'aider les
Etats membres A renforcer leur ddveloppement 6conomique et social;

L'objectif de la BID est de contribuer au d6veloppement 6conomique et social,
individuellement et collectivement, de ses pays membres emprunteurs en Amerique
latine et dans les Caralbes (ci-apr~s d6nomm6s la «< r6gion >);

La BID et le PNUD sont conscients des besoins cruciaux des pays membres de
la rdgion en matire de r;glement de leur dette ext6rieure, de stabilisation et de
relance de leurs 6conomies et de mise en euvre de r6formes structurelles en vue
d'accroitre leur efficacit6 6conomique, renforcer leur comp6titivit6 et int6grer leurs
6conomies, avec pour objectif de parvenir A un niveau 6quilibr6 de d6veloppement
dans le contexte d'une 6conomie globale dont la complexit6 et l'interddpendance ne
font que croitre;

La BID et le PNUD s'accordent sur la n6cessit6 de coordonner leurs efforts
avec les gouvemements respectifs pour ce qui est de l'identification, de la pr6para-
tion et de l'ex6cution des projets de d6veloppement 6conomique et social, dont les
buts sont, notamment, la promotion de la croissance 6conomique, la cr6ation d'em-
plois et 'attdnuation de la pauvret6, le renforcement de la valorisation des res-
sources humaines, la promotion des progr~s technologiques et le d6veloppement du
commerce extdrieur et de l'intdgration 6conomique;

La BID et le PNUD conviennent de renforcer leur collaboration existante dans
le domaine de la coop6ration technique, y compris parmi les pays en d6veloppement,
compl6tant les efforts que d'autres organisations et les pays eux-mames d6ploient
en vue d'une meilleure utilisation de l'infrastructure en place et des ressources
humaines disponibles;

Les deux institutions, r6solues A atteindre ces objectifs, ont entretenu des rela-
tions de travail 6troites depuis les annes 1970, lorsqu'elles ont commenc6 A 6changer
des renseignements sur des projets prioritaires prdsentant un int6ret particulier pour
elles deux;

La BID et le PNUD ont conclu en 1978 un accord2 aux termes duquel la BID
a convenu d'agir en qualit6 d'agent d'exdcution pour des projets financ6s par le
PNUD;

I Entrd en vigueur le 14 novembre 1990 par la signature, conformement A la section 6.01.

2 Nations Unies, Recueides Traztts, vol. 1106, p. 307.
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Les deux organisations ont cofinancd ces derni6res ann6es d'importants projets
nationaux et r6gionaux, qui ont ensuite 6t6 ex6cut6s par le Bureau des services
d'appui aux projets du PNUD, sur la base d'accords de travail qui habilitent le
PNUD ex6cuter les projets financ6s par la BID;

Dans le but de renforcer l'efficacit6 de leurs activit6s, dans le cadre de leurs
mandats, et des projets financ6s par le BID et devant 6tre ex6cut6s par le PNUD,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBJET

1.01 Les deux organisations maintiendront un syst~me de consultation mu-
tuelle sur leurs activit6s respectives de coop6ration technique A l'appui du d6velop-
pement 6conomique et social de la r6gion et institueront des activit6s conjointes
dans les domaines consid6r6s comme hautement prioritaires pour le d6veloppement
de la r6gion.

1.02 De meme, elles 6tudieront les moyens de promouvoir les efforts con-
joints dans les projets de recherche pr6sentant un int6rt direct pour les pays de la
r6gion et elles 6tabliront un r6seau pour l'dchange de renseignements. Elles utili-
seront au mieux leurs structures techniques et administratives respectives pour
l'identification, la pr6paration et l'ex6cution de projets et de programmes aux
6chelons national, sous-r6gional et r6gional, consid6rds comme prioritaires par les
gouvernements int6ressds.

Article H

DOMAINES DE COOPIgRATION

2.01 Aux fins du pr6sent Accord, et conscientes des prioritds des gouverne-
ments int6ress6s, les deux Parties considrent comme domaines prioritaires, sans
prdjuger d'autres domaines qui pourraient 8tre identifi6s d'un commun accord par
la suite, le renforcement des services destin6s aux groupes de population A faible
revenu et l'appui aux microproducteurs, l'utilisation productive et la protection de
l'environnement, la gestion macro-6conomique et du secteur public, le d6veloppe-
ment institutionnel, la promotion de la femme dans le d6veloppement, le ddveloppe-
ment scientifique et technologique, la coop6ration et l'int6gration r6gionales ainsi
que la promotion du commerce r6gional.

2.02 Les Parties conviennent 6galement de multiplier leurs efforts, en con-
sultation avec les gouvernements et organismes concern6s, en vue de fournir une
coop6ration technique et d'autres types de concours aux organismes r6gionaux,
sous-rdgionaux et nationaux publics et priv6s, ainsi que de contribuer A une identifi-
cation, une preparation et A une ex6cution plus efficaces des activit6s de coop6ra-
tion technique et de prdinvestissement A l'appui des objectifs d'investissement des
pays membres dans la r6gion. Elles conviennent enfin de consolider les organismes
b6n6ficiaires des programmes et projets.
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Article III

MOYENS D'ACCOMPLIR CES OBJECTIFS

3.01 Dans le but d'accomplir les objectifs du present Accord, la BID et le
PNUD 6tudieront les fagons d'intensifier le partage des renseignements sur les ques-
tions prdsentant un int~ret mutuel.

3.02 De meme, ils renforceront leur cooperation mutuelle ainsi que la collabo-
ration avec les gouvernements participants dans les domaines de l'identification, de
la pr6paration, du financement et de l'ex cution des activit~s de cooperation tech-
nique concernant l'identification, la formulation et l'6valuation de projets priori-
taires devant 8tre financds par Fun ou l'autre d'entre eux, ou par les deux. Les
procddures appropri~es seront 6tablies A cette fin.

3.03 Dans ce contexte, la BID et le PNUD conviennent que l'un ou l'autre
peut exdcuter, en collaboration avec les gouvernements participants, des activitds de
coopdration technique financdes par l'autre. A cette fin, les Parties conviennent que,
s'agissant des projets financds par le PNUD et exdcutes par la BID, l'Accord entr6
en vigueur le 18 septembre 1978 le restera pour toute question qui ne contrevient pas
aux dispositions du present Accord.

Article IV

MODALITIES D'EXECUTION

4.01 Les Parties conviennent d'adopter comme rdfdrences de base pour leur
cooperation et pour la coordination des activitds de coopdration technique les rdso-
lutions et documents pertinents de leurs organes comp~tents, ainsi que les accords
qu'elles ont conclus avec les gouvernements de la region.

4.02 Pour la definition et l'exdcution de chaque activit6 ou groupe d'activitds
vis~s par le prdsent Accord, les deux Parties prdpareront un accord de fourniture de
services de gestion et/ou un descriptif du projet (PNUD) ou un plan d'opdrations
(BID) dans lequel seront d6finies les obligations des deux organisations et des gou-
vernements respectifs.

4.03 S'agissant de projets de prdinvestissement execut6s par le PNUD com-
patibles avec les programmes et les politiques de la BID, les deux Parties convien-
nent que la BID, L la demande du gouvernement concern, peut envisager d'inclure
dans les prts approuvds pour les projets financ6s par ses ressources, les fonds
requis pour financer, intdgralement ou en partie, les ddpenses aff6rentes au projet
dues par ledit gouvernement au PNUD.

4.04 De m~me, les Parties conviennent d'utiliser, quand les circonstances le
permettent, les modalitds 6labordes par le PNUD pour la participation aux cofits
(cofinancement des projets) et aux services de gestion (fourniture de services speci-
fiques), r~capitul~es dans l'annexe au prdsent Accord, sans prdjudice des autres
modalitds qui pourraient 8tre 6labor~es conjointement. Des arrangements spdci-
fiques, tant pour la participation aux cofts que pour les services de gestion, seront
prdcisds dans des accords spdcifiques conclus par les Parties intdressdes.
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Article V

DISPOSITIONS GtNtiRALES

5.01 En vue de coordonner les activit6s A r6aliser dans le cadre du pr6sent
Accord, les Parties conviennent de cr6er un Groupe de liaison compos6 de repr6sen-
tants des deux organisations, A l'6chelon le plus 6lev6 de la prise de d6cision, choisis
respectivement par le Pr6sident de la BID et l'Administrateur du PNUD.

5.02 Les organisations conviennent de donner pour instructions A leurs
bureaux ext6rieurs et repr6sentants respectifs dans la r6gion de coordonner leurs
activit6s et de mettre en oeuvre les objectifs du pr6sent Accord dans le cadre des
actions convenues par le Groupe de liaison.

5.03 La BID et le PNUD 6tabliront comme documents techniques d'ex6cu-
tion pour les projets, le descriptif de projet ou le plan d'op6ration, qui seront approu-
v6s par les autorit6s correspondantes de chaque organisation et les autorit6s natio-
nales concem6es avant de prendre effet.

5.04 Les parties conviennent 6galement d'appliquer des proc6dures adminis-
tratives et comptables qui assureront l'ex6cution et le contr6le effectifs du projet.

Article VI

DISPOSITIONS GtNItRALES

6.01 Le pr6sent Accord prendra effet la date de sa signature. II pourra etre
d6nonc6 par l'une ou I'autre des Parties, par dcrit, avec un pr6avis d'au moins six
mois.

6.02 Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues ou toute disposition qui preterait A contro-
verse seront r6gl6es de fagon A agr6er aux Parties.

6.03 Les dispositions du pr6sent Accord resteront en vigueur m~me apr~s son
expiration dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
A l'apurement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec les gouvernements
int6ress6s.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Parties, A ce dfiment habilit6s, ont
sign6 le pr6sent Accord en double exemplaire, b Washington (D.C.), le 14 novembre
1990.

Le Programme des Nations Unies La Banque interam6ricaine

pour le d6veloppement: de d6veloppement:

L'Administrateur, Le Pr6sident,

[Signe] [Signe]

WILLIAM H. DRAPER III ENRIQUE V. IGLESIAS
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ANNEXE

A. MODALIT9S D'EX9CUTION

Participation aux coats

1. La participation au coot est un m6canisme 6labord par le PNUD qui peut se rap-
porter A un projet sp6cifique (participation aux coots du projet) ou A tout ou partie d'un
programme national/r6gional (participation aux coots du programme). Les coots et d6penses
d'appui connexes des projets/programmes sont financ6s, en tout ou en partie, par une contri-
bution du pays bdn6ficiaire (participation aux coots du gouvernement) et/ou d'un tiers con-
tribuant (participation aux cofits d'un tiers).

2. La BID et le PNUD ont une exp6rience du cofinancement dans le domaine de la
participation aux coots d'un projet d'un gouvernement. Au titre de cette modalit6, les contri-
butions de la BID A un projet sont achemin6es par le gouvernement b6n6ficiaire et sont
enti~rement int6gr6es dans un budget de projet consolid6.

3. Deux documents constituent le fondement juridique de cette coop6ration : s'agis-
sant de la BID, un accord entre le gouvernement b6n6ficiaire et la BID concernant le pret ou
le don de celle-ci et, s'agissant d'activit6s financ6es au titre du Chiffre indicatif de planifica-
tion (CIP), un descriptif de projet qui repr6sente un accord entre le gouvernement b6n6fi-
ciaire, le PNUD et l'agent d'ex6cution concernant l'utilisation des ressources disponibles.
Dans le cas de la participation d'un tiers aux d6penses, 1'accord de participation aux coots du
PNUD compldtera le descriptif de projet.

Services de gestion

4. Les services de gestion peuvent 8tre fournis par le PNUD (par l'internndiaire du
Bureau des services d'appui aux projets - OPS) aux gouvernements b6n6ficiaires dans le
contexte de 'ex6cution de projets financ6s par des pr&s ou des dons au titre de la coop6ration
technique. Ces services de gestion peuvent couvrir un large 6ventail d'activit6s allant de
l'identification et la formulation de projets A leur ex6cution, leur suivi et leur 6valuation. Les
services de gestion peuvent etre g6n6raux, comprenant la supervision technique et gestion-
nelle des op6rations d'un projet, ou 8tre strictement limit6s A la fourniture d'apports sp6ci-
fiques.

5. Les fonds regus par le PNUD pour les services de gestion sont comptabilis6s sdpa-
r6ment, ce qui permet de pr6server leur caract~re distinctif puisqu'ils ne sont pas fusionn6s
avec les ressources propres du PNUD.

6. Deux documents constituent le fondement juridique de cette coop6ration: un
accord entre le gouvernement b6n6ficiaire et la BID, concernant le pret ou le don de la BID,
et une Lettre d'accord ult6rieure entre le gouvernement concern6 et le PNUD, sp6cifiant qu'il
est pr6vu d'utiliser le pr~t ou le don de la BID pour un projet sp6cifique.

7. La forme, le contenu et l'ex6cution des modalit6s susmentionn6es concernant la
participation aux coots et les services de gestion seront r6gis par les r~gles et r~glements
respectifs du PNUD et de Ia BID. Les Parties ont arrt6 certaines modalit6s sp6cifiques
concernant les proc6dures administratives, applicables aux deux modalit6s d'ex6cution des
projets financ6s par la BID, qui figurent aux sections ci-apr~s.
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B. PROCEDURES ADMINISTRATIVES CONCERNANT LES MODALIT9S D'EX9CUTION
DU PNUD. ETABLISSEMENT D' ETATS FINANCIERS ET DE RAPPORTS

8. Aux fins de comptabilit6 interne, chaque organisation consignera les transactions
financieres dans ses comptes, conform6ment A ses propres r~gles et r~glements financiers.

9. Le PNUD 6tablira un syst~me comptable prdvoyant l'6tablissement de rapports
pour permettre au gouvernement b6n6ficiaire de consigner et de suivre avec pr6cision les
transactions financi~res pour les dossiers de la BID. Le PNUD 6tablira les rapports des-
tin6s audit gouvernement sur toutes les activit6s : a) en dollars des Etats-Unis, ou, b) en la
monnaie locale dudit gouvernement ou en toute autre monnaie dans laquelle les d6penses
sont libell6es, conform6ment aux clauses de l'accord entre la BID et ledit gouvernement vis6
aux paragraphes 3 et 6 ci-dessus. Des 6tats financiers concernant des renseignements sur
les d6penses r6elles encourues depuis le dernier rapport ainsi qu'une estimation des cr6dits
n6cessaires pour les six mois suivants seront communiqu6s chaque trimestre audit gouverne-
ment pour pr6sentation A la BID. Ledit gouvernement pr6sentera des demandes de d6caisse-
ment A la BID pour versement direct du montant en monnaie appropri~e au PNUD.

10. Le PNUD incorporera dans les contrats conclus avec des consultants individuels
financ6s sur les fonds de la BID, une clause pr6voyant la retenue de 10% du montant total
desdits contrats jusqu'A l'approbation du rapport du consultant par le gouvernement b6n6fi-
ciaire et la BID.

11. I1 est entendu que pour que le gouvernement b6n6ficiaire puisse solliciter des paie-
ments de la BID, le PNUD doit foumir des renseignements fiables et opportuns sur l'utilisa-
tion des fonds avanc6s ant6rieurement. I1 est 6galement entendu que, pour que le PNUD
puisse pleinement utiliser les montants en monnaie nationale stipul6s dans le plan d'op6ra-
tions/descriptif de projet, le montant maximum possible que les r~glements de la BID permet-
tent de d6caisser peut 8tre avanc6 au PNUD sur pr6sentation de la demande de d6caissement
par ledit gouvernement au d6but des activit6s.

12. Lorsque la BID a avanc6 les fonds d'un pays b6n6ficiaire, les soldes non d6pens6s
seront rembours6s A la BID i l'ach~vement du projet. Si les fonds viennent A manquer, le
d6ficit sera financ6 au moyen des ressources dont peut disposer le gouvernement b6n6ficiaire
au titre du CIP ou de toutes autres sources pouvant 8tre convenues entre ledit gouvernement
et le PNUD.

13. Les montants des avances vis6es aux paragraphes pr6c6dents 6quivaudront A
10% du montant total du financement des services respectifs par la BID, ou A tout autre
pourcentage qui pourrait 8tre indiqu6 dans le plan d'op6rations correspondant. Lorsqu'une
avance doit 8tre faite au gouvernement bdn6ficiaire, l'accord entre ]a BID et ledit gouverne-
ment pr6voira que l'6quivalent en dollars E.U. sera d6termin6, et sa valeur maintenue par ledit
gouvemement, A l'6quivalent en dollars E.U. i la date de ladite avance.

Services d'achat et de consultants

14. L'achat de biens et de services ainsi que la s6lection et la conclusion de contrats
int6ressant les services de consultants se conformeront aux r~gles et r~glements appropri6s
de chaque organisation, figurant dans son accord avec le gouvernement b6n6ficiaire.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

31 August 1989

DJIBOUTI

(With effect from 31 August 1989.)

24 October 1989

KIRIBATI

(With effect from 24 October 1989.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'UDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments diposis aupr.s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

31 aofit 1989
DJIBOUTI

(Avec effet au 31 aofit 1989.)

24 octobre 1989

KIRIBATI

(Avec effet au 24 octobre 1989)

Les diclarations certifies ont it4 enregis-
trdes par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Nos. I to 5, 7 to 10 and 12 to 17, as well as annex A in Index cumulatifs nos I 5, 7 b 10 et 12 ?1 17, ainsi que
volumes 1058, 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, l'annexeAdesvolumes 1058,1126,1146, 1195,1214,1247,
1307, 1315, 1381 and 1419. 1254, 1259, 1307, 1315, 1381 et 1419.

Vol. 1583. A-52



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 928. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM RELATING TO
AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT LONDON, ON
5 APRIL 19461

AMENDMENT to schedules II and IV of
the Annex

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at London on 1 and
6 May 1987, which came into force by the
exchange of notes, with retroactive effect
from 13 March 1987, in accordance with the
provisions of the said notes.

The amendment read as follows:

The following routes shall be added to

Schedules II and IV respectively:

Schedule II

"23 Connaught-Luton"

Schedule IV

"29 Luton-Connaught"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2,4,5,8,9 and 13 as well as annex A in volume 1423

No 928. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS A DESTINATION, A L'IN-
T1tRIEUR ET EN TRANSIT AU-DES-
SUS DE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. SIGNE A LONDRES, LE
5 AVRIL 1946'

MODIFICATION aux tableaux II et IV de
l'Annexe

Effectu6e aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Londres
des ler et 6 mai 1987, lequel est entr6 en
vigueur par l'6change de notes, avec effet
r6troactif au 13 mars 1987, conform6ment
aux dispositons desdites notes.

La modification est libell6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les routes suivantes doivent 8tre ajout.es
aux tableaux II et IV respectivement:

Tableau H

<< 23 Connaught-Luton >>

Tableau IV

<< 29 Luton-Connaught >>

La diclaration certifige a 9t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 72, p. 57; pour
les faits ult6-rieurs, voir les r(fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

o
, 2, 4, 5, 8, 9 et 13 ainsi que l'annexe A

du volume 1423.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 132 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles of categories M, N and 0 with regard to braking")
annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 22 June 1990. They came into force on 22 November 1990, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Revision2, Amendment 6) reads as follows:

General remarks:

(a) Replace the word "weight" by the word "mass" throughout the text;

(b) Replace the symbol "kgf" by the symbol "daN", throughout the text;

(c) Delete all references and requirements related to category L
vehicles throughout the text, and delete in particular annex 2 (a) and
paragraphs 1.4.4 and 2 of annex 4;

(d) Dele-te paragraph 5.2 and subparagraphs related to the definitions of
vehicle categories and refer only to the Consolidated Resolution (R.E.3) with
respect to vehicle categories M, N and 0 only (TRANS/SCI/WP29/78).

Title, amend to read: "... vehicles of categories M, N and 0 with regard
to braking"

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17,
as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112,1122, 1126,1130, 1135,1136, 1138,1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162, 1177, 1181,
1196,1197, 1198,1199,1205,1211, 1213, 1214,1216,1218, 1222,1223,1224,1225, 1235, 1237,1240,1242, 1247, 1248,1249,
1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301,1302,1308,1310, 1312, 1314, 1316,1317,1321, 1323,1324,1327,1328, 1330,1331,1333,1335, 1336,1342,1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506, 1507,1509, 1510, 1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518,1519, 1520,1522,1523,1524, 1525, 1526,1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580, 1581 and 1582.

2 Ibid.. vol. 730. p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247, p. 385; vol. 1380, p. 309; vol. 1392,
p. 557; vol. 1458, p. 241; vol. 1483, p. 310, and vol. 1510, p. 473.
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Paragraph 2.14: amend to read:

'2.14 'Re,_rde ' I/ means an additional braking system having the
capability to provide and to maintain a braking effect over
a long period of time without a significant reduction in
performance. The term 'retarder' covers the complete system
including the control device;"

Insert the following new oaragraphs to read:

"2.14.1 'Independent retarder' means a retarder whose control device is
separate from that of the service and other braking systems;

2.L4.2 'Integrated retarder' 2/ means a retarder whose control device
is integrated with that of the service braking system in such a
way that both retarder and service braking systems are applied
simultaneously or suitably phased by operation of the combined
control device;

2.14.3 'Combined retarder' means an integrated retarder, which in
addition has a cut-out device, which allows the combined
control to apply the service braking system alone;"

Paragraoh 4.2: amend to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved.
The first two digits (at present 06 corresponding to the
06 series of amendments which entered into force on
22 November 1990) shall indicate the series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments made
to the Regulation at the time of issue of the approval. The
same Contracting Party shall not assign the same number to the
same vehicle type equipped with another type of braking device,
or to another vehicle type."

Insert the following new oaragraoh to read:

"5.1.2.4 Pneumatic connections between motor vehicles and trailers.
In the case of a braking device operated by compressed-air,
the pneumatic link with the trailer must be of the type with
two or more lines. However, in all cases, all the requirements
of this Regulation must be satisfied by the use of only two
lines. Shut-off devices which are not automatically actuated
shall not be permitted.

I/ Until uniform procedures have been agreed to calculate the effects
of retarders on the provisions in annex 10 to this Regulation, this definition
does not cover vehicles fitted with regenerative braking systems.

2/ Until uniform procedures have been agreed to calculate the effects
of retarders on the provisions in annex 10 to this Regulation, vehicles
equipped with an integrated retarder must also be equipped with an anti-lock
device acting at least on the service brakes of the retarder controlled axle
and on the retarder itself, and tested according to the provisions of annex 13
to this Regulation.
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In the case of articulated vehicle combinations, the flexible
hoses shall be a part of the drawing vehicle. In all other
cases, the flexible hoses shall be a part of the trailer."

Paragraph 5.2 being deleted, former paragraph 5.3 becomes 5.2.

Delete new paragraphs 5.2.1 to 5.2.1.5; (former paragraphs 5.3.1
to 5.3.1.5) and renumber new paragraph 5.2.2 and its subparagraphs (former
paragraph 5.3.2) accordingly.

Paragraph 5.2.1.2.1 (new) (former paragraph 5.3.2.2.1): amend to read:

"5.2.1.2.1 There must be at least two controls, independent of each other
and readily accessible to the driver from his normal driving
position. For all categories of vehicles, except M2 and
M3 , every brake control (excluding a retarder control) shall
be designed such that it returns to the fully off position when
released. This requirement shall not apply to a parking brake
control (or that part of a combined control) when it is
mechanically locked in an applied position;"

Parazraoh 5.2.1.5 (new) (former paragraph 5.3.2.5): amend to read:

"5.2.1.5 Where use is made of energy other than the muscular energy of
the driver, there need not be more than one source of such
other energy (hydraulic pump, air compressor, etc.) but the
means by which the device constituting that source is driven
must be as safe as practicable."

Paragraph 5.2.1.11 (new) (former paragraph 5.3.2.11): amend to read:

"... reserve of travel and, if necessary, suitable means of
compensation such that ..."

Insert the following new paragraphs to read:

"5.2.1.11.1 Wear adjustment shall be automatic for the service brakes.
However, the fitting of automatic adjustment devices is
optional for off-road vehicles of categories N2 and N3

and for rear brakes of vehicles of cateogries M1 and N1 .
Automatic wear adjustment devices shall be such that after
heating followed by cooling of the brakes, effective braking is
still ensured. In particular the vehicle shall remain capable
of normal running after the tests conducted in accordance with
annex 4, paragraph 1.5 (Type-I test) and annex 4, paragraph 1.6
(Type-II test).

5.2.1.11.2 It shall be possible to easily check this wear on service brake
linings, from the outside or underside of the vehicle utilizing
only the tools or equipment normally supplied with the vehicle,
for instance by the provisions of appropriate inspection holes
or by some other means. Alternatively, acoustic or optical
devices warning the driver at his driving position when lining
replacement is necessary are acceptable. The removal of front
and/or rear wheels is permitted for this purpose on category
M1 and N1 vehicles only."
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Paragraph 5.2.1.12 (new) (former paragraph 5.3.2.12) add at the end:

"The type of fluid to be used in the hydraulic transmission
braking devices shall be identified by symbol la or 2 in
accordance with ISO standard 9128-1987.

The symbol must be affixed in a visible position in indelible
form within 100 mm of the filling ports of the fluid
reservoirs; additional information mUy be provided by the
manufacturers."

Paragraph 5.2.1.14 (new) (former paragraph 5.3.2.14): amend to read:

"5.2.1.& Without prejudice to the requirements of paragraph 5.1.2.3
above, where an auxiliary source of energy is essential to the
functioning of a braking device, the reserve of energy must be
such as to ensure that, if the engine stops or in the event of
a failure of the means by which the energy source is driven,
the braking performance remains adequate to bring the vehicle
to a halt in the prescribed conditions. In addition, if the
muscular effort applied by the driver to the parking braking
device is reinforced by a servo device, the actuation of
parking braking must be ensured in the event of a failure of
the servo device, if necessary by using a reserve of energy
independent of that normally supplying the servo device. This
reserve of energy may be that intended for the service braking
system. The expression 'actuation' also includes the action of
releasing."

Parasraoh 5.2.1.17 (new): (former paragraph 5.3.2.17)

Delete this paragraph and renumber paragraphs 5.2.1.18,
5.2.1.19 and 5.2.1.20 (former paragraphs 5.3.2.18, 5.3.2.19
and 5.3.2.20) accordingly.

Paragraph 5.2.1.18.3 (new) (former paragraph 5.3.2.19.3): amend to read:

"... the secondary (emergency) brake control or of the parking
brake control, unless the breakage or leak automatically causes
the trailer to be braked with the performance prescribed in
paragraph 3.3 of annex 4."

Paragraoh 5.2.1.18.4.1 (new) (former paragraph 5.3.2.19.4.1): amend to read:

"When the designated brake control of the controls mentioned in
paragraph 5.2.1.18.3 is fully actuated, the pressure in the
supply line must fall to 1.5 bar within the following two
seconds;"

Paragraph 5.2.1.18.4.2 (new) (former paragraph 5.3.2.19.4.2): amend to read:

"When the supply line is evacuated at the rate of at least
I bar/sec, the automatic braking of the trailer must start to
operate before the pressure in the supply line falls to 2 bar."

Insert the following new Daragraohs: to read:

"5.2.1.20 In the case of a pneumatic service braking device comprising
two or more independent sections, any leakage between those
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sections at or downstream of the control shall be continuously
vented to atmosphere.

5.2.1.21 Inter-urban motor coaches and long distance touring motor
coaches of category M3 having a maximum mass exceeding
12 metric tonnes must be equipped with category 1 anti-lock
systems complying with annex 13 to this Regulation.

5.2.1.22 Motor vehicles of category N3 having a maximum mass exceeding
16 metric tonnes that are authorized to tow trailers of
category 04 must be equipped with category 1 anti-lock
systems complying with annex 13 to this Regulation.

5.2.1.23 In the case of a power-driven vehicle authorized to draw a
trailer of category 03 or 04, the service braking system
of the trailer may only be operated in conjunction with the
service, secondary (emergency) or parking braking system of the
drawing vehicle."

Paragraph 5.2.2.8 (new) (former paragraph 5.3.3.8) idem as Daragraoh 5.2.1.11

Insert a new paragraoh 5.2.2.8.1 as follows:

Same text as paragraph 5.2.1.11.1 (former paragraph 5.3.2.11.1)
above, with the second sentence amended to read:

" ... is optional for vehicles of categories 01 and 02."

Insert a new paragraph 5.2.2.8.2 as follows:

Same text as paragraph 5.2.1.11.2 (former paragraph 5.3.2.11.1)
amended to read:

"... other means."

Delete the last two sentences.

Paragraph 5.2.2.11 (former paragraph 5.3.3.11): amend to read:

"If the trailer is fitted with a device enabling compressed-air
actuation of the braking device, other than the parking braking
device, to be cut out,..."

Paragraohs 5.2.2.12. 5.2.2.12.1. 5.2.2.12.2 and 5.2.2.13 (former paragraphs
5.3.3.12, 5.3.3.12.1, 5.3.3.12.2 and 5.3.3.13)

Delete these paragraphs and renumber new paragraph 5.2.2.14
(former paragraph 5.3.2.14) as 5.2.2.12.

Insert a new naraeraph to read:

"5.2.2.13 Trailers of category 04 must be equipped with anti-lock
devices complying with annex 13 to this Regulation."
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[Paragraph 5.3.3.12: replace "5.3.2.19.4" by "5.3.2.18.4"]1

Paraeraph 12,

"12.

12.1

12.2.1

12.3.1

amend to read:

TRANSITIONAL PROVISIONS

As from the date of entry into force of the 06 series of
amendments, no Contracting Party shall refuse to grant
approvals under this Regulation as amended by the 06 series
of amendments. At the request of the vehicle manufacturer
or his duly accredited representative, Contracting Parties
applying this Regulation may agree to the application of these
amendments before the official date of their entry into force.

As from 24 months after the official date of entry into force
mentioned in paragraph 12.1, Contracting Parties applying this
Regulation shall grant approvals only if the vehicle type
complies with the requirements of this Regulation as amended by
the 06 series of amendments.

However, with regard to the introduction of anti-lock braking
devices, as from 1 October 1989, Contracting Parties applying
this Regulation shall grant approvals only if the vehicles
specified in paragraphs 5.3.2.21, 5.3.2.22 and 5.3.3.13 comply
with the requirements of those paragraphs and also paragraphs
1.1, 3.2, 6.1.2 and 6.1.5 of annex 13 as amended by the 06
series of amendments.

Approvals granted before the end of the 24-month period
mentioned in paragraph 12.2 above shall cease to be valid
48 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 12.1 unless the Contracting Party which granted
the approval notifies the other Contracting Parties applying
this Regulation that the vehicle type approved meets the
requirements of this Regulation as amended by the 06 series
of amendments.

However, with regard to the introduction of anti-lock braking
devices, approvals granted before 1 October 1989 shall cease to
be valid as from I October 1991 unless the Contracting Parties
which granted the approval notifies the other Contracting
Parties applying this Regulation that the vehicle type meets
the requirements of the paragraphs mentioned in paragraph
12.2.1 above."

I The text within brackets appears in the authentic French text only and has been translated by the Secretariat.
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Amend (new) annex 2, to read:

"Annex2

(maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

....... ..... .... ... .....

.... ..... ........ .......

@........................

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of vehicle with regard to braking pursuant to Regulation No.13.

Approval No. ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the vehicle ......................................

2. Vehicle category .......................................................

3. Vehicle type ...........................................................

4. Manufacturer's name and address ........................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative .......

6. Mass of vehicle .......................................................
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6.1 Maximum mass of vehicle ................................................

6.2 Minimum mass of vehicle ................................................

7. Distribution of mass of each axle (maximum value) ......................

8. Make and type of brake linings .........................................

9. In the case of a motor vehicle:

9.1 engine type ............................................................

9.2 number and ratios of gears .............................................

9.3 final drive ratio(s) ...................................................

9.4 If applicable, 2/ maximum mass of trailer which may be coupled

9.4.1 full trailer ...........................................................

9.4.2 semi-trailer ...........................................................

9.4.3 centre-axle trailer: indicate the maximum ratio of the coupling
overhang A/ to the wheelbase ...........................................

9.4.4 maximum mass of combination ............................................

10. Tyre dimensions ........................................................

II. Number and arrangement of axles ........................................

12. Brief description of braking system ....................................

........................................................................

13. Mass of vehicle when tested:

unladen laden

(daN) (daN)

axle No. 1 3/ .............

axle No. 2 .............

axle No. 3 ............. .............

axle No. 4 ............. .............

Total: .............
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14. Results of the teats:

14.1. Type-O tests, engine
disconnected
service braking
emergency braking

14.2. Type-O tests, engine
connected

service braking
emergency braking

14.3. Type-I tests
with repeated
braking 5/

with continuous
braking 6/

14.4. Type-Il or II bis 2/
tests, as appropriate
service braking

Test

speed

Measured
performance

Measured force
applied to control

(km/h) dan

dry wet dry wet

braking braking braking braking

..... ..... ..... ..... .....

.. ... ..... . ..... ..... .....

. . ..... ..... ..... .....

..... ..... ..... ..... .....

14.5. . Was the emergency braking device used
test? Yes/No 2/

during the Type-Il/II bis 2/

14.6. Reaction time and dimensions of flexible pipes

14.6.1. Reaction time at the brake actuator ............................ s

14.6.2. Reaction time at the control line coupling head ................ s

14.6.3. Flexible pipes of tractive units for semi-trailers:

length ...................... m,

internal diameter ........... mm

14.7. Information required under annex 10, paragraph 7.3, of this
Regulation

14.8. Vehicle is/is not 2/ equipped to tow trailer with electric service

brakes
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15. Vehicle submitted for approval on .................................

16. Technical service conducting approval tests .......................

........1. ..... ..................... .................................

17. Date of report issued by that service .............................

18. Number of report issued by that service ...........................

19. Vehicles equipped with anti-lock devices ..........................

19.1. The vehicle fulfils the requirements of annex 13: yes/no 2/

19.2. Category of anti-lock device: category 1/2/3 5/ 2./

20. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/ ....................

21. Place .............................................................

22. Date ..............................................................

23. Signature .........................................................

24. The summary referred to in paragraph 4.3 of this Regulation is
annexed to this communication.

Notes
1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refused/withdrawn approval (see approval provisions of this Regulation).

Z/ Strike out what does not apply.

3/ In the case of a semi-trailer, enter the mass of the load on the
coupling bolster.

/ 'Coupling overhang' is the horizontal distance between the coupling
for centre-axle trailers and the centreline of the rear axle(s).

./ Applies only to vehicles of categories M1 , M2 , M3 , N2 and N3 .

6/ Applies only to vehicles of categories 02, 03 and 04."
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Annex 3, amend to read:

"Annex3

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

ModelA

(See paragraph 4.4. of this Regulation)

aE 1 j~13RR--O62439. = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle
type concerned has, with regard to braking, been approved in the
United Kingdom (E 11) pursuant to Regulation No. 13 under approval
number 062439. This number indicates that the approval was given in
accordance with the requirements of Regulation No. 13 with the 06 series
of amendments incorporated. For vehicles of categories M2 and M3 , this
mark means that that type of vehicle has undergone the Type-Il test.

Mrodel is

(See paragraph 4.5. of this Regulation)

(LllIJI11 3 RM-062439

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type

concerned has, with regard to braking, been approved in the United Kingdom
(E 11) pursuant to Regulation No. 13. For vehicles of categories M2 and
N3. this mark means that that type of vehicle has undergone the Type-Il is
test.

Vol. 1583, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 301

Mlodel C

(See paragraph ..6. of this Regulation)

I2 1310624391 =- 24 001628 1,30 ]Z
a -8 mm mmn.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the United Kingom (E 11) pursuant to
Regulations Nos. 13 and 24 */. The first two digits of the approval numbers
indicate that. at the dates when the respective approvals were granted,
Regulation No. 13 included the 06 series of amendments but Regulation No. 2L
was still in its original form. (In the case of the latter Regulation the
corrected absorption coefficient is 1.30 m-

1
.)

/ This number is given merely as an example."
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Annex 4

Paragraph 1.2.8: add footnote:

"Wheel-locking is permitted where specifically mentioned."

Paragraph 1.4.1.2.1: add at the end:

"In the case of tractive units for semi-trailers, the load may
be re-positioned approximately half-way between the kingpin
position resulting from the above loading conditions and the
centreline of the rear axle(s);'

Paragraph 1.4.1.2.2: amend to read:

"1.4.1-2.2 Every test must be repeated on the unladen vehicle. In the
case of a power-driven vehicle there may be, in addition to the
driver, a second person on the front seat who is responsible
for noting the results of the test.

In the case of a power-driven vehicle designed to draw a
semi-trailer, the unladen tests will be conducted with the
vehicle in its solo condition, including a mass representing
the fifth wheel. It will also include a mass representing a
spare wheel, if this is included in the standard specification
of the vehicle.

In the case of a vehicle presented as a bare chassis-cab, a
supplementary load may be added to simulate the mass of the
body, not exceeding the minimum mass declared by the
manufacturer in annex 2 of this Regulation;"

Paragraph 1.4.3: amend to read:

"1.4.3 Tvoe-0 test with engine connected

Tests must also be carried out at various speeds, the lowest
being equal to 30% of the maximum speed of the vehicle, and
the highest being equal to 80% of that speed. The maximum
practical performance figures shall be measured and the
behaviour of the vehicles shall be recorded in the test
report. Tractive units for semi-trailers, artificially loaded
to simulate the effects of a laden semi-trailer shall not be
tested beyond 80 km/h."

Paragraph 1.4.4 being deleted, renumber paragraph 1.4.5. as 1.4.4

Paragraoh 1.4.6.1 (former paragraph 1.4.5.1): add at the end:

"In the case where only the trailer is braked, to take account
of the extra mass being retarded, the performance will be taken
to be the mean fully developed deceleration."

Paragraph 1.5.3: amend to read:

"1.5.3 Residual performance

1.3.3.1 At the end of the Type-I test (test described in
paragraph 1.5.1 or test described in paragraph 1.5.2 of this
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annex) the residual performance of the service braking device
must be measured in the same conditions (and in particular at a
constant control force no greater than the mean force actually
used) as for the Type-0 test with the engine disconnected (the
temperature conditions may be different).

1.5.3.1.I In the case of vehicles of categories M and N. This residual
performance must not be less than 80% of that prescribed for
the category in question, nor less than 60% of the figure
recorded in the Type-O test with the engine disconnected.

1.5.3.L.2 In the case of vehicles of category 0, the residual brake force
at the periphery of the wheels, when tested at 40 km/h, must
not be less than 36% of the force corresponding to the maximum
mass borne by the wheels when the vehicle is stationary, nor
less than 60% of the figure recorded in the Type-O test at the
same speed.

1.5.3.2 In the case of a motor vehicle which satisfies the 60%
requirement but cannot comply with the 80% requirement of
paragraph 1.5.3.1, a further hot performance test may be
carried out using a control force not exceeding that specified
in paragraphs 2 and 3 of this annex for the relevant vehicle
category. The results of both tests shall be entered in the
report."

Paragraph 1.6.3: amend to read:

-1.6.3 At the end of this test, the residual performance of the
service braking device must be measured in the same conditions
as for the Type-0 test with the engine disconnected (the
temperature conditions may be different). For power-driven
vehicles, this residual performance must give a stopping
distance not exceeding the following values, using a control
force not exceeding 70 daN:

category M3  0.15V + 1.33 V2  (the second term corresponding
130 to a mean braking deceleraLion

of 3.75 m/sec
2 )

category N3  0.15V + 1.33 V 2  (the second term corresponding
115 to a mean braking deceleration

of 3.3 m/sec
2 )

However, in the case of trailers of category 04, the residual
brake force at the periphery of the wheels, when tested at
L0 km/h, must not be less than 33% of the force corresponding
to the maximum mass borne by the wheels when the vehicle is
stationary."

Paragraph Z. being deleted, former paragraphs 3 to 5 become 2 to 4.

raragraoh 2.3.1 (former oaragraph 3.3.1): replace "20" by "18".

FPrazraoh 2.3.6 (former paragraph 3.3.6): amend to read:

-2.3.6 ... at the initial speed specified in paragraph 2.2.4 for the
relevant vehicle category ..."
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Paragraph 2.4 (former paragraoh 3.4.): amend to read:

The residual performance of the service braking device, in the

event of failure in a part of its transmission, must not be
greater than the following stopping distances (or less than the

corresponding mean deceleration) using a force applied to the
control not exceeding 70 daN when checked by the Type-O test with
the engine disconnected from the following initial speeds for the
relevant vehicle category:

Stonnins distance (m) and mean decelerati ( 1 2

Cate- Test LADEN UNLADEN

gory speed . . - .-----------

(km/h) (m) (m/sec
2
) (m) (m/sec

2
)

-- - - - - - - - -- - -- - ----- I -- - - - ,------------------- -- - -- -

Ml 80 0.1 V + 100 V
2

30 150

M2 60 0.15 V + 100 V
2

30 130

M3 60 0.15 V + 100 V
2

30 130

NI 70)
0. IV + lo V 2

N2 50) 30 115

N3 40

(1.7)

(1.5)

(1.5)

(1.3))

(1.3))

(1.3)

0.1 V + 10 V
2

25 150

0.15 V + I00 V
2

25 130

0.15 V + I00 V2

30 130

0.15 V + j V
2

25 115

0.15 V + i00 V
2

30 115
- - - - - - - - - - - - - -

(1.5)

(1.3)

(1.5)

(1.3)

Paragraph 3.1.2.1 (former oaragraph 4.1.2.1): amend to read:

"3.1.2.1 If the service braking device is of the continuous or

semi-continuous type, the sum of the forces exerted on the

periphery of the braked wheels shall be at least X% of the
force corresponding to the maximum mass borne by the wheels
when the vehicle is stationary, X having the following values:

full trailer, laden and unladen 50
semi-trailer, laden and unladen 45
centre-axle trailer, laden and unladen 50."

Pa 4_graph 2.12.2 (former paragraoh 4.1.2.2): amend to read:

"3.1.2.2 If the trailer is fitted with compressed-air brakes, the

pressure in the control line and in the supply line must not
exceed 6.5 bar during the brake test. The test speed is
60 km/h. A supplementary test at 40 km/h must be carried out
with the laden trailer for comparison with the Type-I test

result."
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Paragraph 3.3 (former paragraph 4.3): amend to read:

'3.3 The automatic braking performance in the event of a total
pressure loss in the air supply line, when testing the laden
vehicle from 40 km/h, must not be less than 13.5% of the force
corresponding to the maximum mass borne by the wheels when the
vehicle is stationary. Wheel-locking at performance levels
above 13.5% is permitted."

Insert a new Paragraph to read:

". In the case of vehicles fitted with hydraulic braking devices,
the requirements of paragraph 5.1 are considered to be
satisfied if, in an emergency manoeuvre, the deceleration of
the vehicle or the pressure at the least favourable brake
cylinder, reaches a level corresponding to the prescribed
performance within 0.6 seconds."

Annex 5

Paragraph 1: add at the end:

"An integrated retarder may be used, provided that it is
suitably phased such that the service brakes are not applied;
this may be verified by checking that these brakes remain cold.
as defined in paragraph 1.4.1.1 of annex 4 to this Regulation."

Annex 0

Paragraph 1.1: add at the end:

"In the case of vehicles fitted with combined compressed-air/

hydraulic braking systems, the pressure may be measured at the

opening of the least favourable pneumatic unit. For vehicles
equipped with load sensing valves, these devices must be set in
the 'laden' position."

Paragrapn 4.1: amend to read:

"4.1 To facilitate the periodic inspection of vehicles already in

use on the road. a pressure connection shall be fitted on

each independent circuit of the braking system at the closest
readily accessible position to the brake cylinder which is the
least favourably placed as far as response time is concerned."

Earasraph 4.2: amend to read:

"4.2 The pressure test connections shall comply with clause 4 of

ISO Standard 3583-1984."

Appendix 2: delete entire appendix 2.

Annex 7, Section A

Paragraph 1.3.1: amend to read:

"... such that after eight full-stroke actuations ... the

energy level ... does not fall below a level equivalent to one
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half the figure obtained at the first brake application and
without actuating either the automatic or the parking braking
device of the trailer."

Paragraph 1.3.2.1: amend to read:

"The pressure in the energy storage devices at the beginning of
each test shall be 8.5 bar."

Insert a new Rararaoh to read:

"2.b Drawing vehicles

2.6.1 Power-driven vehicles to which the coupling of a trailer is
authorized shall also comply with the above requirements for
vehicles not so authorized. In that case, the tests in
paragraphs 2.4.1 and 2.4.2 (and 2.5.1) will be conducted
without the reservoir mentioned in paragraph 2.3.3 of this
annex."

'aragag__3.1: amend to read:

'3.1 To facilitate the periodic inspection of vehicles already in
use on the road, a pressure connection shall be fitted at the
closest readily accessible position to the least favourably
placed storage device within the meaning of paragraph 2.4 of
this annex."

Paragraph 3.2: amend to read:

"3.2 The pressure test connections shall comply with clause 4 of
ISO Standard 3583-1984."

Annex 7. Section B

Paragraphs 1.2.2.1 and 1.3.2.1: amend the footnote to read:

Footnote "*/ The initial energy level shall be stated in the approval
document."

Paragraph 1.3: amend to read:

"1.3 Trailers (categories 01- and 02 only)

1.3.1 The energy storage devices ('energy accumulators') with which
trailers are equipped shall be such that the vacuum level provided
at the user points shall not have fallen below a level equivalent to
one half of the value obtained at the first brake application after
a test comprising four full-stroke actuations of the trailer's
service brake."

(Delete paragraphs 1.3.1.1 and 1.3.1.2)

Paragraph 2.2.1: amend to read:

"2.2.1 The speed of the vacuum source shall be:".
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Eararaphs 2.2.1.2 and 2.2.1.3: amend to read:

-2.2.1.2 ... is a pump, the speed obtained ... at 65% of the speed
corresponding ...

2.2.1.3 ... governor, the speed obtained ... of the maximum speed

Annex 7. Section C

Faragraph 1.1.3: amend to read:

-1.1.3 ... of at least 60 seconds between each actuation."

Paagraohs 2.1.1.1, 2.1.1.2 and 2.1.1.3:

Change P1 and P2 to Pl and P2"

Annex 8

Paragraph 2.1: amend to read:

the residual performance prescribed in paragraph 5.2.1.4 of
this Regulation, provided

Faragraph 2.3: amend to read:

"2.3 The feed circuit to the spring compression chamber must either
include an own energy reserve or must be fed from at least
two independent energy reserves. The trailer supply line may be
branched from this feed line under the condition that a pressure
drop in the trailer supply line must not be able to apply the
spring brake actuators. Auxiliary equipment may only draw its
energy from the feed line for the spring brake actuators under
the condition that its operation, even in the event of damage
to the energy source, cannot cause the energy reserve for the
spring brake actuators to fall below a level from which one
release of the spring brake actuators is possible.

This paragraph does not apply to trailers."

Paragraoh 2.5: amend to read:

"2-5 For power-driven vehicles, the pressure in the spring
compression chamber beyond which the springs begin to actuate
the brakes. the latter being adjusted as closely as possible,
shall not be greater than 80% of the minimum level of the
normal available pressure.

In the case of trailers, the pressure in the spring compression
chamber beyond which the springs begin to actuate the brakes
must not be greater than that obtained after four full-stroke
actuations of the service brake in accordance with
paragraph 1.3 of annex 7, section A, to this Regulation.
The initial pressure is fixed at 6.5 bar."
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Paragraph 2.6: amend to read:

-2.6 When the pressure in the line feeding energy to the spring
compression chamber - excluding lines of an auxiliary release
device using a fluid under pressure - falls to the level at
which the brake parts begin to move, an optical or audible
warning device must be actuated. Provided this requirement
is met. the warning device may be that specified in
paragraph 5.3.2.13 of this Regulation. This provision does
not apply to trailers."

Para raph_±_2: amend to read:

3.1 A spring braking system must be so designed that, in the event
of a failure in that system, it is still possible to release
the brakes. This may be achieved by the use of an auxiliary
release device (pneumatic, mechanical, etc.).

Auxiliary release devices using an energy reserve for
releasing must draw their energy from an energy reserve which
is independent from the energy reserve normally used for the
spring braking system. The pneumatic or hydraulic fluid in
such an auxiliary release device may act on the same piston
surface in the spring compression chamber which is used for
the normal spring braking system under the condition that the
auxiliary release device uses a separate line. The junction of
this line with the normal line connecting the control device
with the spring brake actuators shall be at each spring brake
actuator immediately before the port to the spring compression
chamber. if not integrated in the body of the actuator. This
junction shall include a device which prevents an influence of
one line on the other. The requirements of paragraphs 5.3.2.t
of this Regulation also apply to this device."

Annex 10

Paragraph 1: add at end:

"If a special device is used, this must operate automatically."

Paragraph : amend the following definitions (remainder unchanged):

= height of centre of gravity specified by the
manufacturer and agreed by the Technical Services
conducting the approval test.

hr = height above ground of centre of gravity of
semi-trailer specified by the manufacturer and agreed
by the Technical Services conducting the approval test."

i L h3.1.: amend to read:

"In the case of a power-driven vehicle authorized to draw
trailers of category 03 or 0& fitted with compressed air
brake systems, when tested with the energy source stopped, the
supply line blocked off and a reservoir of 0.5 litre capacity
connected to the control line, and the system at cut-in and
cut-out pressures, the pressure at full application of the
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braking control must be between 6.5 and 8.5 bar at the coupling
heads of the supply line and the control line, irrespective of
the load condition of the vehicle. These pressures must be
demonstrably present in the drawing vehicle when uncoupled from
the trailer. The compatibility bands in diagrams 2, 3 and 4 A
should not be extended beyond 7.5 bar."

Paragraoh 3.1.4: add after the formulae:

"The curves shall be plotted for both the following load
conditions:

Unladen. in running order with the drive on board: in the case
of a vehicle presented as a bare-chassis-cab, a supplementary
load may be added to simulate the mass of the body. not
exceeding the minimum mass declared by the manufacturer in

annex 2 to this Regulation;

Laden. Where provision is made for several possibilities of
load distribution, the one whereby the front axle is the most
heavily laden shall be the one considered."

['araaraph 3.1.4.1: amend to read:

S3.1.4.1 Ii the case of a vehicle fitted with compressed air brakes,
whether it is a trailer or a power-driven vehicle authorized to
draw a trailer, the permissible relation between the braking
ratio TR/PR or TM/PM and the pressure Pm shall be within the
areas shown in diagram 2."

Faragraph 3.1.5: delete sentence: "The curves ... following".

Paragr__pjh 3.1.5.1: Delete the fourth sentence:

"For the drawing vehicle ...

Insert a new oaragraoh to read:

"4.1.2 If the requirements of paragraph 4.1.1 of this annex
cannot be satisfied in conjunction with the requirements
of paragraph 4.1.2.1 of annex 4 to this Regulation for
semi-trailers with a Kc factor less than 0.8, then the
semi-trailer must meet the minimum braking performance
specified in paragraph 4.1.2.1 of annex 4 to this Regulation
and be fitted with an anti-lock device complying with annex 13
to this Regulation, except the compatibility requirement in
paragraph 1 of that annex."

Parazraoh 5: amend to read:

"5. REQUIREMENTS FOR FULL AND CENTRE-AXLE TRAILERS

S.I For full trailers fitted with compressed-air braking systems:

5.1.1 The requirements set out in paragraph 3.1 shall apply to
two-axled trailers (except where the axle spread is less than
two metres).
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5.1.2 Full trailers with more than two axles shall be subject to the
requirements of paragraph 3.2.

5.:2 For centre-axle trailers fitted with compressed-air braking
systems:

The permissible relation between the braking ratio TR/PR and
the pressure Pm shall lie within two areas derived from
diagram 2. by multiplying the vertical scale by 0.95, for the
laden and unladen states of load.

',.2.2 If the requirements of paragraph 4.1.2.1 of annex 4 to this
Regulation cannot be satisfied due to lack of adhesion, then
the centre-axle trailer must be fitted with an anti-lock device
complying with annex 13 to this Regulation."

Paragraph 8: amend to read:

PRESSURE TEST CONNECTIONS

5. 1 Braking systems incorporating the devices referred to in
paragraph 7.2 of this annex shall be fitted with pressure test
connections in the pressure line upstream and downstream of
the device, at the closest readily accessible positions. The
downstream connection shall not be required, if the pressure
at that point can be checked at the connection required by
paragraph 4.1 of annex 6 to this Regulation.

R.2 The pressure test connections shall comply with clause 4 of
ISO Standard 3583-1984."

- Rpndix 2. oarazraohs 3.5.1.2. 3.5.2.4 and 3.5.3.4:

Replace "60 km/h" by "40 km/h" in each paragraph.

Faragraph 3.5.1: amend title to read:

3.5.1 SUPPLEMENTARY COLD PERFORMANCE TEST"

Paraeraoh 3.5.1.1: amend to read:

'3.5.1.i This test is carried out at an initial speed equivalent to
40 km/h in order to evaluate the residual braking performance
at the end of the Type-I and Type-Il tests."

Annex 12

P_4arial__34: amend to read:

3J.4 The inertia braking device must allow the trailer to be
reversed with the towing vehicle without imposing a sustained
drag force exceeding 87. of the force corresponding to the
maximum mass of the trailer. Devices used for this purpose
must act automatically and disengage automatically when the
trailer moves forward."
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insert a new Paragraph to read:

Any special device incorporated for the purposes of
paracrapli 3.4 of this annex shall be such that the parking
performance when facing up a gradient shall not be adversely

affe'ted.

ragrap._L: amend to read:

"1. I This annex defines the required performances for braking
systems with anti-lock devices fitted to road vehicles.
In addition, motor vehicles which are authorized to draw a
trailer, and trailers equipped with compressed-air braking
systems, shall, when the vehicles are laden, meet the
requirements for compatibility set out in annex 10 to this
Regulation."

Faraeraph 3.2: amend to read:

-3.2 A trailer is deemed to be equipped with an anti-lock device
within the meaning of paragraph 5.3.3.13 and paragraph 1 of

annex 10 to this Regulation if at least two wheels on opposite
sides of the vehicle are directly controlled by an anti-lock
device, and all the relevant requirements of this annex are
satisfied. Furthermore, in the case of full trailers, at least
one wheel on one front axle and one diagonally opposite wheel
on one rear axle must be directly controlled by independent
modulators."

Amend to read:

"... equivalent to a pressure of 8.5 bar at the coupling head
of the trailer's supply line."

6.1.5 Amend to read:

"At the end of the braking with the vehicle stationary, the

service brake control shall be fully actuated once. During
this application, the pressure in the operating circuit must
be sufficient to provide a total braking force at the periphery
of the wheels equal to not less than 22.5% of the force
corresponding to the maximum mass borne by the wheels when
the vehicle is stationary and without causing an automatic
application of any braking system not being under the control
of the anti-lock device."

Anne:

£agraah_-.2.3. .w3.ce). 3.3 (three times). 3.4 and 3.6:

Change "... % of the maximum weight ..." to '... % of the force
corresponding to the maximum mass ...

Para Lah 2.5,:

Change reference to "5.3.2.20.2" to "5.3.2.19.2".

Vol. 1583. A-4789



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

' a pt :.l.4-2: amend to read: "... to a resolution not

Para raph 3. : amend to read:

"3.3 Brake linings shall be at least 80% bedded and shall not have
exceeded a temperature of 180 ° C during the bedding procedure,
or alternatively, at the vehicle manufacturer's request, be
bedded in accordance with his recommendations."

Par___ aph 3.4: add at end: "The temperature of the cooling air shall be the
ambient temperature."

Paraeraph 4.1: amend to read:

'4.1 Five sample sets of the brake lining shall be subjected to
the comparison test: they shall be compared with five sets of
linings conforming to the original components identified in
the information document concerning the first approval of the
vehicle type concerned."

Paragraph 4.2: amend to read:

"4.2 Brake lining equivalence shall be based on a comparison of the
results achieved using the test procedures prescribed in this
annex and in accordance with the following requirements:"

taragraph 4.3.3: add at end:

"A supplementary cold performance test from an initial
rotational speed equivalent to 40 km/h shall be carried out
for comparison with the Type-I and Type-II test results as
described in paragraph 4.1.2.2 of annex 4 to this Regulation."

Authentic text of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 22 November 1990.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 781 ("Uniform provisions con-
cerning the approval of vehicles of category L with regard to braking") annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 22 June 1990. They came into force on 22 November 1990, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Amendment 1) reads as follows:

Amend the title to read:

"... CATEGORY L VEHICLES J/ .

Add a footnote

"1/ As defined in the Consolidated Resolution (R.E.3) (TRANS/SClWP29/78)".

Throughout the text change

"weight" to "mass"

Contents nAme. Annexes. add:

"Annex 4. Requirements applicable to vehicles of category Ll and L3
equipped with anti-lock devices"

Amend Raramranh 1.1. to read:

"1.1. This regulation applies to the braking of power-driven vehicles
having two or three wheels of the types defined in paragraph 2
below."

Add a new oarauranh to read:

"1.2.3. Vehicles with a maximum mass of more than 1,000 kg"

Amend the following oaramranhs to read:

"2.2.1. ... as defined in the Consolidated Resolution (R.E.3),"

"2.2.2. the maximum mass, as defined in paragraph 2.14,"

Insert a new 2aramranh 2.2.5. to read:

"2.2.5. a different type of braking device,"

Renumber parasraphs 2.2.5. to 2.2.9. as 2.2.6. to 2.2.10. respectively.

Paragraph 2.5.:

Delete "The transmission may be mechanical, hydraulic, pneumatic, electrical
or mixed."

'UnitedNations, Treaty Series, vol. 1515, p. 281.
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Amend Varagranh 2.6. to read:

"2.6. 'Brake' means the parts of the braking device in which the forces
opposing the movement of the vehicle are developed;"

&tend paraeraoh 2.8. to read:

'Comnonent(s) of the braking devire' means one or more

Insert a new narasranh 2.9. to rSad:

"2.9. 'Combined braking syste' means

2.9.1. in the case of vehicles of categories L1 and L3 , a system
whereby at least two brakes on different wheels are actuated in
combination by the operation of a single control. This method of
actuation requires a control which is independent of the second
braking device which operates on one wheel only;

2.9.2. in the case of vehicles of categories L2 and L5 , a braking
device which operates on all the wheels;

2.9.3. in the case of vehicles of category L4 , a braking device which
operates at least on the front and rear wheel. Therefore a braking
device which operaLes simultaneously on the rear wheel and on the
sidecar wheel is regarded as a rear brake."

Renumber Rararranh 2.9. as 2.10.

Amend new naragrah 2.10.2. to read:

"... (monotonic function), and"

Insert a new narasranh 2.11. to read:

"*2.11. 'Maxium desin seed' means the speed which the vehicle cannot
exceed, on the level and without undue external influence, taking
into account any special limitations imposed on the design and
construction of the vehicle;"

Renumber naraeranh 2.10. as 2.12.

Insert a new naragraph 2.13. to read:

"2.13. 'Unlndeu vehicle' means the vehicle alone, as submitted for the
tests, plus the rider alone and any necessary test equipment or
instrumentation;"

Renumber ararah 2.11. as 2.14,

Insert new nararrah 2.15.:

"2.15. 'Wet brake' means a brake or brakes which has/have been treated in
accordance with paragraph 1.5 of annex 3 of this Regulation."

Amend naragraph 4.2. to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two
digits (at present 01 corresponding to the series 01 of amendments which
entered into force on 22 November 1990) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting
Party shall not assign .... 1"
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Amend title of parairaph 5.1.2.2. to read:

"5.1.2.2. Secondary braking (if fitted)"

Amend title of Raragraph 5.1.2.3. to rend:

"5.1.2.3. Parking brake (if fitted)"

Delete oaragraph 5.2. and renumber oAragranh 5.3. as 5.2.

Amend new oaragraoh 5.2.1. to read:

"5.2.1. Every vehicle of categories L1 and L3 shall be equipped with
two service braking devices, with independent controls and
transmissions, one acting at least on the front wheel and the other
at least on the rear wheel.

5.2.1.1. The two service braking devices may have a common brake so long as
a failure in one braking device does not affect the performance of
the other. Certain parts such as the brake itself, the brake
cylinders and their pistons (except the seals), the push rods and
the cam assemblies of the brakes, shall not be regarded as liable
to breakage if they are amply dimensioned, are readily accessible
for maintenance and exhibit sufficient safety features.

5.2.1.2. A parking braking device is not compulsory."

Replace the renumbered parasranhs 5.2.3. to 5.2.5. (formerly 5.3.3. to 5.3.5.)
with the following new oaraeraehs 5.2.3. to 5.2.8.:

"5.2.3. Every vehicle of categories L2 and L5 shall be equipped:

5.2.3.1. with either two independent service braking devices which together
actuate the brakes on all the wheels, or

5.2.3.2. with a service braking device which operates on all the wheels and
a secondary (emergency) braking device which may be the parking
brake.

5.2.4. In addition, every vehicle of category L5 shall be equipped with
a parking brake device acting on the wheel or wheels of at least
one axle. The parking brake device, which may be one of the two
devices specified in paragraph 5.2.3.1. above, must be independent
of the device acting on the other axle or axles.

5.2.5. The braking devices must act on brake surfaces permamently connected
to the wheels either rigidly or through components unlikely to fail.

5.2.6. The component parts of all braking devices, where attached to the
vehicle, shall be so secured that the braking devices do not fail in
their function under normal operating conditions.

5.2.7. The braking devices shall operate freely when correctly lubricated
and adjusted.

5.2.7.1. Wear of the brakes must be capable of being easily taken up by means
of either manual or automatic adjustment. The brakes shall be
capable of being adjusted to an efficient operating position until
the brake linings have worn to the point of requiring replacement.

5.2.7.2. The control and the components of the transmission and of the brakes
must possess a reserve of travel such that when the brakes become
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heated and the brake linings have reached maximum permitted degree
of wear, effective braking is ensured without immediate adjustment
being necessary.

5.2.7.3. When correctly adjusted the components of a braking device shall
not, when operated, contact anything other than the intended parts.

5.2.8. In braking devices where the transmission is hydraulic, the
receptacles containing the reserve fluid must be so designed and
constructed that the level of the reserve fluid can be easily
checked."

Amend oaragranh 8. to read:

"8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Vehicle (device) approved to this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approved by meeting the
requirements set forth in paragraph 5 above.

8.2 In order to verify that the requirements of paragraph 8.1 are met,
suitable controls of the production shall be carried out.

8.3. The holder of the approval shall in particular:

8.3.1. ensure existence of procedures for the effective control of the
quality of products,

8.3.2. have access to the control equipment necessary for checking the
conformity to each approved type,

8.3.3. ensure that data of test results are recorded and that annexed
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service,

8.3.4. analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making allowance
for variation of an industrial production,

8.3.5. ensure that for each type of product at least the tests prescribed
in annexes 3 and 4 to this Regulation are carried out,

8.3.6. ensure that any sampling of samles or test pieces giving evidence of
non-conformity with the type of test considered shall give rise to
another sampling and another test. All the necessary steps shall be
taken to re-establish the conformity of the corresponding production.

8.4. The competent authority which has granted type approval may at any
time verify the conformity control methods applicable to each
production unit.

8.4.1. In every inspection, the test books and production survey records
shall be presented to the visiting inspector.

8.4.2. The inspector may take samples at random which will be tested in the
manufacturer's laboratory. The minimum number of samples may be
determined according to the results of the manufacturer's own
verification.

8.4.3. When the quality level appears unsatisfactory or when it seems
necessary to verify the validity of the tests carried out in
application of paragraph 8.4..2. the inspector shall select samples
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to be sent to the technical service which has conducted the
type-approval tests.

8.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this
Regulation.

8.4.5. The normal frequency of inspections authorized by the competent
authority shall be once every two years. In the case where negative
results are recorded during one of these visits, the competent
authority shall ensure that all necessary steps are taken to
re-establish the conformity of production as rapidly as possible."

Insert a new oarawraoh 9. to read:

"9. TRANSITIONAL PROVISIONS

9.1. As from the official date of entry into force of the 01 series of
amendments to this Regulation, no Contracting Party applying this
Regulation shall refuse an application for approval under this
Regulation as amended by the 01 series of amendments. At the
request of the manufacturer, Contracting Parties applying this
Regulation may agree to the application of these amendments before
the official date of their entry into force.

9.2. As from 24 months after the official date of entry into force
mentioned in paragraph 9.1. above. Contracting Parties applying
this Regulation shall grant approvals only if the type of vehicle
corresponds to the requirements of the Regulation as amended by the
01 series of amendments.

9.3. Approvals granted before the end of the 24-month period following
the official date of entry into force shall cease to be valid
48 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 9.1., unless the Contracting Party which granted the
approval notifies the other Contracting Parties applying this
Regulation that the type-approved vehicle meets the requirements of
this Regulation as amended by the 01 series of amendments.

9.4. Approvals granted to vehicles of category L in accordance with the
05 series of amendments to Regulation No. 131 continue to be
considered equivalent to approvals granted in accordance with the
original text of this Regulation."

Renumber former oaraeranhs 9 to 11 as yaragranha 10 to 12.

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 342; vol. 887, p. 52; vol. 943, p. 350; vol. 1122, p. 308; vol. 1247, p. 385;

vol. 1380, p. 309; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, p. 241; vol. 1483, p. 310, and vol. 1510, p. 
4 73

.
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Amend Annex I to read:

(maximum format: A4 (210 x 297 mn)

COMMfLICATION

issued by: Name of administration:

.......... ,..... ........

..,...,...,.........

concerning: Z/ APPROVAL CRA24TED

0PROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSZD

'??ROVAL ,JTHDRAWN

?RCDUCTION DZF:SITZLf DISCONTINED

of a type of vehicle of cac2gory L with regard to braking pursuant to
Regulation No. 18

Approval No. ... Extension No.

1 Trade nwme or nark of the vehicle: .......................................

?. VehicLe type designation by the manufacturer: ...........................

3. Name and address of the manufacturer: ....................................

4. Name and address of the manufacturer's representative
(if applicable): ........................................................

5. Suxmarized description: .................................................

5.1 Vehicle:

Category of vehicle: ...............................................

Maximum mass of vehicle: ............................................

5.2 Engine: .................................................................

5.3 Transmission:

Number and ratios of gears: ..........................................

Final drive ratio: ..................................................

Tyre dimensions: ....................................................
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5.4 Braking device: ..........................................................

Make(s) and type(s) of linings: .....................................

Service brake(s) (front, rear, combined) 2/

Secondary braking, parking brake (if applicable) 2/

Other devices (anti-lock brakes, etc.)

6. Technical service conducting approval tests: .............................

7. Date of test report: .....................................................

8. Number of test report: ...................................................

9. Reason for extension of approval (if applicable): ........................

10. Other remarks (if applicable), [right or left hand driven]: ..............

1I . Place: ...................................................................

12. Date: ....................................................................

13. Signature: ...............................................................

14. Annexed the list of parts constituting the approval documents, which can
be obtained on request, submitted to the Administrative Service which has
delivered the approval."

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Amend Annex 2 to read:

"Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL HARKS

.ol A

(See paragraph 4.4 of this Regulation)

11 iI7BR - 012439

The above approvai mark affixed to a vehicle shows that the vehicle
type concerned has, with regard to braking, been approved in the
United Kingdom (E 11) pursuant to Regulation No. 78 under approval
number 012439. The first two digits of the approval number indicate that
Regulation No. 78 already included the 01 series of amendments when the
approval was granted.

(See paragraph 4.5 of this Regulation)

{iEQL 70 7 439 ' q"8
140 100 1628I

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type
concerned has been approved in the United Kingdom (E 11) pursuant to
Regulations Nos. 78 and 40. / The first two digits of the approval numbers
indicate that, at the dates when the respective approvals were granted,
Regulation No. 78 included the 01 series of amendments but Regulation No. 40
was still in its original form.

!/ This latter number is given merely as an example."
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Amend parasrach 1.1.1. to read:

"1.1. . ... iritial speed or measuring the reaponse time of the device and

the mean fully developed deceleration ...

Amend Raraeravh 1.2. to read:

"1].2. ... conducted under the following conditions"

Amend paragranhs 1.2.1. to 1.2.4. to read:

11.2.1. the vehicle's condition as regards its mass shall be as prescribed
for each type of test and shall be specified in the test report;

1.2.2. the test shall be carried out at the speed and in the manner
prescribed for each type of test: if the maximum speed of the
vehicle does not conform to the speed prescribed, the test shall be
carried out under the special, alternative conditions provided;

1.2.3. the prescribed performance must be obtained without lQcking of the
wheelfs), without deviation of the vehicle from its course and
without any abnormal vibration;

1.2.4. during the tests the force applied to the brake control in order to
obtain the prescribed performance must not exceed the maximum laid
down for the test vehicle's category."

Delete forme_.oaragranhs 1.2.5. to 1.2.8.

Reolace former naragraohs 1.3. to 2.7. with the following new parasraohs 1.3..
1.4.. 1.5.. 1.6.. and 2.

'1.3. Test Conditions

1.3.1. The service braking tests shall be carried out under the following
conditions:

.3. .1. at the start of the test or any series of tests the tyres must be
cold and at the pressure prescribed for the load actually borne by
the wheels when the vehicle is stationary;

1.3.1.2. the vehicle shall be loaded, when required to be tested in the laden
cond~tion, with the weight distributed in accordance with the
manufacturer's requirement;

1.3.1.3. for all type-C tests the brakes must be cold: a brake is deemed to
be ccd when the temperature measured on the disc or on the outside
of th drum is below iCOc C;

1.3.1.4. the driver shall be seated in the saddle as for norma. drvIng and
shall maintain the same position throughout the test;

L.3.l.5. the test area must be Level, dry and have a surface afford nS Sood
adhesion;

1.3.1.6. the tests must be performed when there is no wind liable to affect
the test result.
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L.4. TJpe-O test fservice braking)

L.4.1. General

The limits prescribed for service breking performance shall be those

laid down for each category of vehicle.

L.4.2. Type-O test with engine DISCON4ECTED

The test must be carried out at the speed prescribed for the
category to ohich the vehLcle belongs, the figures nrescribed in
hils connection being subject to a cettain margln of tolerance. in
the case of vehicles where the two service brakes can as sppled
separately, the braking devLces shall be tested searately The
minLmum performance for eacn braking device for each category of
vehicle must be attained;

(.4,Z.L. in the case of a vehicle with a manual gear box or an automatic
cransmission where the 3ear box can be disengaged tantaLLy, Lhe
cests snail be carried out witn the gear box inoperative and/or the
engine disconnected oy clutch disengagement or oLnerwise;

1. .2.2. in the case of a vehlcle with other lypes of automatic transmission.
the tests shall be carried out under the normal o:peratlng conditions.

1.4.3. Type-O test with engine CONNECTED 'or vehicles of categories L3 ,
Li and L5

Tests must be carried out in the ,nladen condition at various
speeds, the Lowest being equal to 301 of the maxlmum speed of the
vehicle and the nighest being equal to 80% of that speed or 160 km/h
whichever is the lower.

The maximum practical performance figures shall be measured &id

together with the behaviour of the vehicle must be recorded in the
test report.

In the case where two service braking devices can be applied
separaLely, both these braking devices shall be tested together and
simuiltaneously, with the vehicle unladen.

1.4.4. Type-O test with engine disconnected* with WET BRAKES

This test shall (subject to the exemption contained in
paragraph 1.5.1. below) be carried out on vehicles of categories
L1 , L2 , L3 and L4. The test procedure is identical to that

for the type-O test with engine disconnected, except for the
provisions for wetting the brakes described in paragraph 1.5. of
this annex.

1.5. Special provisions relating to testing with wet brakes

1.5.1. Enclosed brakes: it shall not be necessary to carry out this series
of type-O tests on vehicles equipped with conventional drum brakes
or with fully enclosed disc brakes which are not subject to water
penetration under normal running conditions.

1.5.2. The test with brakes subject to wetting shall be carried out under
the same conditions as the test with dry brakes. There shall be no
adjustment or alteration of the braking system other than fitting
the equipment to allow brake wetting.
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l.5.3. The test equipment shall continuously wet the brakes for each test
run at a flow rate of 15 1/h for each brake. Two disc brakes on one
wheel will be considered as two brakes.

1.5.4. For exposed or partly exposed disc brakes, the prescribed amount of
water shall be directed on to the rotating disc in such a manner
that it is equally distributed on the surface or surfaces of the
disc swept by the friction pad or pads:

1.5.4.1. For fully exposed disc brakes, the water shall be directed on to the
surface(s) of the disc 45* in advance of the friction pad(s);

1.5.4.2. For partly exposed disc brakes, the water shall be directed on to
the surface(s) of the disc 45* in advance of the shield or baffle.

1.5.4.3. The water shall be directed on the surface(s) of the disc(s) in a
continuous jet, in a direction perpendicular to the surface of the
disc, from single jet nozzles so positioned as to be between the
inner extremity and a point two thirds of the distance from the
outer ey.tremity of that part of the disc swept by the friction
pad(s) (see figure in appendix).

1.5.5. For fully enclosed disc brakes, where the provisions of
paragraph 1.5.1. above do not apply, the water shall be directed on
to both sides of the shield or baffle at a point and in a manner
corresponding witn that described in subparagraptis 1.5.4.1. and
1.5.4.3. of this annex. Where the nozzle would be coincident with a
ventilation or inspection port, the water shall be applied one
quarter of a revolution in advance of the said port.

1.5.6. Where in the preceding paragraphs 1.5.3. and 1.5.4., it is not
possible to apply the water in the position specified owing to the
presence of some fixed part of the vehicle, the water shall be
applied at the first point, exceeding 45" where uninterrupted
application is possible.

1.5.7. For drum brakes, where the provisions of paragraph 1.5.1. above do
not apply, the prescribed amount of water shall be distributed
equally on either side of the braking device (that is, on the
stationary back plate and the rotating drum) from nozzles so
positioned as to be two-thirds of the distance from the outer
circumference of the rotating drum to the wheel hub.

1.5.8. Subject to the requirements of the preceding subpAragraph and to
the requirement that no nozzle shall be within 15' of or
coincident with a ventilation or inspection port on the stationary
back plate, the test equipment for drum brakes shall be so
positioned as to obtain the optimum uninterrupted application of
water.

1.5.9. To ensure the correct wetting of the brake(s), the vehicle shall
be driven, imnediately before the commencement of the test series

With the wetting equipment functioning continuously as
prescribed in this annex

At the prescribed test speed

Without the operation of the braking device(s) to be tested

For a distance of not less than 500 m prior to the point at
which the test is to be carried out.
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1.6. TyPe-I test (fade test)

1.6.1. Special orovisions

1.6.1.1. The service brakes of all vehicles of categories L3, L4 and
L5 must be tested by a series of repeated stops, the vehicle
being in the laden condition, in accordance with the requirements
set out below (table under para. 2). For vehicles equipped with a
combined braking system, it will be sufficient to submit this
service braking device to the type-I test.

1.6.1.2. The type-I test shall be carried out in three parts:

1.6.1.2.1. A single type-0 test as required by paragraphs 2.1.2. or 2.2.2.1.
of this annex.

1.6.1.2.2. A series of 10 repeated stops carried out in accordance with the
requirements of paragraph 1.6.2. below.

2.61 .2.. ~A s'ngle tyFe-C test, carried cut in the same conditions (and in

particular et a ccntrcl tcrce as ccnstant as possible of which
the mean value is re greater than the mean fcrce actually used
in paragraph .6.2.2.. as those used for the test in
subparagraph i. ... , abcve as soon as pcssible after the
completion cf the test specified in subparagrsph 2.6.1.2.2. above
but, in any case: w;thin one minute thereof.

2.6.2. Test conditions

.6.22 Tie vehicle ane the brake(s) Lc be tested shall be substantially
free from moisture and the brakes) shall be ccld;
a trake :s deemed tc be ccld wher the temperature measured on
the disc cr er the cuta-de cf the drum is below 100*C;

2.6.2.2. The initaJ test speed Shall be:

2.6.2.2.2. (or testing the front brake(s)

whichever iE the lwer cf 70% c! the vehice's maximum speed and
:OC km/ ,

6.2 .- 2 fC: testing the reer brekefE)

whichever 1E tr !cwer c! 70% ci the vebcle's maximum speed end
EC km/l;h

-.6.2 2. fcr testing a combined braking system

whichever is the lcwer c! 70% of the vehicle'e maximum speed and

iC km/h.

1..6.2.3. The distance between the initiation cf one stop and the initiation
c. the next shall Le 1,GOC metres.

:6.2.4. Te use cf the Sear box and/c: clutch shall be as follows:

2.6.2 4.1. In the case c! a veh-cle with a mantial gear box or an automatic
transwie-son where the gear box can be disengaged manually, the
hi8het gear, ccnsistent with attaining the initial test speed,
shae; be engaged during the stops.

When the vehfcle speed has fallen to 50% of the initial test
speed, the engine shall be disengaged.
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3..6.2h.2. ]r the case c! a vehicle with a fully automatic transmission, the
test shall be carred cut under the nt=mai operating conditions
fcr cuch eq,uipment.

Fo: the srp:cach , the fest suitable t., the initial tezt speed
shall be used.

1.6.2.5. After each stop, the vehicle shall immediately be subjected to
maximum acceleration to reach the initial test speed and
maintained at that speed until the initiation of the next stop.
If appropriate, the vehicle may be turned round on the test track
before acceleration.

1.6.2.6. The force applied to the control must be.so adjusted as to
maintain a mean deceleration of 3 m/s

2 
or the maximum

deceleration achievable with that brake, whichever is the lower,
at the first stop: this force must remain constant throughout the
succeeding stops required by subparagraph 1.6.1.2.2. above.

!.6.3. Residual performance

At the end of the type-I test the residual performance of the
service braking device must be measured in the same conditions
(and in particular at a control force as constant as possible the
mean value of which is not greater than the mean force actually
used) as for the type-O test with the engine disconnected (the
temperature conditions may be different).

This residual performance must not be:

if expressed as a deceleration, less than 60% of the
deceleration figure achieved during the type-O test, or if
expressed as a stopping distance, more than the stopping
distance figure, calculated in accordance with the following
formula:

S2 1 1.67 S1 - 0.67 aV

where

S1 = the stopping distance achieved in the Type-O test
S2 - the stopping distance as recorded in the residual

performance test
a = 0.1
V = the initial speed at the beginning of braking as

defined in paragraph 2.1.1. or 2.2.1. of this annex.

2. PERFORMANCE OF BRAKING DEVICES

2.1. Provisions relating to tests of vehicles with braking devices
operating on the wheel or wheels of the front or rear axle only.

2.!.1. Test speed V = 40 km/h / for categories Ll and L2,
V - 60 km/h / for categories L3, L4 and L5 .

![ Vehicles of which the maximum speed (Vmax) is lower than 45 km/h in
the case of categories Ll and L2 or 67 km/h in the case of categories
L3 , L4 and L5 , shall be tested at a speed equal to 0.9 Vmax.
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Breaking performance with the vehicle laden

For the purposes of the type-I residual performance test (vehicles

of categories L3, L4 and L5), the recorded performance
levels in terms of stopping distances, mean fully developed

deceleration, as well as the control force used, shall be recorded.

2.1.2.1. Braking with the front brake only

2.1.2.2

Category Stopping distance (S) Corresponding mean fully
(M) developed deceleration

(mls2)

L S j 0.1 . V + V 2/90 3.4

L2  S 1 0.1 . V + V 2/70 2.7 */

L3  S 1 0.1 . V + V2 /115 4.4 */

L 4 S j 0.1 . V + V /95 3.6

L5 S j O.1 V + V
2
/75 2.9 */

Braking with the rear brake only

Category Stopping distance (S) Corresponding mean fully
(M) developed deceleration

(m/s
2 )

L1  S 1 0.1 . V+ V 2/70 2.7
L 2  S 1 0.1 .V + V 2/70 2.7 *

S . 0.1 . V + V 2/75 2.9
L 3 2

2L4 S 0.1 . V ,* V2/95 3.6
L 5 S £ 0. . V + V /75 2.9

*I If these values for single braking devices cannot be achieved

because of limited adhesion, the following values shall be substituted
for a test with the vehicle laden using both braking devices together:
L2 , 4.4 m/s

2
; L3 , 5.8 m/s

2
; L5 , 5.0 m/s

2
.
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2.1.3. Braking performance with the vehicle unladen.

A practical test of the vehicle ridden by the driver alone shall
not be required if a calculation shows that the distribution of
the mass on the braked wheels allows a mean fully developed
deceleration of at least 2.5 m/s

2 
or a stopping distance

S 1 0.1 . V + V
2
/65 to be achieved with qach of the single axle

braking devices.

2.2. Provisions relating to tests of vehicles of which (at least) one
of the braking devices is a combined braking system.

For the purposes of the type-I residual performance test (vehicles
of categories L3 , L4 and L5, the recorded performance levels
in terms of stopping distance, mean fully developed deceleration,
as well as the control force used, shall be recorded.

2.2.1. Test speed V = 40 km/h t/ for categories L1 and L2.
V = 60 km/h -/ for categories L3 , L4 and L5 .

2.2.2. The vehicle shall be tested unladen and laden.

2.2.2.1. Braking with the combined braking system only.

Category Stopping distance (S) Corresponding mean fully
(W) developed deceleration

(mls
2
)

L1 , L2  S 1 0.1 . V + V /115 4.4

L3  S £ 0.1 . V + V 2/132 5.1

L4  S . 0.1 . V + V 2/140 5.4

L S 0.1 V + V2130 5.0

2.2.2.2. Braking with the second service or the secondary (emergency)
braking device, all categories:

the stopping distance must be:

S 1 0.1 . V + V
2
/65 (corresponding mean fully developed

deceleration: 2.5 m/s
2
).

t/ Vehicles of which the maximum speed (Vmax) is lower than 45 km/h in
the case of categories L1 and L2 or 67 km/h in the case of categories
L3, L4 and L5 , shall be tested at a speed equal to 0.9 Vmax.
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2.3. Braking performance with the parking braking device (if applicable)

The parking braking device must, even if it is combined with one of
the other braking devices, be capable of holding the laden vehicle
stationary on an 18% up or down gradient.

2.4. Forces applied to service brake controls:
hand control j 200 N
foot control 1 350 N (Ll, L2, L3 , L)

1 500 N (L5 )

parking brake control (if applicable):
with manual control j 400 N
with foot control 1 500 N

In the case of hand brake levers, the point of application of the
manual force shall be assumed to be 50 imn from the outer end of the
lever.

2.5. Performance levels (minimum and maximum) to be attained with wet
brakes.

2.5.1. The mean deceleration to be attained with wet brake(s) between 0.5
and ].0 second after application of the brake shall be at least 60%
of that attained with dry brake(s) when the same control force is
applied.

2.5.2. The control force used, which must be applied as quickly as
possible, shall be equivalent to that required to attain a
deceleration of 2.5 m/s2 with dry brake(s).

2.5.3. At no time during the type-0 test with wet brake(s) shall the
deceleration exceed 120 % of that attained with dry brake(s)."
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Add a new appendix to Annex 3 to read as follows:

Annex 3 - Aonend-x

METHOD OF WATER APPL:CATION

Dis:
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Add a new Annex 4 and an Appendix to Annex 4:

"16 nex 14

REQUIREMENTS APPLICABLE TO VEHICLES OF CATEGORIES LI and L3

EQUIPPED WITH ANTI-LOCK DEVICES

1. GENERAL

1.1. The purpose of these provisions is to define minimum performances
for braking systems with anti-lock devices fitted to vehicles of
categories L1 and L3 . This does not make it compulsory to fit
vehicles with anti-lock devices but if such devices are fitted to a
vehicle they must meet the requirements below.

1.2. The devices known at present comprise a sensor or sensors, a
controller or controllers and a modulator or modulators. Any
devices of a different design will be deemed to be anti-lock devices
within the meaning of this annex if they provide performances at
least equal to those prescribed by this annex.

2. DEFINITIONS

2.1. An 'anti-lock device' is a component of a service braking system
which automatically controls the degree of slip, in the direction of
rotation of the wheel(s) on one or more wheels of the vehicle during
braking;

2.2. 'Sensor' means a component designed to identify and transmit to the
controller the conditions of rotation of the wheel(s) or the dynamic
conditions of the vehicle;

2.3. 'Controlle' means a component designed to evaluate the data
transmitted by the sensor(s) and to transmit a signal to the
modulator;

2.4 'Modulator' means a component designed to vary the braking force(s)

in accordance with the signal received from the controller.

3. NATURE AND CHARACTERISTICS OF THE SYSTEM

3.1. Each controlled wheel shall be such that it can bring at least its
own device into operation.

3.2. Any break in the supply of electricity to the device and/or in the
wiring external to the electronic controller(s) shall be signalled
to the driver by an optical warning signal, which must be visible
even in daylight; it must be easy for the driver to check that it is
in working order. I/

3.3. In the event of a failure in an anti-lock device, the braking
efficiency of the laden vehicle shall not be less than that
prescribed for whichever is the lower of the two requirements for
the vehicle defined in paragraph 2.1.2.1. or paragraph 2.1.2.2. of
annex 3 of this Regulation.

3.4. The operation of the device must not be affected adversely by
electro-magnetic fields. 2/

1/ The Technical Service should examine the electronic controller
and/or any drive system with regard to possible failure modes.

2/ Until uniform test procedures have been agreed, the manufacturers
shall provide the Technical Service with their test procedures and results.
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3.5. Anti-lock devices must maintain their performance when the brake is

fully applied for the duration of any stop.

4. UTILIZATION OF ADHESION

4.1. General

4.1.1. In the case of vehicles of category L 3 , braking systems equipped
with an anti-lock device shall be deemed acceptable when the

condition c i 0.70 is satisfied where £ represents the adhesion

utilized as defined in the appendix to this annex. J/

4.1.2. The coefficient of adhesion utilization C shall be measured on road
surfaces with a coefficient of adhesion not exceeding 0.45 and of

not less than 0.8.

4.1.3. Tests shall be carried out with the vehicle unladen,

4.1.4. The test procedure to determine the coefficient of adhesion (K) and
the formula for calculating the adhesion utilization (e) shall be
those prescribed in the appendix to this annex.

5. ADDITIONAL CHECKS

The following additional checks shall be carried out with the

vehicle unladen.

5.1. Any wheel controlled by an anti-lock device must not lock when the

full force _/ is suddenly applied to its control device, on the two
kinds of road surface specified in paragraph 4.1.2. above at initial

speeds of up to 0.8 Vmax but not exceeding 80 km/h. J/

5.2. When a wheel controlled by an anti-lock device passes from a

high-adhesion surface to a low-adhesion surface as described in

paragraph 4.1.2. above with the full force 4/ applied to the control
device, the wheel must not lock. The running speed and the instant
of applying the brakes shall be so calculated that, with the
anti-lock device fully cycling on the high-adhesion surface, the
passage from one surface to the other is made at about 0.5 Vmax not
exceeding 50 km/h.

3/ For L1 vehicles, until a minimum value for E has been established,

the measured value shall be recorded in the test report.

A/ 'Full force' means the maximum force prescribed in paragraph 2.4. of

annex 3 for the category of vehicle: a higher force may be used if required

to activate the anti-lock device.

./ On low adhesion surfaces (. 0.35) the initial speed may be reduced
for safety reasons: in such cases, the K value and the initial speed shall be
noted in the test report.
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5.3. When a vehicle passes from a low-adhesion surface to a high-adhesion
surface as described in paragraph 4.1.2. above with the full
force 41/ applied to the control device, the deceleration of the
vehicle must rise to the appropriate high value within a reasonable
time and the vehicle must not deviate from its initial course. The
running speed and the instant of applying the brakes shall be so
calculated that, with the anti-lock device fully cycling on the
low-adhesion surface, the passage from one surface to the other
occurs at about 0.5 Vmax not exceeding 50 km/h.

5.4. Where both independent braking devices are equipped with an
anti-lock device the tests prescribed in paragraphs 5.1., 5.2.
and 5.3. shall also be performed using both independent braking
devices together whereupon the stability of the vehicle shall be
maintained at all times.

5.5. However, in the tests provided for in paragraphs 5.1., 5.2., 5.3.,
and 5.4. above periods of wheel locking or of extreme wheel slip
shall be allowed provided that the stability of the vehicle is not
adversely affected. Below vehicle speeds of 10 km/h wheel locking
is permitted.
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1. DETERMINATION OF THE COEFFICIENT OF ADHESION (K)

1.1. The coefficient of adhesion shall be determined from the maximum
braking rate, without wheel lock, of the vehicle with the anti-lock
device(s) disconnected and braking both wheels simultaneously. 1/

1.2. Braking tests should be carried out by applying the brakes at an
initial speed of about 60 km/h (or, in the case of vehicles unable
to attain 60 km/h, at a speed of about 0.9 Vmax) with the vehicle
unladen (except for any necessary test instrumentation and/or safety
equipment). Constant brake control forces must be used throughout
the tests.

1.3. A series of tests may be carried out up to the critical point
reached immediately before the wheel(s) lock by varying both the
front and the rear brake forces, in order to determine the maximum
braking rate of the vehicle. 2/

1.4. The braking rate (Z) will be determined by reference to the time
taken for the speed of the vehicle to reduce from 40 km/h to
20 km/h, using the formula:

Z . -
t

where t is measured in seconds.

Alternatively, for vehicles unable to attain 50 km/h, the braking
rate shall be determined by reference to the time taken for the
speed of the vehicle to reduce from 0.8 Vmax to (0.8 Vmax - 20)
where Vmax is measured in km/h.

The maximum value of Z - K.

2. DETERMINATION OF THE ADHESION UTILIZATION (C)

2.1. The adhesion utilized is defined as the quotient of the maximum
braking rate with the anti-lock device in operation (Zmax) and the
maximum braking rate with the anti-lock device disconnected (Zm).
Separate tests must be carried out on each wheel equipped with an
anti-lock device.

2.2. Zmax shall be based on the average of three tests using the time
taken for the speed of the vehicle to achieve the reductions in
speed specified in paragraph 1.4. above.

1/ Additional requirements may have to be established in the case of
vehicles equipped with combined braking systems.

2/ As an initial step, to facilitate these preliminary tests, the
maximum control force applied before the critical point may be obtained for
each individual wheel.
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2.3. The adhesion utilized is given by the formula:

7E

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 22 November 1990.
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APPLICATION of Regulation No. 78,1 as amended, 2 annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recog-
nition of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

22 June 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 22 November 1990.)

Registered ex officio on 22 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1515, p. 281.

2 Ibid., and p. 290 of this volume.

Vol. 1583, A-4789

1990



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT , GENEVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRPE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 132 («< Prescriptions uniformes
relatives A l'homologation des v6hicules des cat6gories M, N et 0 en ce qui conceme le
freinage >>) annex6 A l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 22 juin 1990. Iis sont entr6s en vigueur le 22 novembre 1990, conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Rjvision2, Amendement6) se lit comme suit:

aI Remplacer dans l'ensemble du texte le mot "poids" par le mot "masse";

b) Remplacer dans l'ensemble du texte le symbole "kgf" par le
symbole "daN";

c) Supprimer dans l'ensemble du texte toutes les mentions et lea
prescriptions relatives aux v6hicules de la categorie L, et
supprimer en particulier V'annexe 2 a) et lee paragraphes 1.4.4 et 2

de l'annexe 4;

d) Supprimer le paragraphe 5.2 et les alin~as concernant les
d~finitions des categories de vehicules et ne mentionner que
la R1solution d'ensemble (R.E.3) en ce qui concerne les categories
de v~hicules M, N et 0 seulement (TRANS/SCl/WP29/78).

Titre, lire :

"... VEHICULES DES CATEGORIES M, N et 0 EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE"

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de larticle 12); pour les autres faits
ulhdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs n0

s 
4 b 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1051, 1055,

1060,1065,1066,1073, 1078,1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135,1136,1138
1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162, 1177,1181,1196,1197, 1198,1199,1205, 1211,1213,1214,
1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295,1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316,
1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,1398, 1401, 1402,1404, 1405,1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485,1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,1495, 1499, 1500,1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510. 1511, 1512,
1513, 1514,1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,1524, 1525, 1526,1527, 1530,1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581 et 1582.

2 Ibid., vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247, p. 405; vol. 1380, p. 000; vol. 1392,
p. 557; vol. 1458. p. 287; vol. 1483, p. 278, et vol. 1510, p. 474.
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Paragraphe 2.14, lire :

"2.14 par 'ralentisseur' J/, un systime de freinage suppl~mentaire
capable de fournir et de maintenir un effet de freinage pendant
longtemps sans diminution sensible de l'efficacit6. Le mot
'ralentisseur' d~signe le systime complet, y compris le dispositif
de commande;"

Insrer les nouveaux Daragraphes suivants

"2.14.1 par 'ralentisseur ind~oendant', un ralentisseur dont le dispositif
de commande est distinct de celui du frein de service et des
autres systimes de freinage;

2.14.2 par 'ralentisseur intlgr6' 2/, un ralentisseur dont le dispositif
de con uande est int~gr6 celui du systeme de freinage de service,
de telle faqon que le ralentisseur et le frein de service sont
actionn~s simultan~ment ou avec un d~calage approprie, au moyen
du dispositif de commande commun;

2.14.3 par 'ralentisseur combine', un ralentisseur int~gri muni en plus
d'un coupe-circuit permettant d'actionner uniquement le frein de
service au moyen de la commande commune;"

Paragraohe 4.2, lire :

"Chaque homologation comporte l'attribution d'un numzro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 06
correspondant i la s~rie 06 d'amendementsqui sont entr~s
en vigueur le 22 novembre 1990) correspondent aux plus
recentes modifications techniques majeures apport~es au Riglement

la date de la delivrance de l'homologation. Une mime Partie
contractante ne peut pas attribuer ce num~ro au mime type de
v~hicule iquip6 d'un autre type de dispositif de freinage, ni h un
autre type de v~hicule."

Ins~rer le nouveau oaragraohe suivant

"5.1.2.4 Liaisons pneumatiques entre automobiles et remorques. Dans le cas
d'un dispositif de freinage air comprime, la liaison pneumatique
avec la remorque doit 6tre du type deux conduites ou plus.
Toutefois, dans tous les cas, toutes les prescriptions du present
R1glement doivent itre satisfaites avec deux conduites seulement.

1/ Tant que des procedures uniformes n'auront pas 6t6 arrit~es pour
calculer les incidences des ralentisseurs sur les dispositions de l'annexe 10
du present Riglement, cette d~finition n'inclut pas lea vihicules equipes de
systemes de freinage par r~troaction.

2/ Tant que des procedures uniformes n'auront pas 6t6 arrit~es pour
calculer les incidences des ralentisseurs sur les dispositions de l'annexe 10
au present Reglement, les v~hicules 6quip~s d'un ralentisseur int6gr6 doivent
aussi 6tre munis d'un dispositif antiblocage agissant au moins sur les freins
de service de l'essieu command6 par le ralentisseur et sur le ralentisseur
lui-mime, et subir des essais conform~ment aux dispositions de l'annexe 13 du
present R~glement.
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Les dispositifs de mise hors circuit qui ne sont pas actionnis
automatiquement ne sont pas autoris~s.

Dana le cas des ensembles de v~hicules articul~s, lea conduites
flexibles doivent faire partie du v6hicule tracteur. Dans tous
lea autres cas, les conduites flexibles doivent faire partie de la
remorque."

Le paragraphe 5.2 6tant suoorimi. lancian uaraeraohe 5.3 devient 5.2,

SuRrimer les nouveaux paragraphes 5.2.1 i 5.2.1.5 (anciens paragraphes 5.3.1
a 5.3.1.5) et renumroter le nouveaux paragraphe 5.2.2 et sea alinias (ancien
paragraphe 5.3.2) en consequence.

Nouveau paragraphe 5.2.1.2.1 (ancien paragraphe 5.3.2.2.1), lire

"5.2.1.2.1 Ii doit y avoir au moins deux commandes, ind6pendantes l'une de
l'autre, ais~ment accessibles au conducteur de sa place de
conduite normale. Pour toutes les categories de vihicules, a
l'exception des categories M2 et M3 , toutes leas com mandes de
frein ( 1'exclusion de celle du ralentisseur) doivent 6tre
conques de fagon h revenir a leur position de d6part quand elles
sont desserrees. Cette prescription ne s'applique pas i la
commande de frein de stationnement (ou a cette partie de la
commande commune) quand elle east verrouill~e m~caniquement en
position;"

Nouveau Daragraohe 5.2.1.5 (ancien paragraphe 5.3.2.5), lire

"5.2.1.5 Lorsqu'il eat fait appel i une 6nergie autre que l'6nergie
musculaire du conducteur, la source d'6nergie (pompe hydraulique,
compresseur d'air, etc.) peut itre unique, mais le mode
d'entrainement du dispositif constituant cette source doit atre
aussi sar que possible."

Nouveau paraeraohe 5.2.1.11 (ancien paragraphe 5.3.2.11), lire

"... une r~serve de course et, si n~cessaire, des moyens de
compensation appropri~s tels que

Inserer les nouveaux paragraohes suivants :

"5.2.1.11.1 Le rattrapage de l'usure doit 6tre automatique pour les freins de
service. Le montage de dispositifs de rattrapage automatique eat
toutefois facultatif pour lea v~hicules des tout-terrain des
categories N2 et N3 et pour lea freins arriire des v6hicules
des categories M1 et N1 . Lea dispositifs de rattrapage
automatique d'usure doivent 6tre tels qu'apris 6chauffement puis
refroidissement des freins, un freinage efficace soit encore
assur6. Le v6hicule doit en particulier 6tre encore en mesure de
rouler normalement apris les essais effectu~s conformiment au
paragraphe 1.5 (essai du type I) et au paragraphe 1.6 (esaai du
type II) de l'annexe 4.

5.2.1.11.2 Ii doit atre possible de contr~ler ais~ment l'usure des garnitures
des freins de service, depuis l'ext~rieur ou le dessous du
v~hicule en n'utilisant que l'outillage ou l'6quipement
normalement fourni avec le v~hicule, grice notamnent A la presence
de trous de visite convenablement disposes ou par tout autre
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moyen. Un signal sonore ou lumineux avertissant le conducteur
a son poste de conduite que les garnitures ont besoin d'6tre
remplacies est igalement acceptable. Le d~montage des roues avant

et/ou arri~re est admis a cette fin mais uniquement sur les

v~hicules des categories M1 et NI."

Nouveau paragraohe 5.2.1.12 (ancien paragraphe 5.3.2.12), ajouter h Is fin du

paragraphe :

"Le type de liquide A utiliser pour les dispositifs de freinage
transmission hydraulique est indiqu6 par le symbole Is ou 2

conformment 9 la norme ISO 9128-1987.

Le symbole doit itre ind~l~bile et appose dans un endroit visible
une distance de 100 mm de lorifice de remplissage des

reservoirs de liquide; le fabricant Deut fournir des indications

complmentaires."

Nouveau Raragraohe 5.2.1.14 (ancien paragraphe 5.3.2.14), lire

"5.2.1.14 Sans prijudice des prescriptions inonc~es au paragraphe 5.1.2.3
ci-dessus, lorsqu'une source auxiliaire d'6nergie eat

indispensable au fonctionnement d'un dispositif de freinage,

la reserve d'6nergie doit atre telle qu'en cas d'arrft du moteur,

ou de d~faillance du mode d'entrainement de la source d'energie,
l'efficacit6 du freinage reste suffisante pour permettre l'arr~t
du v~hicule dans les conditions prescrites. En outre, si l1action
musculaire du conducteur sur le dispositif de freinage de

stationnement est renforc~e par un dispositif d'assistance,

il doit itre possible d'actionner le frein de stationnement en cas

de d~faillance de lassistance, au besoin en recourant une

reserve d'6nergie indipendante de celle assurant normalement cette

assistance. Cette reserve d'6nergie peut tre celle qui est

destin~e au frein de service. Pouvoir 'actionner' un frein

signifie que l'on peut aussi le desserrer."

Paragraohe 5.2.1.17 (ancien paragraphe 5.3.2.17)

Supprimer ce paragraphe et renumiroter les paragraphes 5.2.1.18,
5.2.1.19 et 5.2.1.20 (anciens paragraphes 5.3.2.18, 5.3.2.19
et 5.3.2.20) en consiquence.

Nouveau oaragraphe 5.2.1.18.3 (ancien paragraphe 5.3.2.19.3), lire

"... du freinage de secours, soit au moyen de celle du frein de

stationnement, moins que cette rupture ou fuite n'entraine

automatiquement le freinage de la remorque avec l'efficacit6

prescrite au paragraphe 3.3 de lannexe 4."

Nouveau paragranhe 5.2.1.18.4.1 (ancien paragraphe 5.3.2.19.4.1), lire

"Lorsque Is commande de frein d~sign~e des commandes mentionnes
au paragraphe 5.2.1.18.3 est actionn~e fond, la pression dans la

conduite d'alimentation doit tomber 1,5 bar dans les deux

secondes qui suivent;"

Nouveau Paragrahe 5.2.1.18.4.2 (ancien paragraphe 5.3.2.19.4.2), lire

"Lorsqu'on vide Is conduite d'alimentation h raison d'au moins

1 bar/sec., le freinage automatique de la remorque doit commencer
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se d~clencher avant que la pression dans la conduite
d'alimentation soit tomb~e 2 bar."

Inserer les nouveaux oarapraphes suivant :

"5.2.1.20 Dans le cas d'un dispositif pneumatique de freinage de service
comprenant deux sections independantes ou plus, toute fuite entre
ces sections au niveau de la commande ou en aval de celle-ci doit
itre 6vacu~e dans l'atmosphire de fagon continue.

5.2.1.2i Les autocars interurbains et les autocars de tourisme a grande
distance de la cat~gorie M3 dont Ia masse maximale est
sup~rieure t 12 tonnes doivent 6tre 6quip6s de systimes
antiblocage de la cat~gorie 1 conformes aux dispositions de
lannexe 13 du present Riglement.

5.2.1.22 Les v~hicules h moteur de la cat~gorie N3 d'une masse maximale
sup~rieure a 16 tonnes autoris~s a tracter des remorques de la
cat6gorie 04 doivent itre 6quip~s de systimes antiblocage de la
cat~gorie 1 conformes aux dispositions de P'annexe 13 du present
R~glement.

5.2.1.23 Dans le cas d'un v~hicule a moteur autoris6 a tracter une remorque
de la cat~gorie 03 ou 04, le syst6me de freinage de service de
Is remorque ne dolt 6tre actionn6 qu'en liaison avec le systime de
freinage de service, de secours ou de stationnement du v~hicule
tracteur."

Paraeraphe 5.2.2.8 (ancien paragraphe 5.3.3.8) Modification identique a celle

du paragranhe 5.2.1.11

Nouveau paragraohe 5.2.2.8.1 (a inserer)

Texte identique h celui du paragraphe 5.2.1.11.1 (ancien
paragraphe 5.3.2.11.1) ci-dessus, la deuxi~me phrase 6tant
modifi~e comne suit :

"... est toutefois facultatif pour les v6hicules des
categories 01 et 02."

Nouveau oaragraphe 5.2.2.8.2 (a insurer)

Texte identique a celui du paragraphe 5.2.1.11.2 (ancien
paragraphe 5.3.2.11.1), modifi6 comme suit

"... ou par tout autre moyen"."

Supprimer les deux derniires phrases.

Nouveau Paragraphe 5.2.2.11 (ancien paragraphe 5.3.3.11), lire

"Si la remorque est 6quip~e d'un dispositif permettant la mise
hors service pneumatique du dispositif de freinage, A lexception
du frein de stationnement, ..."

Paragraphes 5.2.2.12. 5.2.2.12.1. 5.2.2.12.2 et 5.2.2.13 (anciens
paragraphes 5.3.3.12, 5.3.3.12.1, 5.3.3.12.2 et 5.3.3.13)

Supprimer ces paragraphes et renum~roter le nouveau paragraphe
5.2.2.14 (ancien paragraphe 5.3.2.14) qui devient 5.2.2.12.
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Ins~rer le nouveau narasraohe suivant :

"5.2.2.13 Lea remorques de la cat6gorie 04 doivent 6tre 6quipees de
dispositifs antiblocage conformes aux dispositions de l'annexe 13
au prisent Riglement."

Paragraahe 5.3.3.12 remplacer "5.3.2.19.4" par "5.3.2.18.4".

Paragraphe2, lire

"12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

12.1 A compter de la date d'entrie en vigueur de la s~rie 06
d'amendements, aucune Partie contractante ne pourra refuser
d'accorder les homologations en vertu du pr6sent Riglement modifi6
par Is s~rie 06 d'amendements. A la demande du constructeur du
v~hicule ou de son repr~sentant dCument accr6dit6, les Parties
contractantes appliquant le present Rglement pourront convenir de
l'application desdits amendements avant is date officielle de leur
entree en vigueur.

12.2 Au terme d'un d~lai de 24 mois apris la date officielle d'entr~e
en vigueur mentionn~e au paragraphe 12.1, les Parties
contractantes appliquant le pr6sent R6glement n'accorderont
l'homologation que si le type de v~hicule satisfait aux
prescriptions du prsent Riglement modifi6 par Ia srie 06
d'amendements.

12.2.1 Cependant, en ce qui concerne la mise en service de dispositifs de
freinage antiblocage, 6 compter du ler octobre 1989, les Parties
contractantes appliquant le present Riglement n'accorderont
plus d'homologation que si les v6hicules sp~cifi~s aux
paragraphes 5.3.2.21, 5.3.2.22 et 5.3.3.13 satisfont aux
prescriptions desdits paragraphes ainsi qu'i celles des
paragraphes 1.1, 3.2, 6.1.2 et 6.1.5 de l'annexe 13, telle
qu'elle a 6ti modifiie par la s6rie 06 d'amendements.

12.3 La validit6 des homologations d4livrkes avant l'expiration du
d6lai de 24 mois mentionni au paragraphe 12.2 ci-dessus expirera
48 mois apris la date d'entrie en vigueur indiqu~e au
paragraphe 12.1, i moins que la Partie contractante qui a d6livr6
l'homologation n'avise lesa autres Parties contractantes appliquant
le prisent Riglement que le type de v~hicule homologu6 satisfait
aux prescriptions du present Riglement modifi6 par la s~rie 06
d'amendements.

12.3.1 Cependant, en ce qui concerne Is mise en service de dispositifs de
freinage antiblocage, la validit: des homologations accord~es
avant le ler octobre 1989 expirera i compter du ler octobre 1991,
i moins que lea Parties contractantes qui ont accordi
l'homologation navisent les autres Parties contractantes
appliquant le present Riglement que le type de v~hicules satisfait
aux prescriptions des paragraphes mentionnes au paragraphe 12.2.1
ci-dessus."

Vol 1583, A-4789



342 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Nouvelle Annexe 2, lire

"Annexe

COMMUNICATION

(Format maximal A4 (210 x 297))

de : Nom de ladministration :

...... ,..... ...... ........

.......... .... ...........

biet Z/: DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule en ce qui concerne le freinage
en application du Riglement No 13

gation No ... Extension No ...

Marque de fabrique ou de conaerce du v~hicule ..........................

Catdgorie du v~hicule ..................................................

Type du vehicule .......................................................

Nom et adresse du constructeur .........................................

Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur .........

Masse du v6hicule

Masse maximale du v~hicule .......

Masse minimale du v6hicule .......

Repartition du poids sur chaque essieu (valeur maximale) ...............

Marques et types des garnitures de freins ..............................
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9. Lorsqu'il s'agit d'un v~hicule moteur

9.1 Type du moteur ...........

9.2 Nombre de rapports et leur ddmultiplication ........

9.3 Rapport(s) du(des) pont(s) de l'essieu(des essieux) propulseur(s)

.,.... ......... ....... ......... ......... ...... .... ...............

9.4 Le cas 6chiant 2/, masse maximale de la remorque qui peut 6tre attel~e

9.4.1 Remorque compl~te .......

9.4.2 Semi-remorque .........

9.4.3 Remorque A essieu central : indiquer le rapport maximum entre le
porte-A-faux de l'attelage 4/ et lempattement ....................

9.4.4 Masse maximale de l'ensemble ......................................

10. Dimensions des pneumatiques ............................................

11. Nombre et disposition des essieux ......................................

12. Description somnaire du systime de freinage ............................

.... .... ........ .bra °, ......... ..l..i..... ... .. . ... ,..

............ ......... ,....... . °............. . .. , .... ................ ,..

13. Masse du v~hicule lots de l'essai :

Vol. 1583, A-4789

h vide (daN) en charge (daN)

essieu No 1 I/ ................. ...................

essieu No 2 ................. ...................

essieu No 3 ................. ...................

essieu No 4 ................. ..................

Total : ................. I ...................
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14. Resultat des essais :

14.1 Essais du type 0,
moteur dibray6

freinage de service

freinage de secours

14.2 Essais du type 0,
moteur embray6

freinage de service

freinage de secours

14.3 Essais du type I

avec freinages
r6p6t6s 5/

avec freinage
continu j/

14.4 Essais du type II
ou II his 2/ suivant
le cas

freinage de service

Vitesse Efficaciti Force mesurie
d'essai. mesuree sur la cousnande
---------------- --- ------------

kmn/h daN

freinage freinage freinage freinage
avec avec avec avec
freins freins freins freins
secs mouill~s secs mouill s

...... ........ ......... ........ .......

... . ........ ........ ........ .......

.. .. .. .... .. ........ ........ .......

.. .. ........ ........ ........ .......

.. .. ........ .. ...... , .... .... .......

14.5 Lors de lessai du type II/ll bis 2/, a-t-il iti fait appel i l'action
du dispositif de freinage de secours ? oui/non 2/

14.6 Temps de r6ponse et dimensions des tuyaux flexibles ..........

14.6.1 Temps de reponse au cylindre de frein ......................... s

14.6.2 Temps de riponse la tite d'accouplement de la conduite de comande

......................................................... s

14.6.3 Tuyaux flexibles de 1'61iment tracteur d'un v~hicule combin:

- longueur .................... m

- diamitre int~rieur .......... nn
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14.7 Informations A fournir conformiment au paragraphe 7.3 de l'annexe 10

du pr sent R~glement ..................................................

14.8 Le v~hicule est/n'est pas 2/ 6quip6 pour tirer une remorque avec des

freins de service ilectriques

15. Vihicule pr~sent6 a 1'homologation le .................................

16. Service technique charg6 des essais d'homologation ....................

.................................. ....... ................... .........

17. Date du procms-verbal d~livr6 par ce service ..........................

18. Numero du procs-verbal dilivr6 par ce service ........................

19. V6hicules 6quip6s de systimes antiblocage .............................

19.1 Le v~hicule satisfait aux prescriptions de l'annexe 13 : oui/non 2/

19.2 Cat~gorie du dispositif antiblocage : cat~gorie 1/2/3 / 2/

20. L'homologation est accord~e / refus~e / Ctendue / retirie 2/

21. Lieu ..................................................................

22. Date ..................................................................

23. Signature .............................................................

24. Est annexi A la prisente communication le risu=6 vis au

paragraphe 4.3 du prisent Riglement

I/ Num~ro distinctif du pays qui a d~livri/6tendu/refus6/retir6
1'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives A lhomologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.

3/ Dans le cas d'une semi-remorque, on indiquera ici la masse de la
charge sur la sellette d'attelage.

4/ Le 'porte-i-faux de l'attelage' est la distance horizontale qui
s~pare 1'attelage des remorques a essieu central et la ligne m~diane du ou des
essieux arriire.

5/ Applicable seulement aux v~hicules des categories Ml, M2 , M3 ,
N2 et N3 .

6/ Applicable seulement aux v~hicules des catigories 02, 03 et 04."
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Annexe 3, lire :

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

(voir paragraphe 4.4 du present R~glement)

21 - 1 13R -062439
a = 8 mm mi.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un vhicule, indique que

le type de ce vihicule a iti homologu6 au Royaume-Uni (E 11), en ce qui
concerne le dispositif de freinage, en application du Riglement No 13, sous le

numxro d'homologation 062439. Ce numnro signifie que l'homologation a iti

d6livr~e conform~ment aux prescriptions du Riglement No 13, tel qu'il a it:

modifi6 par la s~rie 06 d'amendements. Pour un v~hicule des cat~gories M 2

ou M 3 , cette marque signifie que ce type de vihicule a iti soumis i l'essai
du type II.

Modle B

(voir paragraphe 4.5 du present Riglement)

-E1--113RM-062439
, = a mm M.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v6hicule, indique que
le type de ce vihicule a 6t6 homologui au Royaume-Uni (E 11), en ce qui

concerne le dispositif de freinage, en application du Riglement No 13.

Pour un v~hicule des categories M 2 ou M3 , cette marque signifie que ce
type de v~hicule a 6t soumis i l'essai du type II bia.

Vol 1583, A-4789
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(voir paragraphe 4.6 du prisent Rigl~eent)

2'T131062439

Ei 24100162811,30 L
a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un v~hicule, indique que

le type de ce vihicule a it6 homologui au Royaume-Uni (E 11), en application

des Reglements Nos 13 et 24 */. Les deux premiers chiffres d'homologation

signifient qu'aux dates de delivrance des homologations respectives le

R4iglement No 13 comprenait dija la s~rie 06 d'amendements alors que le

Reglement No 24 existait sous sa forme originale. -(Dans le cas de ce dernier

Reglement, la valeur corrigie du coefficient d'absorption est 1.30 m-
1
.)

!/ Ce numro n'est donne qu'i titre d'exemple."
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Paragraphe 1.2.8, ajouter la note suivante en bas de page

"Le blocage des roues est autoris6 s'il en est fait mention
expressement."

Paragraphe 1.4.1.2.1, ajouter a la fin

"Dans le cas des unit~s de traction pour semi-remorques, la charge
peut itre redispos6e approximativement A mi-distance entre la
position du pivot de la sellette d'attelage risultant de 1'6tat de
chargement ci-dessus et la ligne midiane du ou des essieux
arri~re;"

Paragraohe 1.4.1.2.2, lire

"1.4.1.2.2 Tous les essais doivent itre rip~tis sur le vihicule A vide.
Pour lea v6hicules i moteur, il peut y avoir, outre le conducteur,
une personne assise sur la banquette avant qui est chargie de
noter lea r6sultats de l'essai.

Dans le cas des vihicules i moteur conqus pour tracter une
semi-remorque, lea essais i vide sont effectu6s avec le vihicule
en solo, avec une masse reprisentant la cinquiime roue. II y aura
aussi une masse repr~sentant une roue de secours si cela est prevu
dans lea spicifications normales du vihicule.

Dans le cas des v~hicules prisentes sous Is forme d'une
cabine-chfssis nue, une charge suppl6mentaire peut itre ajoutie
pour simuler la masse de la carrosserie, mais elle ne devra pas
exceder la masse minimale diclarie par le constructeur dans
l'annexe 2 du present Riglement;"

Paragraphe 1.4.3, lire

"1.4.3 Essai du tvoe 0 avec moteur embravA

On fera igalement des essais i des vitessses diverses, la plus
basse 6gale i 30 % de la vitesse maximale du vehicule et La plus
6levee correspondant i 80 % de cette vitesse. Les valeurs
d'efficacit6 pratique maximale seront mesuries et le comportement
du vihicule sera indiqu6 dans le procis-verbal d'essai. Les unitis
de traction de semi-remorques, chargees artificiellement pour
simuler lea effets d'un semi-remorque charge, ne devront pas itre
soumises aux essais A des vitesses sup6rieures i 80 km/h."

Le oaragranhe 1.4.4 itant suRorimi. renumroter le naragraphe 1.4.5 en 1.4.4.

Nouveau oaragraohe 1.4.4.1 (ancien paragraphe 1.4.5.1), ajouter A la fin :

"Dans le cas oi le freinage s'exerce seulement sur la remorque,
on considirera, pour tenir compte de la masse supplimentaire
ralentie, que l'efficaciti sera donnie par la dcfilration moyenne
entiirement developpee."
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Paragraphe 1.5.3, lire :

"1.5.3 Efficacit6 r~siduelle

1.5.3.1 A la fin de l'essai du type I (essai d~crit au paragraphe 1.5.1 ou
essai d~crit au paragraphe 1.5.2 de la pr~sente annexe), on mesure
dans lea conditions de l'essai du type 0 avec moteur dibray6
(et en particulier avec une force constante exercee sur lea
com mandes qui ne soit pas sup~rieure i la force moyenne
effectivement utilisee, mais dana des conditions de temperature
pouvant 6tre diff~rentes) l'efficacit6 r6siduelle du dispositif
de freinage de service.

1.5.3.1.1 Dans le cas des v6hicules des categories M et N, cette efficacit6
r~siduelle ne doit itre infirieure ni a 80 % de celle qui est
prescrite pour la cat~gorie en question ni & 60 Z de la valeur
constatee lors de 1'essai du type 0 avec moteur debray6.

1.5.3.1.2 Dans le cas des v6hicules de la cat~gorie 0, la force de freinage
r~siduelle 6 la p~riph~rie des roues, lors d'un essai & 40 km/h,
ne doit pas itre inf~rieure A 36 % de la force correspondant A la
masse maximale portee par les roues lorsque le vihicule eat a
l'arr&t, ni moins de 60 % du chiffre enregistr6 dans l'essai du
type 0 A la mime vitesse.

1.5.3.2 Dans le cas d'une automobile qui satisfait a la prescription
de 60 % mais pas a celle de 80 % du paragraphe 1.5.3.1 ci-dessus,
un nouvel essai d'efficacit6 a chaud peut itre effectu6 par
application sur lee comnnandes d'une force ne d~passant pas celle
qui est sp~cifiie aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe
pour la cat~gorie de v~hicules correspondante. Les r~sultats des
deux essais doivent atre indiqus dans le procis-verbal."

Paragraphe 1.6.3, lire :

"1.6.3 A la fin de cet essai, on mesure dans les conditions de l'essai du
type 0 avec moteur d6brayi (mais lea conditions de tempirature
pouvant itre diffdrentes) l'efficacit6 rsiduelle du dispositif de
freinage de service. Pour lea v6hicules i moteur, cette efficacit6
r6siduelle doit donner une distance d'arr~t qui ne soit pas
sup6rieure aux valeurs suivantes, la force exerc6e sur lea
con nandes n'6tant pas sup~rieure & 70 daN :

Cat6gorie M3 0,15 V + 1.33 V2 (le second terme correspondant
130 a une d~cil6ration moyenne de

freinage de 3,75 m/sec2)

Cat6gorie N3 0,15 V + 1.33 V2 (le second terme correspondant
115 it une d~c~l~ration moyenne de

freinage de 3,3 m/sec2)

Toutefois, dana le cas des remorques de la cat~gorie 04, la force
de freinage r~siduelle h la p~riph~rie des roues lors d'un essai i
40 km/h, ne doit pas itre inf6rieure A 33 % de la force
correspondant a la masse maximale port6e par lee roues lorsque le
vehicule eat i l'arr~t."
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Le oaragraphe 2 6tant supprimL. les anciens garasraphes 3 i 5 deviennent 2 j 4.

Nouveau paragranhe 2.3.1 (ancien paragraphe 3.3.1), remplacer "20" par "18".

Nouveau parawraohe 2.3.6 (ancien paragraphe 3.3.6), lire :

"2.3.6 ... h la vitesse initiale prescrite au paragraphe 2.2.4 pour la
cat~gorie i laquelle appartient le v~hicule..."

Nouveau oaragraohe 2.4 (ancien paragraphe 3.4), lire :

"2.4 Efficacit6 risiduelle du dispositif de freinaye de service en cas
de d~faillance de la transmission

L'efficacit6 r~siduelle du dispositif de freinage de service, en
cas de d~faillance dans une partie de sa transmission, ne doit pas
itre sup~rieure aux distances de freinage ci-apris (ni inf6rieure
aux valeurs moyennes de dic~l~ration correspondantes), la force
exercee sur la commande ne d6passant pas 70 dan lors d'un essai
du type 0 avec moteur d~bray6, i partir des vitesses initiales
ci-apris pour la cat~gorie de v~hicules correspondante :

Distance de freinsee (in) et d~c l ratlnn mnlvennl (mlee21

Vitesse
Cat~gorie d'essai EN CHARGE A VIDE

(km/ h)_ (m) (m/sec2) (m) (m/sec2:

Ml 80 0.1 V + 10 y2  (1.7) 0.i V + 100 2  (1.5)
30 150 25 150

M2 60 0.15 V + i00 Y2  (1.5) 0.15 V + 100 V2  (1.3)
30 130 25 130

M3 60 0.15 V + I00 y2  (1.5) 0.15 V + 100 32 (1.5)
30 130 30 130

NI 70 ) 0.15 V + 00 Y2  (1.3)) 0.15 V + M00 y2  (1.1)
N2 50 ) 30 115 (1.3)) 25 115 (1.1)
N3 40 ) (1.3) 0.15 V + 100 Y2  (1.3)

30 115

Nouveau naragraphe 3.1.2.1 (ancien paragraphe 4.1.2.1), lire :

"3.1.2.1 Si le dispositif de freinage de service est du type continu ou
semi-continu, la sonme des forces qui s'exercent A la p~riph~rie
des roues freinies doit itre igale a au moins X % de la force
correspondant h la masse maximale support~e par lea roues quand le
v~hicule est h 1'arrit, X ayant lea valeurs suivantes :

remorque compl~te, en charge et & vide
semi-remorque, en charge et i vide
remorque A essieu central, en charge et i vide

50
45
50."
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Nouveau naragrahe 3.1.2.2 (ancien paragraphe 4.1.2.2), lire :

"3.1.2.2 Si la remorque est 6quip~e de freins h air comprim6, la pression
dans la conduite de commande et dans la conduite d'alimentation ne
doit pas 6tre sup~rieure a 6,5 bar au cours de 1'essai de
freinage. La vitesse d'essai est de 60 km/h. Un essai
supplimentaire h 40 km/h doit itre effectu6 avec la remorque
charg~e, aux fins de comparaison avec le r~sultat de lessai
du type I."

Nouveau narasranhe 3.3 (ancien paragraphe 4.3), lire

"3.3 Quand le v~hicule charg6 est soumis a un essai i partir
de 40 km/h, l'efficacit6 du freinage automatique en cas de perte
totale de pression dans la conduite d'alimentation en air comprim6
ne doit pas itre inf~rieure i 13,5 % de la force correspondant 6
la masse maximale port6e par les roues quand le v~hicule est A
l'arrit. Le blocage des roues est autoris6 quand 1'efficacit6 est
sup6rieure h 13,5 %."

Insrer le nouveau Raragranhe suivant

"4.3 Dans le cas des v6hicules 6quip~s de dispositifs de freinage
hydrauliques, lea prescriptions du paragraphe 5.1 sont consid~r~es
comme satisfaites si, au cours d'une manoeuvre d'urgence, is
d~c~l6ration du vkhicule ou la pression dans le cylindre le plus
d6favoris6 atteint un niveau correspondant A 1'efficacit6
prescrite en 0,6 seconde."

Annexe 5

Paragraphe i, ajouter h la fin

"Un ralentisseur int~gr6 peut itre utilis6, & condition d'itre
convenablement decali de faqon que les freins de service ne soient
pas actionn~s : on peut le verifier en contr8lant que ces freins
restent froids, selon la d6finition du paragraphe 1.4.1.1 de
l'annexe 4 du present R~glement."

Paragravhe 1.1, ajouter a Is fin

"Dana le cas des v~hicules equipes de systemes de freinage mixtes
A air comprim/hydraulique, la pression peut itre mesur~e A
l'entrie de l'unit6 pneumatique la plus d~favorisie. Si le
v~hicule est 6quip6 d'un r~partiteur de freinage, celui-ci doit
&tre plac6 dana la position 'charg6'."

Pararahe 4.1, lire :

"4.1 Pour faciliter l'inspection p~riodique des v6hicules d~jh en
circulation, une prise de pression doit &tre installee sur chaque
circuit independant du systeme de freinage, en un point facilement
accessible et aussi proche que possible du cylindre de frein le
plus d~favoris6 en ce qui concerne le temps de reaction."
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Paragraohe 4.2, lire :

"4.2 Les prises pour essais de pression doivent &tre conformes i la
clause 4 de la norme ISO 3583-1984."

A22endice 2, i supprimer.

Annexe 7. section A

Parairahe 1., 1 , lire

"1.3.1 ... tels qu'apris huit actionnements i fond de course ...
le niveau d'inergie ... ne descende pas au-dessous de la moiti6 de
la valeur obtenue au premier coup de frein sans actionner ni le
frein automatique ni le frein de stationnement de la remorque."

Paragraohe 1.3.2.1, lire :

"1.3.2.1 La pression dans les r~servoirs au d~but de chaque essai dolt itre
de 8,5 bar."

Insrer le nouveau oaragraohe suivant

"2.6 Vihicule& tracteurr

2.6.1 Les v6hicules A moteur qui sont autorisks A tracter une remorque
doivent aussi satisfaire aux prescriptions ci-dessus pour les
v~hicules qui n'ont pas cette autorisation. Dans ce cas, les
essais des paragraphes 2.4.1 et 2.4.2 (et 2.5.1) sont effectu~s
sans le riservoir mentionni au paragraphe 2.3.3 de la presente
annexe."

Pararaphe 3.1, lire

"3.1 Pour faciliter l'inspection p~riodique des v~hicules d~jk en
circulation, une prise de pression dolt 9tre install~e en un point
facilement accessible et aussi proche que possible du riservoir le
plus d~favoris6 au sens du paragraphe 2.4 de la prisente annexe."

Paragraphe 3.2, lire :

"3.2 Les prises pour essais de pression doivent itre conformes i la
clause 4 de la norme ISO 3583-1984."

Annexe 7. section B

Parasraohes 1.2.2.1 et 1.3.2.1, modifier la note de bas de page come suit

Note de bas de page : " / Le niveau initial d'6nergie dolt Ctre indiqu6 sur
le document d'homologation."

Paraeraohe 1.3, lire :

"1.3 Remorques (categories 01 at 02 seulement)

1.3.1 Les riservoirs d'6nergie 6quipant les remorques doivent itre tels
que le niveau de dipression assurC aux organes utilisateurs ne
descende pas au-dessous de la moiti6 de la valeur obtenue au
premier coup de frein apris un essai comportant quatre
actionnements i fond du frein de service de la remorque."
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SuRorimer leas aragranhes 1.3.1.1 et 1.3.1.2.

Paragranhe 2.2.1, lire :

"2.2.1 Le rigime de la source de depression est

Paragraphes 2.2.1.2 et 2.2.1.3 [ne concernent que l'anglais].

Annexe 7. section C

Paragranhe 1.1.3, lire

"1.1.3 ... que le d~lai soit d'au moins 60 secondes entre chaque
manoeuvre."

Paragranhes 2.1.1.1. 2.1.1.2 et 2.1.1.3:

Remplacer P1 et P2 par pl et p2.

Annexes8

Paragraohe 2.1, lire

"2.1 ... 1'efficacit4 risiduelle prescrite au paragraphe 5.2.1.4 du
present Riglement, A condition que

Paragraohe 2.3, lire :

"2.3 Le circuit d'alimentation de la chambre de compression des
ressorts doit soit comporter sa propre r6serve d'6nergie, soit
&tre aliment6 par au moins deux r~serves d'nergie ind~pendantes.
La conduite d'alimentation de Is remorque peut 6tre branch6e sur
cette conduite d'alimentation, i condition qu'une baisse de
pression dans la conduite d'alimentation de la remorque n'ait pas
pour effet d'actionner les freins A ressort. Les 6quipements
auxiliaires ne peuvent recevoir leur 6nergie de la conduite
d'alimentation des freins i ressort qu'A condition que leur
utilisation, mime dans le cas o4 la source d'6nergie est
endommag~e, n'abaisse la rserve d'6nergie des freins h ressort
a un point tel qu'il ne soit plus possible de les desserrer.

Le present paragraphe ne s'applique pas aux remorques."

Paragraphe 2.5, lire :

"2.5 Pour les vihicules A moteur, la pression de la chambre de
compression i partir de laquelle les ressorts commencent A
actionner les freins, ceux-ci 6tant r~gl6s au plus pres, ne doit
pas 6tre sup~rieure A 80 % du niveau minimum de pression
normalement disponible.

Dans le cas des remorques, la pression de Is chambre de
compression i partir de laquelle les ressorts commencent
actionner les freins ne doit pas 6tre sup~rieure i celle qui est
obtenue aprAs quatre actionnements complets du frein de service,
conform~ment au paragraphe 1.3 de la section A de lannexe 7 du
present Riglement. La pression initiale est fix~e i 6,5 bar."
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Paragraphe 2.6, lire :

"2.6 Quand la pression de la conduite d'alimentation en 6nergie de la
chambre de compression des ressorts, A l'exclusion des conduites
d'un dispositif de d6blocage auxiliaire utilisant un fluide sous
pression, descend au niveau i partir duquel les ilements des
freins commencent h ase mettre en mouvement, un signal d'alarme
lumineux ou sonore doit se declencher. Si cette prescription est
satisfaite, le dispositif d'alarme peut itre celui qui eat
spicifi6 au paragraphe 5.3.2.13 du prasent Raglement. La pr6sente
disposition ne s'applique pas aux remorques."

Paragraphe 3.1, lire :

"3.1 Tout systeme de freinage a ressort doit itre conqu de telle faqon
que, en cas de defaillance dudit systeme, il soit encore possible
de desserrer lee freins. Cette condition peut itre satisfaite par
un diapositif de desserrage auxiliaire (pneumatique, m6canique,
etc.).

Les diopositifs auxiliaires de desserrage nicessitant de l'6nergie
en raserve doivent tirer celle-ci d'une r6serve indapendante de
celle qui est normalement utilisae pour le systeme de freinage i
ressort. L'air comprimi ou le liquide contenu dans le dispositif
auxiliaire de desserrage peut agir sur la mitne surface de piston
de la chambre de compression des ressorts que celle utilis~e pour
le systime normal de freinage h ressort, A condition que le
dispositif auxiliaire de desserrage utilise une conduite
distincte. Le raccord de cette conduite avec la conduits normale
qui relie la commande aux freins ressort doit se trouver sur
chacun d'eux immadiatement avant l'orifice de la chambre de
compression, h moins qu'il n'en fasse partie int~grante.
Ce raccord doit comporter un dispositif qui empiche une conduite
d'influer sur l'autre. Lea prescriptions du paragraphe 5.3.2.6
du pr6sent Riglement s'appliquent aussi i ce dispositif."

Annexe 10

Paragraphe 1, ajouter la fin

"Si un dispositif sp6cial est utilis6, il doit fonctionner
automatiquement."

Pararalhe2, modifier comme suit les d~finitions suivantes (le reste 6tant
inchang6)

"h = hauteur du centre de gravit6 sp6cifi~e par le constructeur
et agrie par les services techniques qui procident aux
essais d'homologation.

hr = hauteur au-dessus du sol du centre de gravit6 de la
semi-remorque spicifiie par le constructeur et agr~ie par
lea services techniques qui procident aux essais
d'homologation."

Paragraphe 3.1.3, lire :

"3.1.3 Dans le cas des v6hicules i moteur autoris6s i tracter des
remorques de la catigorie 03 ou 04 et 6quipas de systimes de
freinage h air comprim, lors de l'essai avec la source d'6nergie
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interrompue, la conduite d'alimentation d~branch~e et un r~servoir
d'une capacit6 de 0,5 litre branch6 sur La conduite de la
com nande, le systime 6tant essaye h la pression de conjonction et
h la pression de disjonction, la pression doit, quand la conmande
de freinage eat actionn~e a fond de course, itre comprise entre
6,5 at 8,5 bar auix tites d'accouplement de la conduite
d'alimentation et de la conduite de commande, quel que soit 1'6tat
de charge du v~hicule. Ces preasiona doivent pouvoir itre
v~rifiies sur le v~hicule tracteur quand il eat d~tel6 de la
remorque. Leas zones de compatibilit6 des graphiques 2, 3 et 4 A
ne doivent pas aller au-delL de 7,5 bar."

Paragraohe 3.1.4, ajouter apres les formules :

"Les courbes sont itablies dans les deux 6tats de charge suivants

A vide, en ordre de marche, avec le conducteur h bord. Dana le cas
des v~hicules ayant la forme d'un chissis-cabine nu, une charge
supplmentaire peut itre ajout~e pour simuler la masse de la
carrosserie, mais cette charge ne doit pas exc~der la masse
minimale d~clar~e par le constructeur dans l'annexe 2 du prsent
Riglement;

En charge. Dana lee caa oil plusleurs possibilit~s de r~partition
de la charge sont pr6vues, on prend en consid6ration celle oij
l'essieu avant eat le plus charg6."

Paragraohe 3.1.4.1, lire :

"3.1.4.1 Dans le cas des vdhicules, soit remorques soit v~hicules a moteur
autoriss a tirer une remorque, qui sont 6quip~s de freins a air
comprimi, le rapport admissible entre, d'une part, lea taux de
freinage TR/PR ou TM/PM et, d'autre part, la pression p, doit
se situer dana les zones indiqu~es au diagrame 2."

Paragraohe 3.1.5, supprimer la phrase :

"Lea courbes sont ... suivants

Paragraphe 3.1.5.1, supprimer la quatriime phrase

"On prend pour le tracteur..."

Insirer le nouveau naragraohe suivant :

"4.1.2 Si lea prescriptions du paragraphe 4.1.1 de la pr6sente annexe
ne peuvent pas itre satisfaites en mime temps que celles du
paragraphe 4.1.2.1 de lannexe 4 du present Riglement pour les
semi-remorques ayant un facteur Kc inf~rieur a 0,8, la
semi-remorque doit satisfaire aux performances de freinage
minimales sp~cifi~es au paragraphe 4.1.2.1 de Lannexe 4 au
present Riglement et 6tre 6quip~e d'un dispoaitif antiblocage
conforme a l'annexe 13 du present R~glement, sous r~serve des
prescriptions de compatibilit6 du paragraphe 1 de ladite annexe."
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Paragraphe 5, lire :

"5. PRESCRIPTIONS POUR LES REMORQUES COMPLETES ET LES REMORQUES A
ESSIEU CENTRAL

5.1 Pour lea remorques compl~tes 6quip~es de systimes de freinage i
air comprim6 :

5.1.1 Les prescriptions du paragraphe 3.1 s'appliquent aux remorques h
deux essieux (sauf celles dont 1'entre-axe est inf~rieur
h 2 mztres).

5.1.2 Les remorques completes h plus de deux essieux doivent satisfaire
aux prescriptions du paragraphe 3.2.

5.2 Pour les remorques essieu central 6quip6es d'un systime de
freinage a air comprimi :

5.2.1 Le rapport admissible entre le taux de freinage TR/PR et la
pression pm doit se situer dans deux zones donn6es par le
diagramne 2, en multipliant 1'6chelle verticale par 0,95, pour les
6tats en charge et A vide du v~hicule.

5.2.2 Si lea prescriptions du paragraphe 4.1.2.1 de 1'annexe 4 du
present Rglement ne peuvent 6tre satisfaites en raison du manque
d'adh~rence, la remorque essieu central doit 6tre 6quip~e d'un
dispositif antiblocage conforme l'annexe 13 du prisent
R~glement."

Paragraphe , lire :

"8. PRISES POUR ESSAIS DE PRESSION

8.1 Les systimes de freinage comportant lea dispositifs mentionn~s au
paragraphe 7.2 de la pr~sente annexe doivent itre iquip6s de
prises d'essai de pression situ~es sur la conduite de pression
en amont et en aval du dispositif, en des points facilement
accessibles et aussi proches que possible. La prise aval n'est pas
exigie si la pression i ce point peut itre v~rifi~e h la prise
prescrite au paragraphe 4.1 de l'annexe 6 du present Riglement.

8.2 Les prises pour essais de pression doivent itre conformes A la
clause 4 de la norme ISO 3583-1984."

Annexe 11

Aooendice 2. paragraohes 3.5.1.2. 3.5.2.4 et 3.5.3.4

Remplacer "60 km/h" par "40 km/h" dans chaque paragraphe.

Paragraohe 3.5.1, modifier le titre cozme suit :

"3.5.1 ESSAI SUPPLEMENTAIRE D'EFFICACITE A FROID"

Paragraphe 3.5.1.1, lire :

"3.5.1.1 Cet essai est effectu6 k une vitesse initiale 6quivalant
A 40 km/h, afin d'6valuer l'efficacit6 r6siduelle de freinage h la
fin des essais de type I et II."
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Annexe 12

Paragraphe 3.4, lire

"3.4 La conception du dispositif de freinage h inertie doit permettre i
la remorque de reculer avec le v~hicule tracteur sans imposer une
force de r~sistance sup6rieure A 8 % de la force correspondant i
la masse maximale de la remorque. Les dispositifs utilis6s h cet
effet doivent agir automatiquement et se diclencher
automatiquement lorsque la remorque avance."

Insirer le nouveau Raragraphe suivant :

"3.5 Tout dispositif spicial incorpori aux fins du paragraphe 3.4 de la
prisente annexe doit 6tre conqu de telle sorte que l'efficaciti du
frein de stationnement dans une mont~e ne soit pas amoindrie."

Annexe 13

Paragraphe 1.1, lire

"1.1 La prisente annexe difinit lee performances requises pour les
systimes de freinage comportant un dispositif antiblocage, mont6s
sur lee v~hicules routiers. En outre, lee v~hicules i moteur
autoriss tracter une remorque et lee remorques 6quip~es d'un
systime de freinage a air comprim6 doivent satisfaire, lorsqu'ils
sont en charge, aux prescriptions de compatibiliti de l'annexe 10
du present Riglement."

Paragraohe 3.2, lire ;

"3.2 Une remorque est consid~rfe comme 6quip~e d'un dispositif
antiblocage au sens du paragraphe 5.3.3.13 et du paragraphe 1 de
l'annexe 10 du present Riglement si deux roues au mons situ~es
sur des c6t~s opposes du v~hicule sont directement contr6les par
un dispositif antiblocage et si toutes lea prescriptions de la
pr~sente annexe sont respectees. En outre, dans le cas de
remorques A plusieurs essieux, une roue au moins d'un essieu avant
et une roue diagonalement opposie d'un essieu arriire doivent itre
directement contr~l6es par des modulateurs ind6pendants."

Paragraghe 6.1.2, lire :

"6.1.2 ... correspondre i la pression de 8.5 bar h la tite d'accouplement
de la conduite d'alimentation de is remorque."

Paragraohe 6.1.5, lire :

"6.1.5 A la fin du freinage, le v~hicule itant h l'arrit, on doit
actionner une fois a fond le dispositif de freinage de service.
Pendant cet actionnement, la pression dans le circuit doit 6tre
suffisante pour fournir une force totale de freinage k la
piriphirie des roues igale ou sup6rieure i 22,5 % de la force
correspondant i la masse maximale sur ces roues quand le v6hicule
est A l'artrt, et ce sans provoquer le fonctionnement automatique
d'un systime de freinage indipendant du dispositif antiblocage."
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Annexe 14

Paraeraphes 2.3. 3.2 (deux fois). 3.3 (trois fois). 3.4 et 3.6

Remplacer "... % du poids maximal ... " par "... % de la force
correspondent i la masse maximale

Paragraphe 2.5

Remplacer la r~f6rence i "5.3.2.20.2" par "5.3.2.19.2".

Annexe 15

Paragraohe 2.1.4.2 (ne concerne que l'anglais].

Paragraphe 3.3, lire :

"3.3 Les garnitures de freins doivent 6tre rod~es h 80 % au moins, et
ne pas avoir ite porties a une temp6rature sup6rieure t 180 "C
pendant le rodage, ou, A la demande du constructeur du v6hicule,
ftre rodees conform~ment ses recommandations."

Paragraohe 3.4, ajouter A la fin :

"La temperature de lair de refroidissement est la temperature
ambiante."

Paragraphe 4.1, lire :

"4.1 Cinq jeux-6chantillons de la garniture de freins sont soumisa
1'essai de comparaison; ils sont comparAs h cinq jeux de garniture
conformes aux 6lments d'origine, identifies dans la fiche de
comunication relative A la premiere homologation du type de
v6hicule en question."

Paragraohe 4.2, lire :

"4.2 L'6quivalence des garnitures de freins est contr~l6e par
comparaison entre les r~sultats obtenus grace aux m~thodes
d'essai prescrites dans la presente annexe, et conformiment
aux prescriptions ci-apres

Paragraphe 4.3.3, ajouter i la fin

"Un essai supplimentaire de performance h froid i partir d'une
vitesse de rotation initiale correspondant a 40 km/h est effectu6
aux fins de comparaison avec les r~sultats des essais de type I
et II, d6crits au paragraphe 4.1.2.2 de l'annexe 4 du present
Riglement."

Texte authentique des amendements : anglais etfranais.

Enregistrd d'office le 22 novembre 1990.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 781 (<< Prescriptions uniformes
relatives A I'homologation des vdhicules de la cat6gorie L en ce qui concerne le frei-
nage >) annexd A l'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adopfion de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnaissance rdciproque de l'homologation des dquipe-
ments et pieces de vdhicules A moteur

Les amendements avaient 6td proposas par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiquds par le Secrdtaire gdndral aux Parties
contractantes le 22 juin 1990. Ils sont entrds en vigueur le 22 novembre 1990, conformdment
au paragraphe I de ]'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (Amendement 1) se lit comme suit:

Modifier le titre come suit :

"... DES VEHICULES DE LA CATEGORIE L /•

Aiouter une note de bas de 2age lIbelle comme suit

"J/ Solon la difinition donnee dana la Rsolution d'ensemble (R.E.3)
(TRANS/SCi/WP29/78)."

Dans tout le teXLte. remolaer

"poids" par "masse"

A Ia table des matiires. Annexes. aiouter

"Annexe 4 Prescriptions applicables aux v6hicules des categories LI et L3
iquipis de dispositifs antiblocage"

Modifier le Rararapohe 1.1. comme suit :

"1.1. Le present Riglement s'applique au freinage des vihicules A moteur
a deux ou trois roues des types difinis au paragrapbe 2 ci-dessous."

Ajouter le nouveau oararraphe suivant :

"1.2.3. Aux vihicules d'une masse maximale superieure a 1 000 kg."

Modifier les pararaohes ri-aorta com e suit :

"2.2.1 . ... come difinie dans la Risolution densemble (R.E.3),"

"2.2.2. masse maximale, come dfinie au paragraphe 2.14,"

Ajouter un nouveau oraeraohe 2.2.5. libel1l come suit

"2.2.5. Dispositif de freinage d'un type different,"

Lea anciens oaragraphes 2.2.5. h 2.2.9. deviennent resertivment leas notvealX
oararraohes 2.2.6. i 2.2.10.

Paragranhe 2.5. :

Suo2rimer la phrase : "La transmission peut itre micanique, hydraulique.
pneumatique, electrique ou mixte."

Nations U nies, Recuei des Traites, vol. 1515, p. 296.
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Modifjer le oarAyraohe 2.6. enrmme suit :

*2.6. par 'Irein", lea organes du dispositif de freinage o4 s'exercent
lea forces qui s'opposent au mouvement du vihicule;"

Modifier le Opragraohe 2.8. come suit :

"par ljl~ment(s) du disopsitif de freinaee', un ou plusieurs

Ajouter un nouveau oarauraohe 2.9. 1ibell corme suit

"2.9. par 'nyvteme de freinare combine-

2.9.1. dans le cas de vehicules des cat6gories L1 et L3, un systime
qui permet a au moins deux freins sur des roues diff6rentes dtre
actionnes ensemble en agissant sur une seule commande. Cette

mithode d'actionnement exige une commande indiperrdante du deuxieme

dispositif de freinage qui ne fonctionne que sur une seule roue;

'.9.2. dana le cas de vehicules des categories L2 et L5 , un dispositif
de freinage qui fonctionne sur toutes lea roues;

:.9.3. dans le cas de vehicules de la categorie L4 , un dispositif de

freinage qui fonctionne au moins sur la roue avant et la roue

arriere. Un dispositif de freinage qui fonctionne simultan6ment

sur la roue arriere et sur la roue du sidecar est donc consid~ri

comme un frein arriire."

L'ancien Rarairaohe 2.9. devient le nouveau narasranhe 2.10.

%odifier 1e nouveau Raragranhe 2.10.2. comme suit

"... (fonction monotone), et"

Ajouter in nouveau oaragranhe 2.11- libelli comme suit

"2. l. par 'vitesse maximale oar construction' la vitesse que le vehicule
ne peut dipasser. sur terrain plat et sans influence ext6rieure

fortuite, en tenant compte des limitations speciales 6ventuelles
imoosees a la conception et i la construction du vihicule;"

L'ancien oaragraphe 2.10. deviant Xe nouveau opAra2rahe 2.12.

Ajouter un nouveau nareeranhe 2.13. tibellT comma suit :

"2.13. par 'Yihicule i vide' le vehicule seul, tel qu'il eat present6 pour

lea essais, ainsi qua le conducteur seul et tout matiriel ou
instrumentation necessaire pour lea essais;"

L'ancien narasranhe 2.11. devient le nouveau oaragraphe 2.14,.

Ajouter un nouveau nararehe 2.15. libel!& come suit :

"2.15. par 'frein(as) mouillA(s)', un (des) frein(s) qui a (ont) subi he

traitement privu au paragraphe 1.5. de lannexe 3 du present
Rhglement."
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Modifier le paragraphe 4.2. comne suit :

"Chaque homologation comporte 'attribution d'un numiro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (actuellement 01 correspondent a la serie
d'amendements 01 entrie en vigueur le 22 novembre 1990) indiquent la serie
d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications techniques
najeures apportees au Riglement a la date de la dilivrance de 1'homologation.
Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer ce numiro a ...

Modifier le titre du aragraphe 5.1.2.2. comme suit

5.1.2.2. Freinage de secours (si le vehicule en est Aquip )"

Modifier le titre du oaraeranhe 5.1.2.3 comme suit :

"5.1.2.3. Freinage de stationnement (si le vihicule en est iquip)"

Suonrimer le paragraphe 5.2. ot renumeroter 5.2. le oaragraohe 5.3.

Modifier le nouveau oaraeraohe 5.2.1 come suit :

'5.2.1. Tout vehicule des categories Ll et L3 doit atre iquip6 de deux
dispositifs de freinage de service, avec commandes et transmissions
independantes, l'un agissant au moins sur la roue avant et lautre
au moins sur la roue arriire.

5.2.1.1. Lee deux dispositifs de freinage de service peuvent avoir un frein
commun dans Ia mesure oi une defaillance de l'un d'eux n'a pas
d'incidence sur 1efficacit6 de l'autre. Certaines piices comme le
frein proprement dit, les cylindres de frein et leurs pistons
(h lexception des joints). lea tiges de poussoir et lea ensembles
de cames des freins, ne sont pas considirees come sujettes h la
rupture si elles sont de dimensions suffisantes, d'acces facile
pour l'entretien et qu'elles comportent des caractiristiques de
securit6 suffisantes.

5.2.1.2. Un frein de stationnement nest pas obligatoire."

Remolacer lea oarasranhes renumerots 5.2.3. A 5.2.5. (anCiens
pararapohes 5.3.3. h 5.3.5.) oar les nouveaux paragranhes 5.2.3. 5.2..
libelles camme suit :

"5.2.3. Tout vihicule des catigories L2 et L5 doit itre 6quipi

5.2.3.1. soit de deux dispositifs indipendants de freinage de service qui.
simultaniment, actionnent les freins sur toutes lea roues,

5.2.3.2. soit d'un dispositif de freinage de service qui actionne lea frnina
sur toutes lea roues et d'un dispositif de freinage de secours qui
peut itre le frein de stationnement.

5.2.4. En outre, tout vehicule de la catigorie L5 doit itre 6quipe d'un
dispositif de freinage de stationnement qui agit sur La (lea)
roue(s) d'au moins un essieu. Le dispositif de freinage de
stationnement, qui peut itre l'un des deux dispositifs prevus au
paragraphs 5.2.3.1. ci-dessus, doit itre indipendant du dispositif
qui agit sur l'autre (lea autres) essieu(x).

5.2.5. Lea dispositifs de freinage doivent agir sur des surfaces de
freinage fixies en permanence aux roues de faqon rigide ou au noyen
de pieces non susceptibles de defaillance.
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5.2.6. Leas parties de tous lea dispositifs de freinage fix~es aux
vehicules doivent itre solidement maintenues afin d'6viter toute
difaillance du dispositif de freinage en utilisation normale.

5.2.7. Leas dispositifs de freinage doivent fonctionner librement
lorsqu'ils sont correctement lubrifiis et riglis.

5.2.7.1. L'usure des freins doit pouvoir itre aisiment compensie par un
systeme de rattrapage manuel ou automatique de l'usure. 1l dolt
itre possible de rigler lea freins jusqu'h ce qua lea garnitures
doivent itre remplac~es, sans nuire a 1'efficaciti du freinage.

5.2.7.2. La cosmande et lea iliments de la transmission et des freins
doivent posseder une r~serve de course telle que, en can
d'ichauffement des freins et d'usure maximale des garnitures, il
soit possible de freiner efficacement sans qu'un r~glage immdiat
soit nicessaire.

5.2.7.3. S'ils sont correctement r~glis, lea 6i6ments du dispositif de
freinage ne doivent pas, loraqu'ils sont actionnes, venir au
contact d'autres parties que celles qui sont prevues.

5.2.8. Dana le cas des dispositifs de freinage i transmission hydraulique,
le recipient contenant le liquide de frein doit itre conqu et
construit de faqon que le niveau du liquids de frein puisse etre
facilement contr6li."

Modifier La paragraphe 8 cone suit

"8. CONFORMITE DE PRODUCTION

8.1. Le vehicule (dispositif) homologu6 en application du prisent
Riglement doit Stre fabriqu6 de fa4on a itre conforme au type
homologuS en satisfaisant aux prescriptions du paragraphe 5
ci-dessus.

8.2. Afin de verifier que lea conditions enoncees au paragraphs 8.1.
sont remplies, des contr6les appropriis de la production doivent
Stre effectues.

8.3. Le ditenteur de I'homologation est notamment tenu

8.3.1. de veiller a l'existence de procidures de contr6le efficace de Ia
qualit6 des produits,

8.3.2. d'avoir acces i i'6quipement de contr6le nicessaire au contr6le de
la conformiti i chaque type homologui,

8.3.3. de veiller a ce que lea donnes concernant lea r~sultats d'essais
soient enregistries et i ce que lea documents annexes soient tenus
a disposition pendant une p~riode dfinie en accord avec le service
administratif,

8.3.4. d'analyser les r~sultats de chaque type d'essai, afin de contr~ler
et d'assurer la constance des caractiristiques du produit eu egard
aux variations admissibles en fabrication industrielle,

8.3.5. de faire en sorte que pour chaque type de produit, au moins lea
easais prescrits aux annexes 3 et 4 du prsent reglement soient
effectu6s,

8.3.6. de faire en sorte que tout prilivement d'Achantillons ou
d'6prouvettes mettant en 6vidence la non-conformit6 pour le type
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d'essai considiri soit suivi d'un nouveau prelevement et d'un
nouvel essai. Toutes les dispositions nicessaires doivent itre
prises pour ritablir la conformiti de la production correspondante.

8.4. Lea autorit6s compitentes qui ont d6livr6 l'homologation peuvent
vrifier a tout moment lea mithodes de contr6le de conformit6
appliquies dans chaque unit6 de production.

8.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de Ia
production doivent itre conmuniques a l'inspecteur.

8.4.2. L'inspecteur peuc silectionner au hasard des 6chantillons qui
seront essayes dans le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal
des echantillons peut ktre d~termin6 en fonction des risultats des
propres contr6les du fabricant.

8.4.3. Quand le niveau de qualit6 n'apparait pas satisfaisant ou quand ii
semble n6cessaire de virifier la validit6 des essais effectuis en
application du paragraphe 8.4.2., l'inspecteur doit pr6lever des
kchantillons qui seront envoyis au service technique qui a effectue
lea essais d'homologation.

8.4.4. Les autorites competentes peuvent effectuer tous lea essais
prezcrits dans le present Riglement.

8.4.5. Normalement, les autoritis competentes autorisent une inspection
tous lea deux ans. Si. au cours de l'une de ces inspections, des
resultats negatifs sont constat6s, l'autorit6 competente pillera i
ce cue toutes lea dispositions neressaires soint oriscas pour
rstablir au si rapidement ue possible la conformiti de production.

Ajouter un nouveau naragraohe 9. 1ibe11L comme suit

'9. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

9.1. A compter de la date officielle d'entrie en vigueur de Ia serie 01
d'amendements au present Riglement, aucune Partie contractante qui
l'applique ne pourra refuser une demande d'homologation prisent~e
aux termes du present Reglement modifi6 par Is aerie 01
d'amendements. A la demande du constructeur, lea Parties
contractantes appliquant le present Reglement peuvent convenir de
l'application desdits amendements avant la date officielle de leur
entree en vigueur.

9.2. Au terme d'un dilai de 24 mois apris la date officielle dentrie
en vigueur mentionnie au paragraphe 9.1. ci-dessus, lea Parties
contractantes appliquant le present Riglement ne dilivreront
l'homologation que si le type de v6hicule satisfait aux
prescriptions du prisent Riglement modifi6 par la serie 01
d'amendements.

9.3. Lea homologations d6livries avant l'expiration du dilai de 24 mois
suivant la date officielle d'entree en vigueur cesseront d'etre
valables 48 mois apris la date d'entree en vigueur mentionnee au
paragraphe 9.1., a moins qua la Partie contractante qui a dilivri
l'homologation n'informe lea autres Parties contractantes
appliquant le prisent Riglement que le type de vihicule homologu6
satisfait aux prescriptions du present Riglement modifii par La
sarie 01 d'amendements.
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9.4. Lea homologations dilivries pour des vehicules de la cat~gorie L
conformiment & la gere 05 d'amendements au Riglement No 131
continueront d'itre considir~es come equivalant A des
homologations delivrees conform~ment au texte initial du prisent
Riglement."

Lea anciena paragraphes 9 i 11 deviennent lea nouveaux paragraphes 10 A 12.

1Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 730, p. 343; vol. 887, p. 60; vol. 943, p. 382; vol. 1122, p. 332; vol. 1247,
p. 405; vol. 1380, p. 000; vol. 1392, p. 557; vol. 1458, p. 287; vol. 1483, p. 278, et vol. 1510, p. 474.
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f$~ i . i

"Annpx 1

(Format maximal A4 (210 x 297 ma))

COMKUNICATION

de Nom de-l'administration
.,.......................

,.......................

..°...................

objet :/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule de la cat6gorie L en ce qui
en application du Riglement No 78

concerne le freinage,

No d'homologation : No d'extension :

1. Marque de fabrique ou de commerce du vihicule ............................

2. Dhsignation du type de v~hicule par le constructeur ......................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Nom et adresse de son repr~sentant (le cas 6chiant) ...... ................

5. Description sommaire : ...................................................

5.1. V~hicule :

Cat6gorie du vihicule .....................................................
Masse maximale du v6hicule .................................................

1/ Numiro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refust/retiri
l'homologation (voir lea dispositions du Rkglement relatives a l'homologation).

Z/ Rayer lea mentions inutiles.
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302 a rRUA. i



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5.2. Moteur :

5.3. Transmission

Nombre de rapports et leur dimultiplication ..............................
Rapport du pont de Vessieu propulseur ...................................
Dimensions des pneumatiques ..............................................

5.4. Dispositif de freinage :

Marque(s) et type(s) des garnitures ; ....................................
Frein(s) de service (avant, arriere, combini) 2/ .........................
Frein de secours. de stationnement (s'il en existe
sur le vehicule) 2/ ......................................................
Autres dispositifs (dispositif antiblocage. etc.) ........................

6. Service technique charge des essais d'homologation .......................

7. Date du proces-verbal d'essai ............................................

8. Numiro du procis-verbal d'essai ..........................................

9. Motif de l'extension d'homologation (le cas icheant)

10. Autres observations (le cas ichiant),
[conduite a droite ou i gauche] ..........................................

11. Lieu .....................................................................

12. Date .....................................................................

13. Signature ................................................................

14. Est annexee k la present. comunication la liste des pieces constituant
lea documents d'homologation, qui peuvent itre obtenues our demande
prisentee au Service administratif qui a dilivre 1'hmologation."
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Modifier V'nnxex 2 roie sit 2

EXE2PLES DE MARQUES D'HOIOLOGATION

(voir paragraphe 4.4. du present Riglement)

:1 7B R - 01243 9
-~~~ ET D 

.--

La marque d'homologation ci-dessus. apposee sur un vehicule, indique quo
le type de ce vehicule a ete homologue au Royaume-Uni (E 11), en ce qui
concerne le dispositif do freinage. en application du R6glement No 78, sous le
numiro d'homologation 012439. Las deux premiers chiffres du numiro signifient
que le R&glement No 78 comprenait dij& la serie 01 d'amendements lorsque
l'homologation a it6 dilivree.

(voir paragraphe 4.5. du present Reglement)

'E©79 710-2439 i
_ 1401 00 16281 i

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un vihicule, indique
que le type de ce vihicule a iti homologui au Royaume-Uni (E 11). en
application des Riglements Nos 78 et 40 j/. Les deux premiers chiffres
d'homologation signifient qu'aux dates de delivrance des homologations
respectives le Riglement No 78 comprenait la serie 01 d'amendements alors que
le Reglement No 40 existait sous sa forme originale.

I/ Ce nwiiro nest donn6 qu'i titre d'exemple."
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Modifier le oaragraphe i.I.. corme suit :

... vitesse initiale, soit par le temps de reponse du dispositif et
par la dicil6ration moyenne developpee ..."

'!odiier le oPararaphe 1 2. comme suit (version anglaise seulement)

-. ~. ... conducted under the following conditions"

jodifier les "aragraehes 1.2.1. i 1.2.4. comme suit :

"1.2.1. la masse du vihicule doit itre conforme aux prescriptions fixees
pour chaque type d'essai et doit itre indiquie dans le
proc~s-verbal d'essai;

1.2.2. lea essais doivent itre effectuis h la vitesse et selon les
modalitis fixies pour chaque type d'essai; si la vitesse maximale
du vihicule n'est pas conforme h la vitesse prescrite, les essais
sont effectues selon les autres modalitis speciales prevues;

1.2.3. l'efficacit6 prescrite doit itre obtenue sans que la (les) roue(s)
se bloque(nt), sans que le vehicule devie de sa trajectoire et sans
vibrations anormales;

1.2.4. pendant les essais, la force exercee sur la comande pour obtenir
l'efficacit6 prescrite ne doit pas d6passer la valeur maximale
fixee pour la catigorie du vihicule."

Sunorlamer ls anciens nararaphas 1.2.5. L 1,2.8.

Remolacer le annienararaphps 1.3. A 2.7. oar lea nouveaux
raranOhen 1.3.- 1.4.. 1.5.. 1., Pt 2. libellis com e suit

"1.3. Conditions d'assi

1.3.1. Lea essais du frein de service doivent itre effectuis dans lea
conditions suivantes :

1.3.1.1. au dibut de 'essai ou de la sirie d'essais, lea pneumatiques
doivent itre a froid et i la pression de gonflage prescrite pour la
charge effectivement supportee par lea roues quand le vehicule est
& larrit;

1.3.1.2. pour lea essais en charge, le poids doit itre riparti sur le
vehicule conformement aux prescriptions du constructeur;

1.3.1.3. pour tous lea essais du type 0, lea freins doivent itre a froid;
un frein eat considiri come itant a froid lorsque la temperature
du disque ou de lexterieur du tambour eat infirieure i 100 *C;

1.3.1.4. le conducteur doit itre assis sur la selle en position de conduite
normale et doit garder la mime position pendant toute Is durie de
l'essai;

1.3.1.5. l'aire d'essai doit itre plane, sche et presenter une bonne
adhirence;

1.3.1.6. lea essais doivent itre effectuis en I'absence de vent de nature
A influencer lea r6sultata.
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1.4. Essai du tXre 0 (freingge de service).

1.4.1. Ginirnlitis

Lea limites prescrites pour i'efficacit6 du frein de service doivent
itre celles pr~vues ci-apres pour chaque cat6gorie de vehicule.

1.4.2. Essai du type 0 avec moteur DEBRAYE

L'essai doit itre fait i la vitesse prescrite pour la categoric
a laquelle appartient le v6hicule, lea chiffres prevus faisant
lobjet de certaines tolerances. Dans le cas de vehicules dans
lesquels lea deux freins de service peuvent itre serr~s separement,
lea dispositifs de freinage doivent itre essayis sipariment.
Chaque dispositif de freinage de chaque cat~gorie de vehicule doit
atteindre l'efficacite minimale.

1.4.2.1. Si le vihicule est 6quip6 d'une boite de vitesses h commande
manuelle ou d'une transmission automatique avec boite de vitesses
debrayable, les essais doivent itre faits alors que la boite de
vitesses est inoperante et/ou que le moteur est disaccoupli de la
transmission par debrayage ou par un autre moyen.

1.4.2.2. Si le v6hicule est 6quipi d'un autre type de transmission
automatique, les essais doivent suivre le mode operatoire normal.

1.4.3. Essai du type 0 avec moteur EMBERAYE pour les vihicules des
catigories L3 , L4 et L5

Lea essais se font i vide et h des vitesses diverses, dont la plus
basse doit itre egale h 30 % de la vitesse maxiale du vehicule,
et la plus ilevee i 80 % de la vitesse maximnle sans toutefois
depasser 160 km/h.

Les valeurs d'efficacite maximale ainsi que le comportement du
vihicule doivent itre mesuries et consignees dans le proces-verbal
d'essai.

Dans le cas oii deux dispositifs de freinage de service peuvent etre
serres siparement, ces deux dispositifs de freinage doivent itre
essayes ensemble et simultaniment, le vihicule itant a vide.

1.4.4. Essai du type 0 avec moteur d6braye et FREINS MOUILLES.

Cet essai (exception faite de la d~rogation privue au
paragraphe 1.5.1. ci-dessous) doit itre fait sur les vehicules des
cat~gories L1 , L2 , L3 et L4 . La procedure d'essai est la
mime que celle de iessai du type 0 avec moteur debraye. avec en
plus lea prescriptions concernant le mouillage des freins figurant
au paragraphe 1.5. de la pr~sente annexe.

1.5. Prescriotions soeciales concernant les essais avec freins mouill~s

1.5.1. Freins proteges : si les freins sont de type classique i tambour,
ou de type h disque entiirement proteg6, il n'est pas nicessaire de
soumettre le vehicule a cette sirie d'essais du type 0, puisque ces
types de freins ne prennent pas l'eau, en utilisation normale.

1.5.2. Les essais portant sur les freins mouill~s doivent se faire dans
les mimes conditions que les essais effectu~s avec des freins secs.
Le dispositif de freinage ne dolt subir aucun reglage ni aucune
modification si ce n'est l'installation du materiel de mouillage
des freins.
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1.5.3. Pendant chaque esaai, chaque frein doit itre mouilli de fagon
continue, h raison d'un dibit de 15 1/h. Si une roue eat iquipie de
deux disques de frein, chaque disque doit itre considir6 coare un
frein.

1.5.4. Pour lea disques de frein d6pourvus de protection ou partiellement
prot6g6s, la quantit6 d'eau prescrite doit itre projet6e sur le
disque en mouvement de telle sorts qu'elle soit 6galement ripartie
sur la (lea) surface(s) de frottement du disque avec
Is (lee) plaquette(s).

1.5.4.1. Pour lea disques de frein totalement dipourvus de protection,
1'eau doit itre projetie sur la (les) surface(s) de freinage du
disque 45* avant la (lea) plaquette(s).

1.5.4.2. Pour lea disques de frein partiellement protigis, l'eau doit itre
projetee sur la (les) surface(s) du disque 45* avant le diflecteur
ou le carter.

1.5.4.3. L'eau doit itre projetie sur la (lea) surface(s) de freinage
du (des) disque(s) en un jet continu, perpendiculairement h la
surface du disque, au moyen d'ajutages h jet unique placis en
regard du premier tiers interne de la surface de frottement du
disque avec la (lea) plaquette(s) (voir le schima dans l'appendice).

1.5.5. Pour lea disques de frein entierement protiges, si lea dispositions
du paragraphe 1.5.1. ci-deasus ne sant pas applicables, l'eau dolt
itre projetie de part et d'autre du diflecteur ou du carter en un
point et selon des modalitfis correspondant aux prescriptions des
alinias 1.5.4.1. et 1.5.4.3. de la prisente annexe. Si l'ajutage se
trouve itre en regard d'une fente de ventilation ou d'un trou de
visite, l'eau doit itre protegie un quart de tour avant ladite
ouverture.

1.5.6. Pour lea cas o;A, dans lea paragraphes 1.5.3. et 1.5.4. ci-dessus,
il neat pas possible de projeter leau selon lea modalitks
prevues i cause de la presence d'une partie fixe du vihicule,
1'eau dolt itre projetie au premier point o4 une projection
ininterrompue eat possible, mime si ce point eat i plus
de 45" avant la (lea) plaquette(s).

1.5.7. Pour lea freins a tambour, si lea dispositions du
paragraphe 1.5.1. ci-dessus ne sent pas applicables, la quantit6
prescrite d'eau dolt itre projetie 6galement de chaque c6t6 du
dispositif de freinage (cest-i-dire sur le flasque fixe et le
tambour rotatif) au moyen de buses positionnAes h deux tiers de La
distance difinie a partir de la circonfirence extirieure du
tambour rotatif jusqu'au moyeu de la roue.

1.5.8. Sous riserve des dispositions de l'alinia qui pricide et de la
prescription salon laquelle aucun ajutage ne dolt se trouver a
moins de 15' ou en regard d'une fente de ventilation ou d'un trou
de visite sur le flasque, l'installation de mouillage des tambours
de freins dolt itre placie de faqon a permettre la meilleure
projection ininterrompue de leau.

1.5.9. Afin d'assurer le mouillage correct du (des) frein(s), le vihicule
dolt, immediatement avant le debut de la s~rie d'essai, itre
conduit

- alors que le matiriel de mouillage fonctionne en continu come
il eat prescrit dans la presente annexe,
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- i la vitesse d'essai prescrite,

- sans faire fonctionner le(s) frein(s) qui dolt (doivent) itre
easayi(s),

- sur une distance d'au molns 500 m jusqu'au point ou lessal dolt
itre effectu6.

1.6. EsgAi du tyne T (esAaI de Derte dVefficacitg)

1.6.1. Dispositions Angciales

1.6.1.1. Le frein de service de tous lea v6hicules des catigories L3 , L4
et L5 dolt itre essayfi en effectuant tn certain nombre de
freinages successifs, le vehicule etant en charge, salon lea
modalites indiqufes dens le tableau du paragraphs 2 ci-dessous.
Pour lea vihicules iquipis d'un systime de freinage combini, il
suffira de soumettre ce disposltif de freinage de service a lessal
du type I.

1.6.1.2. Lessai du type I eat effectu6 en trois parties.

1.6.1.2.1. Un seul essai du type 0 salon lea prescriptions des
paragraphes 2.1.2. ou 2.2.2.1. de la presente annexe.

1.6.1.2.2. Una sirce de dix freinages r6pitis, effectuis conformiment
aux prescriptions du paragraphe 1.6.2. ci-apris.

1.6.1.2.3. Un seul essai du type 0, effectue dans les mimes conditions
(et en particulier en exerqant une force sur la commande
aussi constante que possible dont la valeur moyenne n'est pas
supirieure i la force moyenne effectivement utilisie
au paragraphe 1.6.1.2.1. ci-dessus) que lee conditions utilisees
pour 1'essai de l'alinia 1.6.1.2.1. ci-dessus, dis quo possible
apres la fin de l'essai spicifi6 h l'alinia 1.6.1.2.2. ci-dessus
mais, dens tons lea cas, dans la minute qui suit.

1.6.2. Conditioni daesiai

1.6.2.1. Le vihicule et le(s) frein(s) a essayer doivent itre pratiquement
secs et le(s) frein(s) doi(ven)t 6tre i froid; un fren eat
considiri come itant h froid lorsque la temperature du disque ou
de 1'extirieur du tambour est inf6rieure a 100 "C;

1.6.2.2. La vitesse initiale d'essai doit itre

1.6.2.2.1. pour 1'essai du (des) freins(s) avant,
la moins ilev~e des deux vitesses suivantes 70 % de la vitesse
mximale du vihicule et 100 km/h;

1.6.2.2.2. pour Vessai du (des) frein(s) arriire,
la moins elevee des deux vitesses suivantes 70 % de la vitesse
maximale du vihicule et 80 km/h;

1.6.2.2.3. pour 1'essai d'un systime de freinage combin6,
la moins elevee des deux vitesses suivantes : 70 % de la vitesse
maximale du vihicule et 100 km/h.

1.6.2.3. La distance entre le dibut d'un freinage et le dibut du suivant
dolt itre de 1 000 mitres.
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1.6.2.4. La boite de vitesse et/ou V'embrayage doivent itre utilises
comae suit :

1.6.2.4.1. Si le vihicule est iquip6 d'une boite de vitesse i commande
manuelle ou d'une transmission automatique avec boits de vitesse
debrayable, le rapport le plus elevi, permettant d'atteindre
La vitesse d'essai initials, doit itre engage au cours des
freinages.
Si la vitesse du vehicule est tombe h 50 % de la vitesse initiale
d'essai, le moteur doit itre dfbray6.

1.6.2.4.2. Si le vihicule est 6quipi d'une transmission entiirement
automatique, I'essai doit itre effectui dans lea conditions
de fonctionnement normales d'un tel equipement.
Pour l'approche, le rapport adapti a la vitesse initiale d'essai
doit itre utilise.

1.6.2.5. Apris chaque freinage, le vehicule doit itre soumis imnediatement a
une accil6ration maximale pour atteindre la vitesse initiale
d'essai et itre maintenu a cette vitesse jusqu'au d6but du freinage
suivant. S'il y a lieu, le vehicule peut itre tourni sur la piste
d'essai avant l'accelration.

1.6.2.5. La force appliquie sur la commande dot itre riglie de faron
t maintenir la moindre des deux dicil6rations suivantes
une d6cel~ration moyenne de 3 m/s2 ou la deciliration maximale
qu'il est possible d'obtenir aver ce frein, au premier freinage
cette force doit rester constante pendant tous lea freinages
successifs prescrits a l'alinia 1.6.1.2.2. ci-dessus.

1.6.3. Efficaciti risiduelle

A la fin de l'essai du type I, L'efficacit6 risiduelle du frein
de service doit itre mesurie dans les mimes conditions
(et en particulier en exerqant une force sur Ia cosande aussi
constante que possible dont la valeur moyenne nest pas sup~rieure

l a force moyenne effectivement utilis~e) que lors de 1essai
du type 0 avec moteur debraye (mais des diffirences de temperature
sont possibles).

Cette efficacit6 risiduelle ne doit pas itre

- si elle est exprimee par une diciliration. infirieure a 60 % de
la diciliration obtenue au cours de l'essai du type 0, o,

- si elle est exprimee en distance darrit, sup6rieure a la
distance d'arrit calculie d'apris la formule suivante

S2  1,67 51 - 0,67 aV

oil

S- la distance d'arrit obtenue au cours de l'essai du type 0
S2  la distance d'arrit enregistr6e lors de lessai

d'efficacit6 residuelle
a = 0,1
V = la vitease initial. au dibut du freinage selon la

difinition du paragraphe 2.1.1. ou 2.2.1. de la presente
annexe.
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2. EFFICACITE DES DISPOSITIFS DE FREINAGE

2.1. Prescriptions concernant lea essais des vihicules dont lea
dispositifs de freinage n'agissent sur la (lea) roue(s) de lessieu
avant ou de 1'essieu arriire.

2.1.1. Vitesse dessai V - 40 km/h / pour lea categories L1 et L2,

V - 60 km/h */ pour lea cat6gories L3 , L4 et L5.

2.1.2. Efficacit6 du freinage avec un vehicule en charge

Pour 1'essai d'efficacit6 residuelle du type I (vihicule des
cat6gories L3 , L4 at L5 ), il faut consigner dana le
proces-verbal lea valeurs relevees pour La distance de freinage, la
d6ciliration moyenne pleinement exercee et la force appliqu~e sur
la coinande.

2.1.2.1.

2.1.2.2.

Freinage avec le frein avant seulement

D~cilaration moyenne
Catigorie Distance de freinage(S) pleinement exercee

(en mitres) correspondante (en m/s
2
)

L S j 0, . V + V 2/90 3,4
L2  S 0. V + V

2 
/70 2,7 _./

L3  S I 0,1 . V + V2/115 4,4

L4  S £ 0,1 . V + V 2/95 3,6

L5  S 1 0,1 . V + V
2
/75 2,9 **/

Freinage avec le frein arriire seulement

Deceleration moyenne
Categoric Distance de freinage(S) pleinement exerc~e

(en mitres) correspondante (en m/s
2
)

L S £ 0,1 . V + V
2
/70 2,7

L2  S 0,1 • V + V
2
/70 2,7 t*/

L3  S 0,. V + V
2 
/75 2,9 **/

L4  S j 0,1 . V + V2/95 3,6

L5 S £ 0,1 . V + V
2/75 2.9 **/

I/ Lea vehicules des categories L1 et L2 dont la vitesse maximale
(Vmax) eat infirieure 1 45 km/h et lea vihicules des categories Lp, L4
et L5 dont la vitesaa maximale eat inf~rieure a 67 km/h, doivent etre
essayis a una vites. 6gale a 0,9 Vmax.

!!/ Si ces valeurs concernant un seul dispositif de freinage ne peuvent
itre atteintes en raison d'une adhirence limitie, on y subatituera lea valeurs
suivantes pour un esaai avec vehicule en charge et les deux freins etant
utilisis ensemble : L2 , 4,4 m/a2; L3 , 5,8 m/0 ; L5 , 5,0 m/s

2
.
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2.1.3. Efficacit6 du freinage i vide

II n'est pas obligatoire de procider i un essai aver le conducteur
seul si Von peut montrer, chiffres i I'appui, que la ripartition
dp Ia masse entre les roues 6quipees de freins eat telle que chacun
des dispositifs de freinage permet une diciliration moyenne
developpee d'au moins 2,5 m/s

2 ou une distance de freinage
S 1 0,1 . V + V

2
/65.

2.2. Dispositions relatives i I'essai des v~hicules dont (au moins)
un des dispositifs de freinage eat un dispositif combine.

Dans 1Vessai d'efficacit6 residuelle du type I (vehicule des
catigories L3 , L4 et L5), ii faut consigner dans le
proces-verbal d'essai lea valeurs d'efficaciti enregistrees en ce
qui concerns la distance de freinage, la deci1eration moyenne
pleinement exercee et la force appliquie sur la commande.

2.2.1. Vitesse d'essai V = 40 km/h / pour les categories Ll e t L2 ,
V = 60 km/h / pour les categories L3, L4 et L5 .

2.2.2. Le v~hicule doit itre essaye a vide et en charge.

2.2.2.1. Freinage avec le dispositif combin6 seulement

D6cil6ration moyenne
Cat6gorie Distance de freinage(S) pleinement exerc~e

(en metres) correspondante (en m/s
2 )

L0 , L2  S 1 0,. V + V
2
/115 4,4

L3  S j 0,1 . V + V2 /132 5,1
L4  S ,i. V + V 21/140 5,4

L5  S m 0,1 . v + V2/130 5,0

2.2.2.2. Freinage avec le second dispositif de freinage de service ou
le dispositif de freinage de secours, pour toutes lea categories

La distance de freinage doit itre la suivante :
S I 0,1 . V + V2165 (soit une diciliration moyenne pleinement
exercee de 2,5 M/&2).

2.3. Efficacit6 du frein de stationnement (s'il en existe un)

Le frein de stationnement, mime s'il eat combini avec l'un des
autres dispositifs de freinage, doit permettre d'immobiliser
le vehicule en charge dana une c6te ou une pente a 18 %.

S/ Lea vihicules des categories L1 et L2 dont la vitesse naximale
(Vmax) eat infirieure i 45 km/h et lea vehicules des categories L3 L4
et L5 doot la vitesse maximale eat infirieure i 67 km/h doivent itre easay@ s
k tne vitesse Cgale a 0,9 Vmax.

Vol. 1583, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 375

2.4. Force exercie sur lea co andea de frein de service
comande manuelle 1 200 N
conmande au pied j 350 N (LI. L2. L3 et L)

1 500 N (1 5 )

Commande de frein de stationnement (s'il en existe un)
commande manuelle j 400 N
comande au pied £ 500 N

Pour lea leviers de freins a main, on suppose que le point
d'application de la force se situe a 50 mm de Vextrmiti
du levier.

2.5. Valeurs d'efficacit6 (minimales et maimales) i atteindre avec
des freins mouills.

2.5.1. La d~ciliration moyenne prescrite avec un (des) frein(s)
mouill6(s), une demie ou une seconde apris avoir actionne
le(s) frein(s) doit itre igale au mains i 60 % de celle obtenue
avec un (des) frein(s) sec(s), en appliquant la mime force sur
la co-ande.

2.5.2. La force appliquie sur la commande, qui doit l'atre le plus
rapidement possible, doit itre equivalente a celle qu'il faut pour
obtenir une d6ciliration de 2,5 m/s2 avec un (des) frein(s)
sac(s).

2.5.3. Lors de lessai du type 0 avec frein(s) mouilli(s), la d~ciliration
ne doit h aucun moment itre superieure a 120 % de celle qui eat
obtenue avec un (des) frein(s) see(s)."
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Ajouter un nouvel appendice I'annexe 3 libell6 comme suit:

"Annexe 3 - Aopendice

PRCJECTIOfl DE L'EAU
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Ajouter une nouvele annexe 4 et un appendice A I'annexe 4 libell~s comme suit:

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX VEHICULES DES CATEGORIES L1 ET L3
EQUIPES DE DISPOSITIFS ANTIBLOCAGE

1. REMARQUES GENERALES

1.1. Le but des presentes dispositions eat de difinir des performances
minima pour lea syst6mes de freinage comportant un dispositif

antiblocage montes sur des vehicules des categories Ll et L3 .
La presence d'un dispositif antiblocage sur lea vihicules nest pas
rendue obligatoire par lea prisentes dispositions; cependant, si
un vihicule eat iquipi d'un tel dispositif, celui-ci doit satisfaire
aux prescriptions ci-apris.

1.2. Lea dispositifs actuellement connus comprennent un ou plusieurs
capteurs, un ou plusieurs calculateurs et un ou plusieurs
modulateurs. Les dispositifs de conception diffirente seront
considires come des dispositifs antiblocage au sens de la presente
annexe s'ils offrent des performances au moins equivalentes A celles
prescrites par Ia presente annexe.

2. DEFINITIONS

2.1. Un 'dispositif antiblocage' eat un element d'un dispositif de
freinage de service qui regle automatiquement le degre de glissement
dane le sens de rotation de la (des) roue(s), sur une ou plusieurs
roues du vihicule pendant le freinage;

2.2. Par 'caIote,'' on entend l'1iment charg6 de d~tecter lea conditions
de rotation de la (des) roue(s) ou l'itat dynamique du v~hicule et
de lea transmettre au calculateur;

2.3. Par 'al-In r' on entend l'lement charg6 d'Cvaluer lea
informations fournies par le (lea) capteur(s) et de transmettre
un ordre au modulateur;

2.4. Par 'Modulateur', on entend 1'616ment charg6 de moduler la ou lea
forces de freinage en fonction de l'ordre regu du calculateur.

3. NATURE ET CARACTERISTIQUES DU SYSTEME

3.1. Chaque roue contr6lie doit itre conque de faqon i pouvoir diclencher
au moins son propre dispositif.

3.2. Toute panne dana lalimentation 6lectrique du dispositif et/ou dans
linstallation extirieure au(x) calculateur(s) ilectronique(s) doit
itre signalee au conducteur par un signal optique visible mime a la
lumiere du jour; le conducteur doit pouvoir en
contr~ler facilement l'tat de marche 1/.

3.3. En cas de d6faillance du dispositif antiblocage, lefficacit6 du
freinage du vihicule en charge ne doit pas itre infirieure i celle
qui eat pr6vue pour la moindre des deux prescriptions relatives au

I/ Le Service technique doit examiner le calculateur ilectronique et/ou
tout systime d'entranement pour diterminer lea causes possibles de
dfaillance.
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vehicule difinies aux paragraphes 2.1.2.1. ou 2.1.2.2. de l'annexe 3
du present Riglement.

3.4. Lea interferences produites par lea champs electro-magnitiques
ne doivent pas perturber le fonctionnement du dispositif 2/.

3.5. Les dispositifs antiblocage doivent conserver leur efficacit6 quand
le frein est actionni a fond pendant un arrit d'une durie quelconque.

4. UTILISATION DE L'ADHERENCE

4.1. Remarques ginirales

4.1.1. Pour lea v6hicules de Ia categories L3 , lea systimes de freinage
iquipis d'un dispositif antiblocage sont considires come
satisfaisants lorsque la condition c 2 0,70 est remplie.
c representant l'adherence utilisae telle qu'elle eat difinie dans
l'appendice de i& presente annexe j/.

4.1.2. Le coefficient d'utilisation de l'adherence c doit itre mesure our
des revitements routiers ayasn respectivement un coefficient
d'adhirence de 0,45 au plus et de 0,8 au moins.

4.1.3. Lea essais sons effectues le vihicule itant i vide.

4.1.4. La mithode d'essai pour diterminer le coefficient d'adhirence (K)
et le mode de calcul de l'adherence utilisee (E ) sout ceux qui sont
prescrits dana I'appendice de la presente annexe.

5. VERIFICATIONS COMPLEMENTAIRES

Lea verifications complimentaires ci-apris doivent itre effectuies,
le vehicule itant i vide.

5.1. Aucume roue commandie par un dispositif antiblocage ne dojt se
bloquer lorsque le dispositif do freinage eat actionne a fond &/ de
faqon soudaine sur lea deux types de revitement difinis au
paragraphe 4.1.2. ci-deasus, 1'essai etant execute A des vitesses
initiales allant juaqu'a 0,8 Vmax mais sans depasser 80 km/h J/.

5.2. Lorsqu'une roue comandie par un dispositif antiblocage passe d'un
revitement £ haut coefficient d'adhirence k un revitement a faible
coefficient d'adhirence coe indique au paragraphe 4.1.2.

Z/ Jusqu'k ce qua lea modes opiratoires pour lea essais soient
uniformisis, lea constructeurs devront informer lea services techniques des
mithodes utilisies et des risultats obtenus.

3/ Pour lea vehicules de la catigorie Lj, tant qu'une valeur minimale
n'a pas et6 difinie pour c, la valeur mesurie doit itre consignee dane
le proces-verbal de 1'essai.

fi/ La force appliquie au frein itant la force maximale prescrite
au paragraphe 2.4. de l'annexe 3 pour la catigorie de vihicule : une force
supirieure peut Stre utilisee si nicessaire pour actionner le dispositif
antiblocage.

5/ Sur lea revitements £ basse adhirence (1 0,35), la vitesse initiale
pout itre riduite pour des raisons de aecuriti : dana ce cas, la valeur K et
18 vitesse initiale doivent itre consignees dane is procs-verbal de l'essai.
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ci-dessus, le dispositif de freinage etant actionnei fond 41, la
roue ne doit pas se bloquer. La vitesse de roulement et le moment de
l'application des freins doivent itre calcules de fa~on que, le
dispositif antiblocage fonctionnant pleinement sur le revitement A
haut coefficient d'adhirence, le passage d'un revitement a 1'autre
s'effectue i une vitesse d'environ 0,5 Vmax, sans depasser lea
50 km/h.

5.3. Lorsqu'un vihicule passe d'un revitement a faible coefficient
d'adhirence a un revitement a haut coefficient d'adhirence come
indiqui au paragraphe 4.1.2. ci-dessus, le dispositif de freinage
itant actionne i fond /. la diciliration du vihicule doit atteindre
la valeur elevee appropriie en un temps raisonnable et le vehicule
ne doit pas devier de sa trajectoire initiale. La vitesse de
roulement et le moment de l'application des freins doivent itre
calcules de fa~on que, le dispositif antiblocage fonctionnant
pleinement sur le revitement a faible coefficient d'adhrence, le
passage d'un revitement i l'autre s'effectue a une vitesse d'environ
0,5 Vmax, sans depasser lea 50 km/h.

5.4. Lorsque lea deux dispositifs de freinage indipendants sont 6quipis
d'un dispositif antiblocage, les essais prescrits aux
paragraphes 5.1., 5.2. et 5.3. doivent aussi itre executes en
utilisant simultaniment lea deux dispositifs de freinage
indipendants, le vihicule devant toujours conserver sa stabilit6.

5.5. Cependant, dane lea essais privus aux paragraphes 5.1., 5.2., 5.3.
et 5.4. ci-dessus, des piriodes de blocage ou de dirapage extrime
des roues sont permises a condition qua la stabilit6 du vihicule
n en soit pas affectie. Le blocage des roues eat permis quand la
vitesse du vihicule eat infirieure h 10 km/h.

Annexe 4

1. DETERMINATION DU COEFFICIENT D'ADHERENCE K

1.1. Le coefficient d'adhirence K eat defini i partir du rapport de
freinage maximal du vehicule, sans blocage des roues, le(s)
dispositif(s) antiblocage 6tant deconnect6(s) et le freinage
s'exerqant simultanement sur lea deux roues 1/.

1.2. Les essais de freinage doivent itre exicutes en appliquant les
freins h une vitesse initiale de 60 km/h environ (ou, dana le cas de
vihicules ne pouvant atteindre 60 km/h, h une vitesse d'environ
0,9 Vmax), le vihicule n'6tant pas charge (i 1'exception des
instruments d'essai et/ou du materiel de sicuriti n6cessaire).
L'effort exerc sur la commande de frein doit itre constant pendant
toute la duree des essais.

1.3. On peut proceder A une serie d'essais jusqu'au point critique
atteint immediatemenr avant que la les) roue(s) ne se bloquetnt) en
faisant varier lea "-rces ie freinage sur les roues avant et arriere
afin de diterminer ie rapport de freinage maximal du vihicule 2/.

I/ Pour lea vihicules equipes d'un dispositif de freinage combini,
il faudra peut-itre itablir des prescriptions supplementaires.

2/ Pour faciliter ces essais preliminaires, on pourra dane un premier
temps diterminer pour chacune des roues Is force de freinage maximale
appliquie avant d'atteindre le point critique.
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1.4. Le rapport de freinage (Z) sera determine par r6firence au temps
necessaire pour que la vitesse du vehicule tombe de 40 km/h
h 20 km/h, au moyen de Ia formule

Z 0-5"
t

ohi t itant mesuri en secondes.

Pour lea vihicules qui ne peuvent pas atteindre 50 km/h, le rapport
de freinage doit itre determini par ref~rence au temps necessaire
pour que la vitesse du vehicule tombe de 0,8 Vmax A (0,8 Vmax - 20),
Vmax tant mesure en km/h.

La valeur maximale de Z = K.

2. DETERMIIATION DE LADHERENCE UTILISEE (E)

2.1. L'adhirence utilisie est difinie comme le quotient du rapport
de freinage maximum lorsque le dispositif antiblocage eat en
fonctionnement (Zmax) et du rapport de freinage maximum lorsque
le dispositif antiblocage eat deconnecte (Zm). Des essais distincts
doivent itre effectuis sur chaque roue iquipie d'un dispositif
antiblocage.

2.2. Zmax doit itre calculi sur la base de la moyenne de trois essais,
le temps retenu itant celui qui eat necessaire pour obtenir
lea reductions de vitesse stipulees au paragraphe 1.4. ci-dessus.

2.3. L'adhirence utilise est donnee par la formule

S7A=
zM

Texte authentique des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 22 novembre 1990.
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APPLICATION du R~glement no 78', tel qu'amend62, annex6 A I'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de I'homologation des dquipements et pices de v6hicules A moteur

Notification reVue le:

22 juin 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 22 novembre 1990.)

Enregistrd d'office le 22 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1515, p. 296.

2 Ibid., et p. 336 du prdsent volume.
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No. 5026. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON, 19 DECEMBER 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE PROTOCOL OF

20 FEBRUARY 19813 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MOS-

COW, 27 MARCH 1987

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 November
1990.

I

Her Majesty's Ambassador at Moscow to the Minister of Civil Aviation
of the Union of Soviet Socialist Republics

BRITISH EMBASSY

MOSCOW

27 March 1987

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which took place in Moscow from 25 March
to 27 March 1987 between the aeronautical authorities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics. During these discussions, it was agreed in principle that certain
changes should be made to the Protocol supplementary to the 1957 Air Services
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics which
was signed in Moscow on 20 February 1981.3

In accordance with the decisions reached during those discussions. I have the honour
to propose on behalf of the Government of the United Kingdom that the Protocol be
amended as set out below.

A. Replace paragraph (I) of Article I by the following:

" (1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
designate British Airways PIc to operate the agreed services under the Agreement
between that Government and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning Air Services, signed at London on 19 December 1957 . as
amended by the Exchanges of Notes of 22 September/14 October 19604 and
II February/14 April 19695 (hereinafter referred to as "the Agreement") and under

I United Nations, Treaty Series, vol. 351, p. 235, and annex A in volumes 374, 398,738,749, 989 and 1254.
2 Came into force on 27 March 1987, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 472.
4 lbid., vol. 398, p. 353.
5 Ibid., vol. 738, p. 336.
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this Protocol. The Government of the United Kingdom designate British Caledonian
Airways Ltd to operate the agreed services under this Protocol. British Caledonian
Airways Ltd will trade as British Caledonian and British Airways Pic will trade as
British Airways.".

B. In paragraph (2) of Article I add a second sentence which reads:

"The provisions of the Agreement shall also be understood as applying to British
Caledonian in so far as they operate agreed services under this Protocol.".

C. Replace paragraph (4) of Article I by the following:

- (4) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
may, where necessary, designate alternative United Kingdom airlines in place of
British Caledonian and British Airways, and the Ministry of Civil Aviation of the
USSR may, where necessary, designate another Soviet airline in place of Aeroflot for
the operation of such agreed services. The provisions of the Agreement and this
Protocol, in so far as they apply to British Caledonian. British Airways and Aeroflot.
shall also apply to any other airline so designated.".

D. Replace Article 2 by the following:

" Article 2

(I) In addition to the agreed services provided for in Article I of the Agreement, and
subject to the provisions of this Protocol, each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the right to operate air services on the route London-Moscow-Tokyo
and/or Osaka in both directions.

(2) British Airways and Aeroflot shall have traffic rights on all sectors of the route.

(3) British Caledonian shall have traffic rights on the sector London-Tokyo and/or
Osaka.

(4) The capacity to be provided on the route London-Moscow-Tokyo and/or Osaka
shall be determined from time to time by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.".

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics I have the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force today.

BRYAN CARTLEDGE
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II

MOSCOW

27 March 1987

Bawe -1peBOCXOaHTem.CTBO,

A1 HMelO 4eCTb nOflTBepAIHTb noJly'eHHe Bawero nfCbMa OT cero iacjma, KOTOpOe B
nepeaonte HMeeT csenytoLuee coaep)KaHHe:

((,9 HMeIo 4eCTb COCnaTbCS Ha neperoBopbl, COC-roXBWHecR B MOCKBe C 25 no 27
MapTa 1987 rona Meway aBHaUHoHHbIMH BnaCT MHflpaBHTenbcTBa CoelwHeHHoro
Kopo.neBCTBa BenHKo6pHTaHHH H CeBepHo1 MpnaHAHH H nlpaHTenabCTBa Coo3a
COBeTCKHX COUHanHCTHWeCKHX Pecny6mHK.

Bo BpeMji yxaanHHbx neperoBOpOB 6bula AOCTHrHyTa npHHUHnfnsbHa

LLoroBopeHHOCTb 0 TOM. 4TO flOJ'IKHbI 6blTb BHeCeHbI HeKOTOpbie H3MeHeHHa B

AonOlHHTejibHbafi lpOTOKOJ K CornaeHmo M ew.ay -paBHTenbcTBOM
CoeaHHeHHoro KoponeBCTBa BeJsHKO6pHTaHHH H CeBepHoAi HpjiaHaHH H
"paBHTejbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COuHajHCTH'eCKHX Pecny6HK 0 BO3flYIHOM

coo6aieHHH, noanHcaHHbli B MOCKBe 20 4)eBpaulA 1981 roaa.

B COOTBeTCTBHH C ,,IOrOBOpeHHOCTRMH, EOCTHrHyTbIMH B xotie 3THX neperoBopoB,
H HMejo 'ecTb npe.!O)lHTb OT HMeHH HpaBHTejibCTBa CoeAHHeHHoro KopojieBCTBa
H3MeHHTb yKa3anHbli IlpOTOKOJI CJaeyiLOLxHM o6pa3OM:

A. 3aMeHHTb TeKCT naparpad~a I CTaTbH I cJaofl.IyHM TeCKCTOM:

(o) flpaBHTelbcrao CoeaHHeHHoro KopofleBcTBa BeJIHKo6pHTaHHH H

CeBepHoi HpnaHAHH Ha3HaIaeT EpHTH 3pBei3 lnic iana BblnOTHeHHA noiieTOB Ha
.aorOBOpHbIX JHHHRqX no CornaweH1o MewKay 3THM flpaBHTen.cTBoM H

I-paBHTe-bCTBOM Coto3a COBeTCKHX ComHaHCTHeCKHX Pecny6flHK 0 Bo3AyJWHOM

coo6LueHHH, nonI1iHCaHHOMy B JIoHnOHe 19 aeKa6pq 1957 roaa, c nonpaBKaMH,
BHeceHHbiMH o6MeHOM HOTaMH OT 22 ceHTq6psi/14 OKTx6pRi 1960 r. H OT II
4)eBpaama/14 anpena 1969 r. (B aJbneHweM HMeHyeMOMy ((CoriaweHHeM))) H

aHHblM nlpOTOKOJIOM. 1paBHTenbCTBO CoeaHHeHHoro KoponeBc-rBa Ha3Ha'aeT
SpHTHw Ka.neaoHHeH 3pBeA3 JITE1 an1n BbIflO)IHeHHA noleTOB Ha aoroBopHbIX
aBHaJIHHHRX no HacTosimeMy fpOTOKofly. SpHTHw Ka.ieOHHeH 3pBei3 JIT, 6yaeT
HMeHOBaTbCR EPHTHw KalenoHHeH, a SPHTHW 3pBeAi3 nlnc 6yaeT HMCHOBaTbCR KaK
EpHTHW 3pBeA3.)).

B. llaparpa4) 2 CTaTbH I aonOnHHTb BTOpbIM npenoweKeHM c.neapotuero
coaepwcaHi:

((I-IoKoxceHHR CornaweHrfl 6yayT npnMeHMrTbCR K SPHTHw KaiieOHHeH B ,iacTH,
Kacatowteic 3KcnjiyaTaUHH AorOBOpHblX HHHH, onpeliejieHHbzX B 3TOM
lpoTOKone. .
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C. 3aMeHHTb naparpa4 4 CTaTbH I TeKCTOM cieaytotuero coaepxKaHHR:

(((4) lpaBHTenbcTaO CoeLnHeHHoro KoponeBcTBa Benaxo6pHTaHHH H
CeBepHoA HpnaHAHH MO)KeT npH Heo6xojIHMOCTH Ha3Ha lHTb apyroe aBmanpell-
npHATHe CoeaHHeHloro KoponeBcTBa BMeCTO BpHTHw KaneJaoHHen H EpHTHW

3pBeA3, H MHHHCTepCTBo rpaw.AaHCKOR aBHaUHH CCCP Mo)icT npH

Heo6XOIHMOCTH Ha3HaaHTb Apyroe coBeTCKoe aBHanpeInpHITHe BMcCTO
A3po(pnoa iais BbmOJ1HeHHm nOJ1eTOB Ha aoroBOpHbIX aBHaJIHHHAX. -lono)KeHHR

CornaweHHR H 3TOrO IlpOTOKoJna B TOA CTeneHH., Ka OHH npHMemIOTCR K GpHTHU

KameaoHeH. EpHTHW 3pBeAi3 H A3po4JnoTy, 6yAyT npHMeXHTbCR K mno6oMy
napyroMy ta3Ha'eHHOMy TaKHM o6pa3oM aBaanpeanpHATHIo.)).

D. CTaTbA 2 H3MeHReTC$1 cJeiLytOLIHM o6pa3oM:

(<CTaTbI 2

(I) B aononeHHe K aIoroBOpHblM JIHHH$M, yKa3aHHblM a CTaTbe I CoraweHHs, H

npH yCJIOBHH BbtnOJIHeHHR nojio2KeHHA 3TOFO rIpOTOKona Ka)KjiaR
,QoroBapHBaoLaxc CTopoHa npeaocTasiAeT apyroAi AoroBapHBaoweIcA CTopoHe
npaao BbilnOIIHTb noneTbi no MapWpyTy: .TlOHAoH-MoCKBa-ToKHO H/HnJH Ocala B
o6oHx HanpaBneHHAx.

(2) BpHTHUI 3pBei3 H A3po4nOT HMeIOT npaao nepeoB3OK Ha BCeX y4acTKax
MapwpyTa.

(3) BPHTHw KaneIOHHeH HMeeT npaao nepeB3OK Ha yqaCTKe JIOHJIOH-ToCHO

H/HJIH Ocala.

(4) EMKOCTH, npeaOCTaBflxeMbie Ha mappyve JIoHJoIH-MocKBa-ToKHo H/HnH

Ocala, 6yAyT neptoaHecrH onpeaejiTbCA Me)Kay aBHaLHOHHblMH BnacTRMH
AoroaapHBaouwxcR CTopoH.).

ECIIH BbiUeH3JIo2KeHHoe npeanO)KeHHe npHeMjieMo JAn -lpaBHTenbCTBa Coto3a
COBeTCKHX COUHaJIHCTH9ecKHX Pecny6rnK, TO 2 HMeiO eC'Tb npeJiO)KHTb, 4TO6bl

HaCToaLwee nHCbMO H OTBeT Bawero -lpeBOCXOAHTenbCTBa pacCMaTpHBaJnHCb KaK
cornaweHHe Memcdly HaIIHMH B1yMq rlpaBHTenbCTBaMH no taaHOMy Bonpocy,
KOTopoe acTynaeT B CHJRY c cero IHcjia)>.

A! HMeio 'eCTb nOaTBepJAHTb, '4TO abIweH3no)KeHHoe npeanoKeHHe npeMJieMo AiA

flpaHTenbCTBa Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTH'IecHx Pecny6IHK, H Bawe nHCbMO H
JaHHbfi OTBeT 6yAyT paccMaTpHBaTbCR KaK cornawenne Meway aByMA
I-paBHTeJnbCTBaMH, KOTOpOe BcTynHT B CHJy c cerotHXliiWnero 4Hcna.

S. Fl. EyraeB
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Minister of Civil Aviation of the Union of Soviet Socialist Republics
to Her Majesty's Ambassador at Moscow

MOSCOW

27 March 1987

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the content of

which is as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and that your letter and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force today.

B. P. BUGAEV

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction foumie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5026. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIfTIQUES RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A LONDRES, LE 19 DECEMBRE 1957'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE PROTOCOLE Du 20 Ft-
VRIER 19813 COMPL9MENTAIRE , L'ACCORD SUSMENTIONN9. Moscou, 27 MARS 1987

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1990.

L'Ambassadeur du Royaume-Uni t Moscou au Ministre de l'aviation civile
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MOSCOU

Le 27 mars 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfrrer aux entretiens qui ont eu lieu A Moscou du 25 au 27 mars
1987 entre les autoritrs arronautiques du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques. Au cours de ces entretiens, il a 6t d6cid6 en principe d'apporter certaines modi-
fications au Protocole compldmentaire A l'Accord relatif aux services adriens de 1957 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de l'Union des Ripubliques socialistes sovirtiques, Protocole sign6 A Moscou le
20 frvrier 19813.

Conformment aux ddcisions prises lors des entretiens en question, j'ai l'honneur de
proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, d'apporter au Protocole les modifi-
cations suivantes :

A. Remplacer le paragraphe 1 de l'article premier par ce qui suit:

<< 1) Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord d~signe la British Airways Plc pour exploiter les services a6riens convenus en
vertu de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de
I'Union des Rdpubliques socialistes sovirtiques relatif aux services arriens sign6 A Lon-
dres le 19 ddcembre 1957 et modifi6 par les 6changes de notes des 22 septembre et
14 octobre 19604 et des 11 frvrier et 14 avril 19695 (ci-apr~s drnomm6 1'<< Accord >>) et
par le present Protocole. Le Gouvernement du Royaume-Uni drsigne la British Caledo-
nian Airways Ltd pour exploiter les services convenus en vertu du prdsent Protocole.

I Nations Unies, Recueides Trazts, vol. 351, p. 235, et annexe A des volumes 374, 398, 738, 749, 989 et 1254.
2 Entr6 en vlgueur le 27 mars 1987, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitts vol. 1254, p. 47 6 .
4 Ibid., vol 398, p. 356.
SIbid., vol. 738, p. 341.
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La British Caledonian Airways Ltd exercera sous I'appellation de British Caledonian et
la British Airways Plc exercera sous l'appellation de British Airways. >.

B. Ajouter au paragraphe 2 de l'article premier la seconde phrase suivante:

« Les dispositions de l'Accord seront 6galement considres comme s'appliquant
A la British Caledonian dans la mesure o6 celle-ci exploite des services convenus en
vertu du present Protocole. .

C. Remplacer le paragraphe 4 de I'article premier par ce qui suit:

« 4) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord peut, si nrcessaire, ddsigner une autre entreprise britannique la place de la
British Caledonian et de la British Airways et le Minist~re de l'aviation civile de I'URSS
peut, si nfcessaire, designer une autre entreprise sovi&ique la place d'Aeroflot pour
exploiter les services ainsi convenus. Les dispositions de l'Accord et du pr6sent Pro-
tocole, applicables A la British Caledonian, A la British Airways et A Aeroflot, s'appli-
queront 6galement A toute autre entreprise ainsi drsign6e. .

D. Remplacer l'article 2 par ce qui suit:

« Article 2

1) Outre les services convenus visas A I'article premier de I'Accord, et sous
reserve des dispositions du pr6sent Protocole, les deux Parties contractantes se recon-
naissent mutuellement le droit d'exploiter des services arriens sur le trajet Londres-
Moscou-Tokyo et/ou Osaka dans les deux sens.

2) La British Airways et Aeroflot auront des droits de circulation sur tous les
secteurs du trajet.

3) La British Caledonian aura des droits de circulation sur le secteur Londres-
Tokyo et/ou Osaka.

4) La capacit6 affectde A la route Londres-Moscou-Tokyo et/ou Osaka sera fixde
pdriodiquement par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes. >.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent I'agrdment du Gouvemement de l'Union
des Rrpubliques socialistes sovidtiques, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente lettre et
votre rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur A la date de ce jour.

BRYAN CARTLEDGE
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II

Le Ministre de l' aviation civile de I'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques
a l'Ambassadeur du Royaume-Uni ?i Moscou

MOSCOU

Le 27 mars 1987

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur est
la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gou-
vernement de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et que votre lettre et la pre-
sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A
ia date de ce jour.

B. P. BUGAEV
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 November 1990

ANGOLA

(With effect from 21 December 1990.)

Registered ex officio on 21 November 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074,1077, 1090,1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141,1155,
1157, 1172, 1194,1198,1242,1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540,
1543 and 1549.

Vol. 1583. A-8638

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

ADHESION

Instrument diposg le:

21 novembre 1990

ANGOLA

(Avec effet au 21 d6cembre 1990.)

Enregistrj d'office le 21 novembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traztts, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 17, ainsi que 'annexe A des
volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423.
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543 et 1549.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 October 1990

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 30 January 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 November 1990.

' United Nations, Treaty Series. vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1053, 1079,
1080, 1092, 1109,1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558 and 1562.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTVE PAR LA CONF1tRENCE
GE NERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument deposj auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour 1'ducation, la science et la culture le:

30 octobre 1990

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 30 janvier 1991.)

La diclaration certifige a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 23 no-
vembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donnAes dans
les Index cumulatifs nos 13 i 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305,1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558 et 1562.

Vol. 1583, A-11806
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No. 12385. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
GHANA CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED OR-
GANISATIONS OR INSTITUTIONS IN
GHANA. ACCRA, 23 MARCH 1971'

AMENDMENT and EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Accra on 20 Feb-
ruary and 16 March 1987, which came into
force by the exchange of notes, with retroac-
tive effect from 31 March 1986, in accordance
with the provisions of the said notes.

The amendment and extension read as
follows:

"deleting in sub-paragraph 3 of paragraph I
the words and figures "31 March 1986" and
substituting therefor the words and figures
"31 March 1991";

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

No 12385. 1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT GHAN EN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTES AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS GHANEEN-
NES PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI. ACCRA, 23 MARS
19711

MODIFICATION et PROROGATION

Effectutes aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date A Accra des
20 fdvrier et 16 mars 1987, lequel est entr6 en
vigueur par 1'6change de notes, avec effet
rdtroactif au 31 mars 1986, conformdment
aux dispositions desdites notes.

La modification et la prorogation sont li-
belles comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... supprimer dans l'alin6a 3 du paragra-
phe 1 les mots et chiffres « 31 mars 1986 >
et les remplacer par les mots et chiffres
« 31 mars 1991 >>.

La diclaration certfide a ite enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 863, p. 189, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 863, p. 189, et

annex A in volumes 1032 and 1259. annexe A des volumes 1032 et 1259.

Vol. 1583. A-12385

1990
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No. 12976. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON ON 24 MAY 19731

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ROUTES SCHED-

ULES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 1 
(WITH

ANNEX). KUALA LUMPUR, 18 MAY AND 13 JUNE 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 November
1990.

1

The United Kingdom High Commissioner at Kuala Lumpur
to the Minister for Foreign Affairs of Malaysia

BRITISH HIGH COMMISSION

KUALA LUMPUR

18 May 1989

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malaysia for air
services between and beyond their respective territories signed at London on 24 May 1973,
as amended, 1 and to discussions which took place at London from 9-10 March 1989
between the Aeronautical Authorities of the two Governments. During these discussions
it was agreed that the Schedule set out at Annex A to this letter should replace the Schedule
set out at Annex A to the said Agreement as amended.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malaysia I have the
honour to propose that this letter with its Annex, and Your Excellency's reply in that sense,
shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

J. N. T. SPRECKLEY

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 159, and annex A in volumes 1203 and 1352.

2 Came into force on 13 June 1989, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol 1583, A-12976
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ANNEX A

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Malaysia.

Intermediate
points:

Bangkok
Colombo or Madras
Delhi or Bombay
Karachi
Tehran or Bahrain
Dubai
Kuwait
Jeddah
Beirut
Athens or Rome
Copenhagen
Paris
Frankfurt
Amsterdam
Zurich
Brussels

Bangkok

Points in the
United Kingdom.

Any point or points

Hong Kong

Note: The designated airline or airlines of Malaysia may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin at a point
in Malaysia.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Points of
departure:

Points in the
United Kingdom.

Intermediate
points:

Any point or points

Points in
Malaysia:

Any point or points

2. Hong Kong

3. Hong Kong Bandar Seri
Begawan

Kuala Lumpur Singapore;
Penang A point in the

Middle East
other than
Jeddah or
Kuwait;
Any two of the
following:
Frankfurt
Paris
Zurich

Kota Kinabalu Bandar Seri
Begawan

Notes-
1. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on the routes begin at a point in the
United Kingdom territory.

2. If Singapore is served on United Kingdom route 2 no other point beyond may be served. If any
of the other points beyond on United Kingdom route 2 is served, Singapore may not be served.

3. On United Kingdom route 3 no traffic rights may be exercised between Kota Kinabalu and
Bandar Sen Begawan and vice versa.

Vol. 1583, A-12976

Points of
departure-

I. Points in
Malaysia

2. Points in
Malaysia

Points beyond:

Taipei
Tokyo

Points beyond:

Any point or
points
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II

The Acting Secretary Generalfor Foreign Affairs of Malaysia to the United Kingdom
High Commissioner at Kuala Lumpur

KUALA LUMPUR

13 June 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Letter of 18 May 1989

which reads as follows:-

[See letter I]

I have the honour to inform you that the above proposal is acceptable to the
Government of Malaysia which therefore agrees that your letter and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter
into force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DATO' ABDUL MAJID MOHAMED

[Annex as under letter I]

Vol 1583. A-12976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12976. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
MALAISIEN RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A LONDRES LE 24 MAI 19731

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEXE_ A L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFI9 1 (AVEC ANNEXE). KUALA
LUMPUR, 18 MAI ET 13 JUIN 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1990.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni c Kuala Lumpur
au Ministre des affaires jtrang~res de Malaisie

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KUALA LUMPUR

Le 18 mai 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement malaisien relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh, signd A Londres le 24 mai 1973, modifid l ,

et aux discussions qui ont eu lieu A Londres du 9 au 10 mars 1989 entre les autorit6s a6ro-
nautiques des deux gouvernements. Au cours de ces discussions, il a 6t6 ddcid6 en principe
que le tableau des routes figurant A l'annexe A de la pr6sente lettre remplacera celui figurant
A l'annexe A dudit Accord, modifi6.

J'ai l'honneur de proposer que si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement malaisien, la prdsente lettre et son annexe ainsi que votre r6ponse
en ce sens constituent entre nos deux gouvernements un Accord en ]a mati~re qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. N. T. SPRECKLEY

Nations Unies, Recueji des Trats, vol. 909, p. 159, et annexe A des volumes 1203 et 1352.

2 EntrA en vigueur le 13 juin 1989, date de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1583, A-12976



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 397

ANNEXE A

SECTION I

Routes attribudes h la compagnie adrienne et aux compagnies a6riennes d6sign6es par
la Malaisie:

Points
de ddpart

1. Points en
Malaisie

2. Points en
Malaisie

Points
intermifdiaires

Bangkok
Colombo ou Madras
Delhi ou Bombay
Karachi
T6h6ran ou Bahrein
Dubai
Koweit
Djedda
Beyrouth
Athdnes ou Rome
Copenhague
Paris
Francfort
Amsterdam
Zurich
Bruxelles

Bangkok

Points
sur le territoire

du Royaume-Uni

Tous points

Hong Kong

Points
au-del

Talpeh
Tokyo

NOTE. La ou les compagnies a6riennes d6sign6es de Malaisie pourront, au cours d'un
vol quelconque ou de tous leurs vols, omettre de faire escale A l'un quelconque des points
ci-dessus, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur t&e de ligne en un
point du territoire de Malaisie.

Vol. 1583, A-12976
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SECTION 2

Routes attribufes
Royaume-Uni:

Points
de ddpart

1. Points au
Royaume-Uni

2. Hong Kong

3. Hong Kong

la compagnie ou aux compagnies adriennes d6sign6es par le

Points
intermidiaires

Tous points

Points
en Malaisie

Tous points

Kuala Lumpur
Penang

Bandar Seri Kota Kinabalu
Begawan Begawan

Points
au-del

Tous points

Singapour
un point au Moyen-
Orient autre que Djedda
ou Koweft; deux
quelconques des points
suivants :
Francfort
Paris
Zurich

Bandar Seri

NOTES. 1. La ou les compagnies a6riennes d6sign6es du Royaume-Uni pourront, au
cours d'un vol quelconque ou de tous leurs vols, omettre de faire escale A F'un quelconque
des points ci-dessus, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur tate de
ligne en un point du territoire du Royaume-Uni.

2. Si Singapour est desservi sur la route 2 du Royaume-Uni, aucun autre point situd
au-delA ne pourra atre desservi. Si F'un quelconque des autres points situ6s au-delA sur la
route 2 du Royaume-Uni est desservi, Singapour ne pourra pas 8tre desservi.

3. Sur la route 3 du Royaume-Uni, aucun droit de circulation ne pourra 8tre exerc6
entre Kota Kinabulu et Banda Seri Begawan et vice versa.

Vol 1583. A-12976
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II

Le Secritaire giniral aux affaires gtrangres par intgrim de Malaisie
au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Kuala Lumpur

KUALA LUMPUR

Le 13juin 1989

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 18 mai 1989, libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6-
ment du Gouvernement malaisien et que votre lettre et la prdsente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

DATO' ABDUL MAJID MOHAMED

[Annexe comme sous la lettre I]

Vol. 1583. A-12976
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No. 13487. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
CONCERNING A DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF BRAZIL. BRA-
SfLIA, 20 NOVEMBER 1973'

AMENDMENT

Effect by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Brasflia on 20 July
1989, which entered into force on 20 July 1989
by the exchange of the said notes.

The amendment reads as follows:

"... in the Annex2 to the Agreement the fig-
ures for moratorium interest due on 1 January
1987 and 1 January 1988 were deleted and the
figure £25,379.92 and £24,514.69 substituted
respectively:"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

' United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 211, and
annex A in volume 1426.

2 Ibid., vol. 1426, p. 346.

Vol. 1583, A-13487

No 13487. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRjESIL RELA-
TIF A UN PRPT DE DtVELOPPE-
MENT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNE-
MENT BRESILIEN. BRASILIA, 20 NO-
VEMBRE 1973'

MODIFICATION

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'dchange de notes en date A
Brasilia du 20 juillet 1989, lequel est entrd en
vigueur le 20 juillet 1989 par l'6change des-
dites notes.

La modification est libell6e comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... dans l'annexe 2 i l'Accord, les chiffres
des int6r&s moratoires exigibles le lerjanvier
1987 et le lerjanvier 1988 ont 6t6 supprim6s et
ont dt6 remplac6s respectivement par les chif-
fres de 25.379,92 livres sterling et de 24.514,69
livres sterling.

La dtclaration certifige a t9 enregistree
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 945, p. 
2 1 1

. et
annexe A du volume 1426.

2 Ibd., vol. 1426, p. 352.
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AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE OF
NOTES OF 20 NOVEMBER 1973 CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CON-

CERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
TO THE GOVERNMENT OF BRAZIL' (WITH
SCHEDULE). SIGNED AT BRASfLIA ON
21 AUGUST 1989

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 23 No-
vember 1990.

' See note I on page 400.

ACCORD MODIFIANT L'ECHANGE DE NOTES
DU 20 NOVEMBRE 1973 CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GoU-
VERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE FEDE-

RATIVE DU BRESIL RELATIF A, UN PRET

DE DEVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT

DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT

BRESILIEN' (AVEC APPENDICE). SIGN9
BRASfLIA LE 21 AOUT 1989

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 no-
vembre 1990.

I Voir note I & la page 400.

Vol. 1583, A-13487
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AMENDING THE UNITED KING-
DOM/BRAZIL LOAN AGREEMENT 19732

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The Government of the United Kingdom") and the
Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred to as "The
Government of Brazil ");

Desiring to conclude an Agreement to amend the United Kingdom/Brazil Loan
Agreement 1973 constituted by the Exchange of Notes dated 20 November 1973
(hereinafter referred to as "The Loan") under the terms of the Agreed Minute on the
Consolidation of the Debt of Brazil signed in Paris on 21 January 1987,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Notwithstanding the provisions of paragraphs (10) and (11) of' the Loan, the
repayments in respect of principal and interest due under the Loan from I January 1985 up
to and including 31 December 1986 which remain unpaid shall be made as follows:

an amount equal to 100 per cent of the principal and interest shall be paid by the
Government of Brazil in pounds sterling in London to the Government of the United
Kingdom in six equal and successive semi-annual payments, the first payment to be
made on I January 1990 (end of the grace period) and the final payment to be made on
I July 1992 (end of the repayment period).

ARTICLE 2

The Government of Brazil shall pay interest to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London on the deferred amounts and on the deferred
balances as follows:

(a) the rate of interest in respect of each deferred amount or deferred balance shall be 5 per
cent per annum commencing from the original repayment date of each deferred
amount and deferred balance:

(b) interest shall be calculated on a day-to-day basis on the amount of the deferred
amounts and deferred balances for the time being outstanding, after deduction of the
total repayments made under the provisions of Article I. the deferred amounts and
deferred balances being reduced in chronological order by such repayments for the
purpose of the calculations; and

(c) accrued interest shall be payable on I January and 1 July each year commencing on
I September 1989.

Came into force on 21 August 1989 by signature. in accordance with article 6.

2 See note I on page 400.

Vol. 1583, A-13487
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ARTICLE 3

Notwithstanding the provisions of paragraphs (10) and (11) of the Loan. the
G. ernment of Brazil shall be free to repay at any earlier time to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London any portion of the deferred amounts or
deferred balances that is outstanding.

ARTICLE 4

In all other respects the terms and conditions of the loan shall continue in force.

ARTICLE 5

The Schedule to this Agreement shall form an integral part thereof.

ARTICLE 6

This Agreement shall come into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Brasilia this 21st day of August 1989 in the English and
Portuguese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

M. J. NEWINGTON

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Lutz MACHADO FRACAROLLI

Vol. 1583. A-13487
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SCHEDULE

Brazil Debt Rescheduling

Amounts to be covered by Debt Rescheduling (1. 1.85-31.12.86)

Due Date

20. 5.85
20.11.85
20. 5.86
20.11.86

Due
Date

1.9.89
1.1.90
1.7.90
1.1.91
1.7.91
1.1.92
1.7.92

Interest
£

41,177.02
38,311.29

NIL
NIL

79,488.31

Deferred Deferred
Interest Principal

13,248.05
13,248.05
13,248.05
13,248.05
13,248.05
13,248.06

79,488.31

158,733.33
158,733.33
158,733.33
158,733.33
158,733.33
158,733.35

952,400.00

Principal
£

238,100.00
238,100.00
238,100.00
238,100.00

952,400.00

Total
Deferred

171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.41

1,031,888.31

Total
£

279,277.02
276,411.29
238,100.00
238,100.00

1,031,888.31

Total
Deferred

Outstanding

1,031,888.31
859,906.93
687,925.55
515,944.17
343,962.79
171,981.41

Interest
at 5%

175,677.40
26,009.24
21,320.98
17,339.49
12,792.59
8,669.74
4,287.76

266,097.20

Vol. 1583. A-13487
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-BRETANHA E IRLANDA
DO NORTE E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL SO-
BRE MODIFICAAO DO ACORDO DE EMPRISTIMO REINO UNIDO - BRASIL
1973

0 Governo do Reino Unido da Grd-Bretanha e Irlanda do Norte (doravante
designado como o Governo do Reino Unido" ) e o Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil (doravante designado como "o Governo do Brasil"), desejando concluir um
acordo a fim de modificar o Acordo de Empr~stimo Reino Unido-Brasil 1973 constituido
pela Troca de Notas datada de 20 de novembro de 1973 (doravante designado como o
Emprestimo ") segundo os termos da Ata Aprovada relativa i Consolidaq o da Divida do
Brasil assinada em Paris em 21 dejaneiro de 1987, convieram no seguinte:

ARTIGO I

N:n obstante o disposto nos parigrafos (10) e (11) do Empr6stimo, os pagamentos
relativos a capital ejuros, corn vencimento, segundo o Empr~stimo, de 1 de janeiro de 1985
a 31 de dezembro de 1986, inclusive, e nio saldados, sero efetuados como segue:

uma soma igual a 100 por cento do capital e dos juros seri paga pelo Governo do
Brasil, em libras esterlinas, em Londres, ao Governo do Reino Unido, em seis parcelas
semestrais, iguais e sucessivas, sendo o primeiro pagamento a efetuar-se em I de
janeiro do 1990 (fim do periodo de car6ncia) e o pagamento final a efetuar-se em I de
julho de 1992 (fim do periodo de reembolso).

ARnGo 2

O Governo do Brasil pagari juros ao Governo do Reino Unido, em libras esterlinas,
em Londres, sobre os montantes diferidos e sobre os saldos diferidos, como segue:

(a) a taxa de juros relativa a cada montante diferido ou saldo diferido seri de 5 por cento
ao ano, a viger a partir da data original de reembolso de cada montante diferido e saldo
diferido;

(b) os juros sero calculados em uma base de dia a dia sobre a soma dos montantes
diferidos e saldos diferidos. pendentes no momento, depois de deduzidos os
pagamentos totais efetuados segundo o disposto no Artigo I sendo que, para a
finalidade de cilculo, os montantes diferidos e os saldos diferidos sero reduzidos em
ordem cronol6gica por esses pagamentos;

(c) osjuros cabiveis sero pagaveis em 1 dejaneiro e 1 dejulho de cada ano, a comeqar em
I de setembro de 1989.

ARTIGO 3

Ndo obstante o disposto nos pardgrafos (10) e (II) do Emprstimo, o Governo do
Brasil poderi reembolsar, a qualquer momento anterior, ao Governo do Reino Unido, em
libras esterlinas, em Londres. qualquer porqco dos montantes diferidos ou saldos diferidos
ainda pendente.
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ARTIGO 4

Em todos os demais aspectos. os termos e condiq6es do Emprestimo continuar:o em
vigor.

AR-IGo 5

O Anexo do presente Acordo formariA parte integrante dele.

ARrIGo 6

o presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

Em f6 do que os abaixo-assinados. devidamente autorizados a isso por seus respectivos
Governos, firmaram o presente Acordo.

Feito em Brasilia aos 21 de agosto de 1989 em dois exemplares. nas linguas inglesa e
portuguesa. ambos os textos fazendo igualmente f1.

Pelo Governo Pelo Govemo
do Reino Unido da Gra-Bretanha da Repdblica Federativa do Brasil:

e Irlanda do Norte:

M. J. NEWINGTON Luiz MACHADO FRACAROLLI
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ANEXO

Reescalonamento da Divida do Brasil

Somas a Serem Incluidas no Reescalonamento da Divida (I.1.85 - 31.12.86)

Data de
Vencimento

20. 5.85
20.11.85
20. 5.86
20.11.86

Juros
£

41,1 77.02
38,311.29

79,488.31

Data de Juros Capital
Vencimento Diferido Diferido

1.9.89
1.1.90
1.7.90
1.1.91
1.7.91
1.1.92
1.7.92

13,248.05
13,248.05

.13,248.05
13,248.05
13,248.05
13,248.06

79,488.31

158,733.33
158,733.33
158,733.33
158,733.33
158.733.33
158,733.35

952,400.00

Capital
£

238,100.00
238,100.00
238,100.00
238,100.00

952,400.00

Total
Diferido

171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.38
171,981.41

1,031,888.31

Total
£

279,277.02
276,411.29
238,100.00
238,100.00

1,031,888.31

Total
Diferido E

Ndo Saldado

1,031,888.31
859,906.93
687,925.55
515,944.17
343,962.79
171,981.41
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175,677.40
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FItD1tRATIVE DU BRISIL MODIFIANT L'ACCORD DE PRINT
ROYAUME-UNI/BRESIL DE 19732

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 < le Gouvernement britannique >>) et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil (ci-apr~s ddnomm6 « le Gouvernement br6silien >>),

D6sireux de conclure un Accord en vue de modifier l'Accord de prpt Royaume-
Uni/Br6sil constitu6 par l'6change de notes du 20 novembre 1973 (ci-apr~s d6nomm6 o le
Prt >>) en vertu des dispositions du Proc~s-verbal approuv6 sur la consolidation de la dette
du Br6sil signd A Paris le 21 janvier 1987,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Nonobstant les dispositions des paragraphes 10 et 11 du Pret, le remboursement du
principal et des int6r~ts exigibles aux termes du Pr~t pour la p6riode allant du ler janvier
1985 jusqu'au 31 d6cembre 1986 inclus qui demeure impay6 sera effectu6 selon les modalit6s
suivantes :

Le Gouvernement brdsilien versera en livres sterling, A Londres, au Gouvernement bri-
tannique, un montant 6gal A 100% du principal et des intdrts en six versements semestriels
6gaux et cons6cutifs, le premier versement ayant lieu le Ier janvier 1990 (fin de la p6riode de
grace) et le dernier le ler juillet 1992 (fin de la p6riode de remboursement).

Article 2

Le Gouvernement brdsilien versera au Gouvernement britannique, en livres sterling, A
Londres, des int6r~ts sur les montants diff6r6s et sur les soldes diffr6s selon les modalit6s
suivantes :

a) Le taux d'int~rt relatif A chaque montant diff&6 ou solde diff6r6 sera de 5 % par an
A compter de la date de remboursement originelle de chaque montant diff&6 et solde diff6r6;

b) Les intdrets seront calculds quotidiennement sur les montants diffdr6s et soldes
diffdr6s demeurant impayds, apr~s ddduction du total des remboursements effectu6s aux
termes des dispositions de l'article premier, ces remboursements 6tant d6duits chronolo-
giquement des montants diffdrds et soldes diff6r6s aux fins des calculs; et

c) Les int6r&s accumulds seront exigibles le ler janvier et le lr juillet de chaque annde
A compter du le, septembre 1989.

Article 3

Nonobstant les dispositions des paragraphes 10 et 11, le Gouvernement brdsilien aura
A toute date ant6rieure la facult6 de rembourser au Gouvernement britannique, en livres
sterling, Londres, toute partie des montants diff6r6s ou soldes diff6r6s qui demeurent
impay6s.

Article 4

Les clauses et conditions du Prt demeurent en vigueur A tous autres 6gards.

I EntrL en vigueur le 21 aoft 1989 par la signature, conformment l'article 6.
2 Voir note I A la page 400.
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Article 5

L'annexe du pr6sent Accord en fait partie int6grante.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, Brasilia, le 21 aoflt 1989, en anglais et en portugais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

M. J. NEWINGTON

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdddrative du Br6sil:

Luiz MACHADO FRACAROLLI
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ANNEXE

RUCHELONNEMENT DE LA DETTE DU BRI SIL

Montants devant 8tre couverts par le rd&helonnement de la dette (1.1.85-31.12.86)

Intirets Principal Total
Date d'chdance (livres sterling) (livres sterling) (livres sterling)

20 mai 1985 41 177,02 238 100,00 279 277,02

20 novembre 1985 38 311,29 238 100,00 276411,29

20 mai 1986 NIL 238 100,00 238 100,00

20 novembre 1986 NIL 238 100,00 238 100,00

79 488,31 952 400,00 1031888,31

Date Intdrgt Principal Total difffrd

d'6chgance diffdrM diffdri Total difffrg impayi !ntdrt a 5 %

Ier septembre 1989 - - - 1 031 888,31 175 677,40

lerjanvier 1990 13 248,05 158 733,33 171 981,38 859 906,93 26009,24

lerjuillet 1990 13 248,05 158 733,33 171 981,38 687 925,55 21 320,98

lerjanvier 1991 13248,05 158733,33 171981,38 515944,17 17339,49

let juillet 1991 13 248,05 158 733,33 171 981,38 343 962,79 12792,59

lerjanvier 1992 13248,05 158733,33 171981,38 171 981,41 8669,74

ler juillet 1992 13 248,06 158733,33 171 981,41 - 4287,76

79488,31 952 400,00 1 031 888,31 - 266 097,20
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No. 14706. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ON COOPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF
NUCLEAR ENERGY. SIGNED AT
TOKYO ON 26 FEBRUARY 1972'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES
AND AGREED MINUTE). SIGNED AT PARIS
ON 9 APRIL 1990

Authentic texts: French and Japanese.

Registered by France on 21 November 1990.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1002, p. 33.

No 14706. ACCORD DE COOP8RATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FRAN(;AISE POUR
L'UTILISATION DE L'ENERGIE NU-
CLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNt A TOKYO LE 26 FIVRIER
19721

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9 (AVEC ANNEXES ET PROCES-VER-
BAL APPROUVI). SIGNI , PARIS LE 9 AVRIL
1990

Textes authentiques :franVais etjaponais.

Enregistrd par la France le 21 novembre
1990.

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1002, p. 33.
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PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtEPUBLIQUE FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
JAPON POUR L'UTILISATION DE L'ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS
PACIFIQUES 2 SIGNE A TOKYO LE 26 FtVRIER 1972

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE

ET

LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Prenant acte des progr#s de La colLaboration entre La

France et Le Japon dans Le domaine nucLaire,

D~sireux de promouvoir cette colLaboration pour

l'utilisation pacifigue de L'#nergie nucLeaire sur une base

sOre, pr~visible et b Long terme,

Confirmant Leur intention de n'utiLiser qu&b des fins

pacifiques et non-expLosives Les connaissances, les matieres,

Les mati~res nuct~aires, l'6quipement, Les installations et La

technoLogie sensible transfer~s conform~ment au present Accord,

Prenant acte de leurs politiques nationaLes

respectives, s'agissant de lexportation des mati~res, des

matieres nucL~aires, de L16quipement, des instalLations et

des technoLogies sensibLes,

Consid6rant que La France et Le Japon sont membres

de l'Agence InternationaLe de L'Energie Atomique (ci-apres

dLnomm~e "L'Agence"), que Le Gouvernement du Japon a sign6 A

Vienne Le 4 mars 1977 un accord avec L'Agence en appLication

des paragraphes 1 et 4 de L'articLe III du Trait6 sur La

non-proliferation des armes nucltaires
3 

et que Le Gouvernement

de La R~pubLique fran~aise a sign6 A Bruxelles le ?0 juillet 1978

'Entr6 en vigueur le 19 juillet 1990, date de la demi~re des notifications (des 13 et 19 juillet 1990) par lesquelles
les Parties se sont inform6es qu'il avait 6td approuv6 selon leurs dispositions constitutionnelles, conformment au
pararaphe I de ]'article 12.

- Voir note I A la page 411.
3 Nations Unies Recueu des Traitds., vol. 1112, p. 3, et vol. 729, p. 161.
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et A Vienne Le 27 juitLet 1978 un accord avec La Communautt

Europ~enne de L'Energie Atomique et L'Agence, reLatif A

L'application de garanties en Francel,

Ddsireux de modifier L'Accord de Cooperation entre

Le Gouvernement de La R1publique fran~aise et Le Gouvernement

du Japon pour L'utilisation de linergie nuctlaire h des fins

pacifiques sign6 A Tokyo Le 26 f~vrier 19722 (ci-apr~s d6nomm&

"L'Accord"),

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

1. Le premier aLin~a du paragraphe 1 de L'article I de

L'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit :

"Conform~ment aux dispositions du present Accord, Les

Parties Contractantes coLLaboreront en vue de favoriser et de

developper L'utilisation de L'6nergie nucltaire A des fins

pacifiques et non-explosives dans les deux pays de La manikre

suivante :"

2. L'aLin#a c) du paragraphe 1 de l'articte I de

L'Accord est supprime et remplac6 par ce qui suit :

"c) Chaque Partie Contractante, ou toute personne

pLacte sous sa juridiction et habiLit6e par erte, pourra fournir

l L'autre Partie Contractante, ou A toute personne place sous

la juridiction de cette derniere et habiLitee par eLLe, ou en

recevoir des matieres, des matieres nucLtaires, de I'6quipement,

des installations ou de La technotogie sensible necessaires A

L'utiLisation de L'energie nucLkaire A des fins pacifiques et

non-expLosives. Les conditions auxquelles seront soumises ces

operations seront arritees cas par cas, par accord entre Les

Parties Contractantes ou Les personnes int4ress~es."

I Nations Unies Recued des Traitds., vol. 1259, p. 177.

2 Ibid, vol. 1002, p. 33.
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3. Le paragraphe 2 de L'articLe I de L 'Accord est

supprim6 et remplace par ce qui suit :

"2. Les Parties Contractantes pourront 6galement

collaborer en vue de favoriser et de developper l'utilisation

de l'energie nuclkaire a des fins oacifioues et non-explosives

sous d'autres formes Que celLes qui sont 6numxries au

paragraphe ci-dessus, notamment sous forme de cooperation a

La prospection, a L'exploitation et b l'utiLisation des

matieres brutes."

ARTICLE 2

Apres L'article I de l'Accord, Le nouvel article

suivant est insure :

"ARTICLE I A

Les cooperations pr~vues dans l'article I du present

Accord sont soumises aux dispositions du present Accord, aux

engagements internatlonaux pertinents, aux lois et reglements,

en vigueur dans les Parties Contractantes respectives.

En ce qui concerne La cooptration d~finie au

paragraphe 1 c) de L'article I, eLLe est en outre assujettie

aux conditions suivantes :

a) Dans Le cas ou le Gouvernement du Japon ou des

personnes habilit~es par lui sont concernes, les garanties de

L'Agence Internationale de l'Energie Atomique (ci-apres dknomm~e

"l'Agence") s'apoliquent A toutes les mati6res nucleaires dans

toutes les activites nucleaires menkes sous sa juridiction ou

sous son contr6le quel que soit l'endroit.

b) Cans le cas ou Le Gouvernement de La Republique

franCaise ou des personnes habiLit~es par lui sont concernes,

les garanties de l'Agence s'appliquent A toutes les matieres

nucleaires d6signees par Le Gouvernement de La RFpubLique

francaise parmi celles utiLisees dans toutes les activitts

nucL6aires civiles menses sous sa juridiction ou sous son

contr6Le quel que soit L'endroit."
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ARTICLE 3

L'article II de L'Accord est supprimt et rempLac6

par ce qui suit :

"ARTICLE II

Les mati~res, les mati~res nucL6aires, L'6quipement,

Les installations et La technologie sensible transfor6s

conform~ment au pr6sent Accord ainsi que L' Quipement et les

installations fondus sur La technoLogie sensible transfere

conform~ment au present Accord de mime que les matitres

nucl6aires r6cup~rees ou obtenues comme sous-produits seront

utilis~s uniquement a des fins pacifiques et non-explosives."

ARTICLE 4

Apr6s L'articLe II de L'Accord, Le nouveL article

suivant est ins~r6 :

"ARTICLE II A

1. En vue d'assurer L 'excution des obligations

resultant de L'article II du present Accord, toute mati~re

nucL6aire transferee conform~ment au present Accord et toute

matiere nucl~aire r~cuper~e ou obtenue come sous-produit

seront soumises :

a) aux garanties appliquees par l'Agence et le Gouvernement

du Japon conformement a l'Accord conclu entre Le Gouvernement

du Japon et L'Agence en application des paragraphe 1 et 4 de

L'article III du Trait6 sur La non-proliferation des armes

nucl~aires, Lorsqu'elles sont placees sous La juridiction du

Gouvernement du Japon ;

b) aux garanties appliquees par l'Agence conform~ment A

l'Accord conclu entre Le Gouvernement de La R6publique franCaise,

La Communaut6 Europeenne de L'Energie Atomique et l'Agence

relatif & l'application de garanties en France, Lorsqu'elles

sont pLac~es sous La juridiction du Gouvernement de la Republique

francaise.
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2. Au cas ou l'Aaence ne'pourrait pLus appliquer les

qaranties prevues au paraqraphe 1 du present article a ces

matieres nucleaires, qu'eLles soient olacees sous La juridiction

de L'une ou L'autre des Parties Contractintes, Les Parties

Contractantes se mettront d'accord immediatement en vue

d'appLiquer un systeme de garanties conforme aux principes et

aux procedures de garanties de L'Agence et prevoyant des

garanties equivaLentes par leur etendue et par Leurs effets

A celles pr~vues par Le paragraphe 1 du present article."

ARTICLE 5

L'articLe III de L'Accord est supprime et rempLace

par ce qui suit :

"ARTICLE III

Pour toute matiere nucLaire transferee conform~ment

au present Accord et toute matiere nucLeaire recup~ree ou

obtenue comme sous-produit, les mesures adequates de protection

physique seront maintenues, au minimum, aux niveaux de

protection prevus dans LAnnexe A du present Accord."

ARTICLE 6

L'articLe IV de L'Accord est supprime et remplace

par ce qui suit

ARTICLE IV

1. Les matieres, Les mati~res nucl6aires, L'6quipement

et Les installations transferes conform~ment au present Accord,

ainsi que les matikres nucleaires r~cupDr~es ou obtenues comme

sous-produits ne pourront 6tre transf~res, dans les limites

de'La juridiction de La Partie Contractante b~n6ficiaire, qu'A

des personnes habilitees par elle.

2. Les matieres, Les matieres nuc Iaires et L['quipement

transfdrks conformement au prksent Accord ainsi que Les matieres

nucLtaires obtenues a partir de matieres nuclkaires transferees

conform~ment au present Accord et les matieres nuclaires obtenues
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grAce 6 un ou plusieurs traitements effectuts a l'aide de

LtEquipement ou des installations transf~res conformment au

present Accord, ne pourront pas 6tre transferks ou retransftres

hors de La juridiction de La Partie Contractante beneficiaire,

sans que celle-ci se soit assur6e d'une maniere appropriee que

a) its y seront utiLises uniquement a des fins pacifiques

et non-explosives,

b) en ce qui concerne les matieres nucleaires, Les garanties

de L'Agence leur y seront appliquees,

c) en ce qui concerne les matieres nucteaires, eLLes y

seront maintenues aux niveaux de protection physique definis

dans L'Annexe A du present Accord.

A defaut, l'Accord prealabLe de La Partie Contractante

fournisseuse sera requis.

3. Seront soumis aux dispositions du paraqraphe 2 du

present articte et en outre ne pourront 6tre transferes ou

retransferes hors de La juridiction de La Partie Contractante

b~neficiaire, a L'excLusion de La juridiction de La Partie

Contractante fournisseuse, sans t'accord prealabLe par ecrit

de La Partie Contractante fournisseuse :

a) l'equipement et tes installations d'enrichissement,

de retraitement ou de production dleau lourde transferes

conformement au present Accord,

b) Luranium enrichi a 20 X ou plus en isotopes 233 ou 235,

Le plutonium ou l'eau Lourde transferes conformement au present

Accord,

c) La technoLogie sensible transferee conformement au

present Accord, ainsi que l'equipement et les installations

fondes sur La technotogie sensible transferee conformement

au present Accord.

Vol. 1583. A-14706



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

ARTICLE 7

Apres L'article IV de L'Accord, le nouveL article

suivant est ins~r6 :

ARTICLE IV A

1. Les matieres, Les matiOres nucleaires, L'equipement

et tes installations transforms, directement ou par lintermediaire

d'un pays tiers, entre Le Japon et La France apres L'entr~e en

vigueur du ProtocoLe modifiant Le present Accord et sign6 A

Paris Le 9 avril 1990, ne seront assujettis au pr~sent Accord,

apr~s avoir 6tO pLaces sous La juridiction de La Partie

Contractante b~n~ficiaire, que si, orealablement au transfert,

La Partie Contractante fournisseuse en a inform6 La Partie

Contractante bUneficiaire par ecrit.

2. Les matieres, les matieres nucL~aires, L'kquipement

et les installations assujettis au present Accord ne seront

plus assujettis au present Accord

a) s'ils ont 6t4 transfOrks hors de La juridiction

de La Partie Contractante b~n6ficiaire en conformit& avec Les

dispositions pertinentes du present Accord ou,

b) s'il y a accord entre Les Parties Contractantes ou,

c) si, en cc qui concerne Les matikres nucL~aires,

L'Agence d6termine, conform6ment aux dispositions pour La

terminaison des garanties dans L'Accord entre Le Gouvernement

du Japon et L'Agence ou entre le Gouvernement de La

RtpubLique franCaise, La Communautt Europtenne de L'Energie

Atomique et L'Agence mentionn~s A L'article II A, qu'elLes ont

Ltt consommtes, ou qu'elLes ont 6t# dilutes de telLe sorte qu'elles

ne sont plus utilisables aux fins d'activitts nucl6aires auxqueLLes

slappLiquent les garanties de L'Agence, ou qu'elles ne sont plus

pratiquement recup6rables.

3. Les technologies sensibLes transf6rtes conform6ment

au present Accord sont assujetties au pr~sent Accord A partir
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de teur entree dans La juridiction de La Partie Contractante

b~n~ficiaire jusqu'b La date dont les Parties Contractantes sont

convenues.

4. Pour L'application du pr6sent Accord, la technologie

sensible vis6e A l'Annexe B du present Accord sera consid~r6e

comme transf6ree conform~ment au present Accord."

ARTICLE 8

Aprts l'article VII de L'Accord, le nouvel article

suivant est insere

"ARTICLE VII A

Tout diffkrend portant sur L'interpretation ou

l'appLication du present Accord, qui n'est pas r~gl& par vole

de n~gociation ou par un autre moyen agr# par Les Parties

Contractantes, est soumis, A La demande de l'une des Parties, a

un tribunal d'arbitrage compose comme suit :

Chaque Partie Contractante d6signe un arbitre et

les deux arbitres ainsi d~signes elisent un troisieme arbitre

qui preside te tribunal. Si l'une des Parties n'a pas designe

d'arbitre dans Les trente jours Qui suivent La demande

d'arbitrage, une des Parties Contractantes peut demander au

Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies de

nommer un arbitre. La meme procedure est appLiquee si le

troisieme arbitre n'est pas Olu dans Les trente jours qui

suivent La designation ou La nomination du deuxieme. Le

quorum est constitu& par La majorite des membres du tribunal

d'arbitrage ; toutes Les decisions sont prises a La majorite.

La procedure d'arbitrage est fixke par Le tribunal. Les

decisions du tribunal d'arbitrage lieront les Parties

Contractantes."

ARTICLE 9

1. L'aLinea a) de l'articLe VIII de L'Accord est

supprime et remplace par ce qui suit :
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"a) Par "equipements", i L faut entendre Les machines, les

appareils ou Les instruments les plus importants, ou Les

Principaux eLements de ceux-ci, specialement con~us ou

fabriques en vue d'itre utilises dans un programme dlnergie

nucleaire et qui sont mentionnes a La Partie A de l'Annexe C

du present Accord."

2. L'aLinea d) de l'article VIII de l'Accord est

supprimk et remplace par ce qui suit :

"d) Par "connaissance a diffusion autorisee", il faut

entendre des informations qui ne portent pas de classification

de securite."

3. Les alineasg) et h) de L'article VIII de L'Accord

sont supprimes et remplaces par ce qui suit :

"g) Par "matiere nucl~aire", iL faut entendre mati~re

brute ou mati~re fissile spiciale.

h) Par "matibre nucl~aire r6cupdr~e ou obtenue comme

sous-produit", it faut entendre Les matikres nucltaires

obtenues A partir de matieres nucLtaires transf6rkes

conform~ment au present Accord, ou grace A un ou plusieurs

traitements effectu~s A l'aide de l'#quipement ou des

installations transferes conform~ment au present Accord, ou

de l'Oquipement et des installations fondus sur La technoLogie

sensible transftree conform~ment au pr6sent Accord.

i) Par "mati~re", il faut entendre les mati~res destinies

aux riacteurs nucl~aires Qui sont tnumer~es h La Partie B de

L'Annexe C du present Accord, A L'exclusion des matieres

nucL#aires.

j) Par "technologie sensible", it faut entendre les

donntes, sous forme physique, d~signdes d'un commun accord

entre les Parties Contractantes comme importantes pour La

conception, La construction, Le fonctionnement ou L'entretien

de l'quipement ou des installations d'enrichissement, de

retraitement ou de production d'eau lourde, b l'exclusion

des donnles communiqudes au public.
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k) Par "l'6quipement et les installations fond~s sur

La technoLogie sensible transf6r~e conform~ment au present

Accord", iL faut entendre l'4quipement et Les installations

dLsign~s d'un commun accord entre Les Parties Contractantes

en vertu du fait que La technologie sensible transf~r6e

conform~ment au present Accord constitue La majeure partie de

La technoLogie utilis6e pour Leur fabrication ou leur

construction."

ARTICLE 10

1. Dans le paragraphe 1 de l'article IX de l'Accord,

le nombre "dix" est rempLac% par le nombre "quarante-cinq".

2. Le paragraphe 2 de l'article IX de l'Accord est

supprime et remplace oar ce qui suit :

"2. Chaque Partie Contractante a Le droit, si l'autre

Partie Contractante ne remptit Pas les obligations pr~vues par

Les dispositions de l'article II, oe L'article II A, de

l'articte III ou de L'article IV du present Accord ou n'ex~cute

pas les decisions prises par le tribunal d'arbitrage d~fini

dans l'articLe VII A du present Accord, de lui demander de

prendre des mesures en vue de remedier a cet etat de choses.

Si lesdites mesures ne sont pas prises dans un d6Lai raisonnable,

La Partie Contractante Qui les aura demandees aura aLors le

droit de d4noncer le present Accord par voie de notification

ecrite. Dans ce cas, chacune des Parties Contractantes pourra

demander La r~siliation des contrats conclus conformement au

present Accord et La restitution des matieres fissiles

speciaLes transfLrLes conform6ment au present Accord et se

trouvant alors pLacees sous La juridiction de l'autre Partie

Contractante ; cette restitution donnera lieu a un paiement

aux tarifs en vigueur A l'6poque consider~e.

3. Malgr& La d~nonciation ou L'extinction du oresent

Accord, L'article I , L'article II A, l'article III, L'article IV,

Les paragraphes 2 A 4 de L'articLe IV A, L'article VII,

larticle VIII ainsi que le paragraphe 2 de l'article IX du

present Accord resteront en vigueur en tant que de besoin."
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ARTICLE 11

Apr~s L'articLe IX de l'Accord, Le nouvel article

suivant est inser6 :

ARTICLE IX A

Les Annexes du present Accord font partie int~grante

dudit Accord. Les Annexes pourront itre modifi6es avec

L'assenti ment des deux Parties Contractantes, sans

modification du present Accord."

ARTICLE 12

1. Lepr~sent Protocole sera approuv6 conform~ment

aux dispositions constitutionnelLes en vigueur dans chacun

des deux Etats. It entrera en vigueur A La date de l'echange

des notifications constatant que, de part et d'autre, iL a

6t6 satisfait b ces dispositions.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de

L'article IX de L'Accord, tel qu'iL est modifid, le present

Protocole cessera d'Itre en vigueur quand l'Accord modifiE

cessera d'itre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, Les soussign6s, dOment autoris~s

par Leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 Le present

Protocole.

Fait A Paris, Le 9 avril 1990 en double exemplaire,

en langues franCaise et japonaise, les deux textes faisant

tgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise: du Japon:

[Signel [Signel

FRANqOIS SCHEER AKITANE KiUCHI
Secr6taire G6n6ral du Ministre Ambassadeur du Japon A Paris

des Affaires Etrang6res
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ANNEXE A DE L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON POUR
L'UTILISATION DE L'ENERGIE NUCLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES

?jiveaux de Protection Physique

CATEGORIE III

Ut Iisation et stockage dans une zone dont L'acces est

contr6l#.

Transport effectu& avec des precautions particulieres, et

comportant notamment un arrangement prealabLe entre l'expediteur, Le

destinataire et Le transoorteur et, en cas de transport international,

un accord oreal3le entre les ent its soumises a La juridiction et A

La r~glementation respectives des Etats fournisseur et ben~ficiaire,

soecifiant La date, Le lieu et les procedures de transfert de La

resoonsabilite du transport.

CATEGORIE II

Utilisation et stockage dans une zone Protegee dont l'acces

est contr6l#, c'est-a-dire une zone place sous La surveillance

constante de gardiens ou de dispositifs #lectroniques, et cldturte,

avec un nombre limit6 d'entree sous contr6le approprio, ou toute

zone pr~sentant un niveau equivalent de protection physique.

Transport effectuO avec des precautions particulitres

comportant notamment un accord pr~aLable entre llexpoditeur, Le

destinataire et le transporteur ec, en cas de transport international,

un accord pr~aLabLe entre Les entit~s soumises A La juridiction et

a La reglementation respectives des Etats fournisseur et bontficiaire,

specifiant La date, le lieu et Les procedures de transfert de La

responsabilite du transport.

CATEGORIE I

Les watitres nucltaires de cette cattgorie seront

prot#gees contre tout emploi non autoris6 au moyen de systemes

hautement fiables, A savoir :

Utilisation et stockage dans une zone particuli#erement

prottgke, clest-a-dire une zone protegee telLe qu'elle est

dtfinie pour La categoric II, dont L'acces est, en outre, limitO

Vol. 1583, A-14706



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

aux personnes dtment habiLit~es, et qui est pLacee sous la

surveiLLance de gardiens en Liaison ttroite avec des autorites

d'intervention appropri&es. Les mesures sp~cifiques prises dans

ce contexte doivent avoir pour objectif La d6tection et La

prevention de toute attaque, de tout acces de personnes non

autoris~es ou de tout retrait non autorise de matieres nucLeaires

concerntes.

Transport effectue avec des precautions particulleres,

tetLes qu'eLtes sont definies ci-dessus, pour Le transport des

mati~res nucLeaires de la catigorie II et de la categorie III et,

de surcrolt, sous La surveillance constante d'une escorte et

dans des conditions garantissant une etroite Liaison avec des

autorites d intervention appropriees.
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/
CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Matiere Forme tategarie

nucl a ire I II I I I SJ

1. Plutonium a.] Non irradie b./ 2 kg ou Moins de 500g ou moins

PLus 2 kg mais mais plus de

plus de 15 g

500 g
....................................................................................

2. Uranium 235 Non irradie J

- uranium enrn- 5 kg ou Moins de lkg ou moins

chi a 20 X ou plus S kg mais mais plus de

plus en 235U plus de 15 g

1 kg

- uranium enri- - 10 kq ou Moins de 10kg

chi a 10 % ou plus mais plus de

plus, mais A 1 kg

moins do 20 1,

en 235 U

- uranium enri- 10 kg ou plus

chi a moins
de 10 % en
235 U

3. Uranium 233 Non irradie t./ 2 kg ou Moins de 500q ou moins
plus 2 kg mais mais plus de

plus de 15 g

500 g
......................................................................................

4. Combustible Uranium

irradie acpauvri ou
naturel, thorium
ou combustible

faiblement enrichi
(moins de 10 % de

teneur en matires

fissiles) q/ IJ

AJ Tout Le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique depassant

80 % en plutonium 238.

tJ Hatitres non irradi~es dans un rdacteur ou mati~res irradites dans

un reacteur donnant un niveau de rayonnement dgal ou inftrieur A

I Gy/h A un mitre de distance sans 6cran.

r, Les quantits qui n'entrent pas dans La cat#qorie III ainsi que

l'uranium naturel devraient 6tre proteges conform~ment A des pratiques

de gestion prudente.

Ce niveau de protection est recommande, mais it est loisible aux

Etats d'attribuer une categorie de protection physique diff~rente

apres 6valuation des circonstances particuliires.

SJ Les autres combustibles Qui en vertu de leur teneur originelle en

mati#res fissiles sont classes dans La categorie I ou dans La

cat~gorie II avant irradiation peuvent entrer dans La cat~gorie

directement inf~rieure si le niveau de rayonnement du combustible

d~passe 1 Gy/h A un mitre de distance sans Ecran.
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ANNEXE B DE L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON POUR
L'UTILISATION DE L'1tNERGIE NUCL8AIRE A DES FINS PACIFIQUES

Par technologie sensible consideree comme technoLogie

sensible transferee conformement a L'Accord de Cooperation

entre Le Gouvernement de La ReoubLique francaise et le

Gouvernement du Japon pour l'utiLisation de l'energie nucleaire

A des fins pacifiques en vertu du oaragraphe 4 de L'article IV A

de cet Accord, il faut entendre :

Les donnees sous forme physique designees d'un commun

accord entre les Parties Contractantes pour La conception, La

construction et L'exploitation de l'installation de retraitement

de taille commerciale de Rokkasho-Mura, transferees de La

France au Jaoon avant L'entree en vigueur du Protocole modifiant

L'Accord de Coooeration entre Le Gouvernement de La Republique

franCaise et Le Gouvernement du Japon pour L'utiLisation de

L'4nergie nucLeaire A des fins pacifiques, en vertu du contrat

date du 30 avril 1987 concLu entre Les personnes habititees

par Les deux Parties Contractantes.
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ANNEXE C DE L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON POUR
L'UTILISATION DE L'ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

PARTIE A

1. REACTEURS NUCLEAIRES

Reactej-s nuclai-es oouvant fonctionner de maniere a

maintenir une reaction d? fiss,.,n en c¢iain aJt3-entrotsnue

contr5lee, exceptio - faite Jes :,.act~ur; de ouissance n.Jlle, ces

derniers Otant defini s comm.? des r-act urs .ont La production

maximale prevue de plutonium ne depasse pas 100 grammes par an.

i

2. CUVES DE PRESSION POUR REACTEURS

Cures mtalliques, scus forme i'unite3 cozpltes oJ

i'imoortants el-nents :refabriques, lui sont s2)ci3leIent :onCues

ou preparees pour contenir Le coeur d'un reacteur nucleaire au

sens donne a ce mot souS 1 ci-dessus, et qui sont capables de

risister a La pression de regime du fluide caloporteur primaire.

3. MACHINES POUR LE CHARGEMENT ET LE DECHARGEMENT

DU COMBUSTIBLE NUCLEAIRE

MatkrieL de manutention spiciaLement conCu Ou prepare

pour introduire ou extraire Le combustible d'un r~acteur nucLkaire

au sens donnO A ce mot sous 1 ci-dessus, et qui peut ftre utilis6

en cours de fonctionnement ou est dote de dispositifs techniques

perfectionnes de mise en place ou dalignement pour permettre de

procEder b des optrationscompLexes de chargement A L'arrft, telLes

que celles au tours desQuelLes iL est normalement impossible

d'observer le combustible directement ou d'y acceder.

/

4. BARRES DE COMMANDE POUR REACTEURS

Barres spOcialement conCues ou preparees pour te reglage

de La vitesse de reaction dans un rtacteur nucl~aire au sens donn6

A ce mot sous 1 ci-dessus.

/

5. TUBES DE FORCE POUR REACTEURS

Tubes specialement con~us ou pr6par6s pour contenir les

6L6ments combustibles et Le fluide caloporteur primaire d'un

r#acteur au sens donn6 b ce mot sous I ci-dessus, a des pressiotis

de r6gime superieures A 50 atmospheres.
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6. TUBES EN ZIRCONIUM

Zirconium metaItique, et attiagesb base de zirconium,

sous forme de tubes ou d'assembtages de tubes en quantitos

suptrieures A 500 kiLogrammes par an speciatement concus ou

preparts pour Itre utitisks dans un r~acteur au sens donne b ce

mot sous 1. ci-dessus, et dans lesqueLs te rapport hafnium/

zirconium est inf6rieur a 1/500 part en poids.

7. POMPES DU CIRCUIT DE REFROIDISSEMENT PRIMAIRE

Pompes sp~cialement concues ou pr~par~es pour faire

circuLer Le m~tal Liquide utitise comme fluide caloporteur

primaire pour r~acteurs nucteaires au sens donne a ce mot sous

1 ci-dessus.

8. Usines de retraitement d'eLements comoustibtes

irradi~s et materiel speciaLement concu ou prepare a cette fin.

9. Usine de fabrication d Lements combustibles.

10. Materiel, autre que Les instruments d'anaLyse,

sp~ciaLement concu ou prepare pour la seoarat ion des isotopes

de Lturanium.

11. Usines de production d'eau Lourde, de deuterium,

et de composes de deuterium, et materiel soeciaLement concu ou

prepar# a cette fin.

PARTIE B

1. DEUTERIUM ET EAU LOURDE

Deuterium et tout compose de deuterium dans Lequet

Le rapport deuterium/hydrogene deoasse 1/500, destines b itre

utiLises dans un reacteur, au sens donne a ce mot sous 1

ci-dessus.

2. GRAPHITE DE PURETE NUCLEAIRE

Graohite d'une purete superieure a cinq parties par

million d'equivalent de bore et d'une densite de plus de

1,50 grammes oar centimetre cube.

Vol. 1583, A-14706

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 429

PROCtS-VERBAL AGR1t

Les soussignes sont convenus dlenregistrer ci-apres

L'acr -, 'ntervenu au cours des negociatons en vue de concLure

Le ProtocoLe signe au:ourd'hui a Paris (ci-apres denomme"Le

Protocot"), et -m d'fiant L'Accord de Cooperation entre Le

Gouvernement de La Reoublique francaise et Le Gcuvernement du

Japon pour L'utiLisation de L'energie nucleaire a des fins

pacificues (ci-apres oenomme "t'Accord").

1. En ce qui concerne L'articLe I A de l'Accord

modifie, it est confirme que :

a) L'execution de L'Accora entre Le Gouvernement du

Japon et L'Agence InternationaLe de !'Energie Atomique

(ci-apres denommee "L'Agence") vise au paragraphe 1 a) de

L'articLe II A de t'Accord modifie remplit La condition definie

au paragraphe a) de L'articte I A de L'Accord modifie.

b) L'execution de L'Accord entre Le Gouvernement de La

Reoublique francaise, La Communaute Europeenne de LIEnergie

Atomioue et L'Agence vise au paragraphe 1 b) de L'articLe 11 A

de L'Accord nodifi& remolit La condition definie au paragraphe b)

de L'articLe I A de l'Accord modifie.

2. En ce qui concerne to paragraphe 1 de L'articLe II A

de L'Accord modifi6, il est confirm6 que :

a) Toute mati~re nucltaire transferee conform~ment soit A

L'Accord avant modification spit A L'Accord modifie et toute

matiere nucLtaire recup~r~e ou obtenue comme sous-produit

(ci-apres dinommees "Les matieres nucleaires soumises A L'Accord"),

Lorsqu'eLLes se trouvent sous La juridiction du Gouvernement de

La RkpubLique francaise, seront dksigneos par ceLui-ci pour

LlappLication des garanties de L'Agence conformement au

paragraphe a) de L'articLe premier de L'Accord entre Le

Gouvernement de La RepubLique francaise, La Communaute Europ~enne

de l'Energie Atomique et L'Agence vis& au paragraphe I b) de

L'articLe II A de L'Accord modifi&.
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b) Au cas ou Les mat itres nucLkaires soumises 6 L'Accord se

trouvent dans des instattatipns autres que celtes qui sont

s6tectionntes pour L'application des garanties par L'Agence, Le

Gouvernement de la R~pubtique franCaise substituera A ceLtes-ci

des matitres nucLt aires d'une quantit# egaLe dont ta composition

isotopique en matiere fissile sera 6gate ou supirieure et qui so

trouvent dans Les installations seLectionnees pour L'application

des garanties par L'Agence.

c) Si Le Gouvernement de La RepubLique franvaise modifie

ta Liste des installations 6tablie conform~ment au paragraphe b)

de L'articLe premier de L'Accord entre Le Gouvernement de La

R#pubLique francaise, La Communautk Europeenne de L'Energie Atomique

et L'Agence, vise au paragraphe 1 b) de L'article 11 A de L'Accord

modifie, il fournira Ladite Liste modifiee au Gouvernement du Japon.

d) Le Gouvernement de La Republique frantaise tiendra une

comptabiLite particuLiere, par instalLation, des matieres nucLeaires

soumises a L'Accord et fournira tous Les ans au Gouvernement du

Japon, pour chacune des installations, l'etat de ces stocks ainsi

que des stocks des matieres nucLeaires visees au paragraohe b)

ci-dessus dans les instaltations seLectionnees Pour ['aoolication

des garanties par L'Agence. Ces informations auront ete portees a

La connaissance de L'Agence oar Le Gouvernement de La RepubLi que

fran~aise dans Le cadre de L'Accord entre Le Gouvernement de La

RepubLique franca1se, La Communaut& Europ#enne de L'Energie Atomique

et L'Agence vise au paragranhe 1 b) de V'articte II A de L'Accord

mod if i .

e) Le Gouvernemer! du Jaoon t'er dra une comptabiLite

Particuliere, par instatllation, des matieres nucLeaires soumises

a L'Accord placees sous sa 3uridiction.

f) En cc qui concerne L 'application des garanties de L'Agence

dans Les deux pays, Les Parties Contractantes se consuLteront en

commun de temps a autre avec I'Agence Pour facititer cette

application.
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3. En ce 'lul concerne Ie par3graohe 2 de l'articLe IV

de L'Accord ncdifie, iL est confir-ie que L3 Partie Contractante

beneficiaire ne oourra a titre exceptionneL denander L'accord

pr6aLabLe de La Partie Contractante fournisseuse que si eLLt

n'est pas en mesure d'obtenir Les assurances definies aux

aLineas a) b) et c) dudit oaragraphe.

4. En ce qui :oncerme Ie oaragrapne 1 de I.'article IV

de L'Accord modifie, iL est confirme jue les matIeres, Les

matieres nuctea'res.. L'equipe4ent et Les tnsallations tra.sferes

conformement a L'Accord avant modification,entre Le Japon et La

France,avant L'entree en vigueur du Protocole,sont soumis aux

dispositions de L'Accord modifi6 sans qu'aucune notification

ne soit requise.

5. En ce qui concerne Le paragraphe 3 de l'articLe IV A

de L'Accord modifie, it est confirm6 que dans Le cas ou La

technoLogie sensibLe transferee conform ment a L'Accord modifiO

est retransferee sous La iuridiction de La Partie Contractante

fournisseuse, elLe cesse d'6tre assu~ettie a L'Accord modifie

des son entree dans La juridiction de Ladite Partie Contractante

fournisseuse.

6. En ce qui concerne La mise en oeuvre du paragraphe k)

de l'article VIII de L'tAccord modifie, iL est confirme que

a) La technologie utiLis e pour La fabrication ou La

construction d'#quipement ou d'instaLLations comprend Les

elements suivants :

(i) base de conception de proc6dk,

(ii) technologie de conception,

(iii) technoLogie de fabrication,

(iv) technoLogie de construction,

(v) technoLogie de fonctionnement et dtentretien.

b) Afin de d~terminer si une technoLogie sensible

transftrke conformement A L'Accord modifi6 constitue La majeure

partie de La technoLogie utiLis6e pour La fabrication ou La

construction d'un 6quipement ou d'une installation, on tiendra

compte, pour chacun des 4Lments knumtrks au paragraphe a)

ci-dessus :
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(i) du degr6 de specificite de cette technotogie par

rapport au procede d'enrichissement, de retraitement, ou de

production d'eau Lourde utitise dans L'instaLlation ou

L'. quipement en cause ;

(ii) dans Le cas ou cette technoLogie a ete mise au

point sur La base d'une contribution d'une technotogie sensible

qui a deja et& transferee par La Partie Contractante beneficiaire

de cette technologie a La Partie Contractante fournisseuse de cette

mfme technologie, de L'importance de cette contribution.

Paris, Le 9 avril 1990

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Signe]

FRANgOIS SCHEER

Secr~taire Gdn6ral du Minist~re
des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
du Japon:

[Signe

AKITANE KIUCHI
Ambassadeur du Japon A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLI AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY.2 SIGNED AT TOKYO
ON 26 FEBRUARY 1972

The Government of the French Republic and

The Government of Japan,

Taking note of the progress in collaboration in the nuclear field between France and
Japan,

Desiring to promote such collaboration for the peaceful uses of nuclear energy on a
sound, predictable and long-term basis,

Confirming their intention to use only for peaceful and non-explosive purposes the in-
formation, materials, nuclear materials, equipment, facilities and sensitive technology sup-
plied pursuant to this Agreement,

Taking note of their respective national policies with regard to the export of materials,
nuclear materials, equipment, facilities and sensitive technologies,

Considering that France and Japan are members of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency"), that on 4 March 1977 at Vienna the Gov-
ernment of Japan signed on agreement with the Agency in implementation of article III (1)
and (4) of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, 3 and that on 20 July 1978
at Brussels and on 27 July 1978 at Vienna, the Government of the French Republic signed
an agreement with the European Atomic Energy Community and the Agency, for the appli-
cation of safeguards in France.4

Desiring to modify the Agreement between the Government of the French Republic and
the Government of Japan on Cooperation in the Peaceful uses of Nuclear Energy signed at
Tokyo on 26 February 19725 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I

1. The chapeau of paragraph 1 of article I of the Agreement shall be deleted and re-
placed by the following:

"In accordance with this Agreement, the Contracting Parties shall, with a view to
promoting and developing the peaceful and non-explosive uses of nuclear energy in the
two countries, collaborate in the following ways:"

2. Paragraph I (c) of article I of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(c) Either Contracting Party, or authorized persons under its jurisdiction, may
supply to or receive from the other Contracting Party, of authorized persons under its
jurisdiction, such materials, nuclear materials, equipment, facilities and sensitive tech-
nology necessary for the peaceful and non-explosive uses of nuclear energy. The condi-

'Came into force on 19 July 1990, the date of the last of the notifications (of 13 and 19 July 1990) by which the
Parties informed each other that it had been approved pursuant to their constitutional procedures, in accordance with
article 12 (1).

2 See note 1 on page 411.
3 United Nations, Treaty Series, vol. I 11, p. 3, and vol. 729, p. 161.
4Ibid., vol. 1259, p. 177.
5 Ibid., vol. 1002, p. 33.
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tions governing such operations shall be determined on a case-by-case basis by agree-
ment between the Contracting Parties or the persons concerned."
3. Paragraph 2 of article I of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-

lowing:
"2. The Contracting Parties may also collaborate for the promotion and develop-

ment of the peaceful and non-explosive uses of nuclear energy in ways additional to
those enumerated in paragraph 1 of this article, including, in particular, cooperation in
prospecting for mining and using source materials."

Article 2

The following new article shall be inserted after article I of the Agreement:

"Article I A

The cooperation envisaged in article I of the Agreement shall be governed by the
provisions of this Agreement, the relevant international commitments and the laws and
regulations in force in each Contracting Party.

The cooperation defined in paragraph 1 (c) of article I also shall be subject to the
following conditions:

(a) In the case of the Government of Japan or persons authorized by it, the safe-
guards of the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") shall apply to all nuclear materials in all nuclear activities carried out under
its jurisdiction or under its control, wherever they may by situated.

(b) In the case of the Government of the French Republic or persons authorized
by it, the safeguard of the Agency shall apply to all nuclear materials designated by the
Government of the French Republic among those utilized in all civilian nuclear activ-
ities carried out under its jurisdiction or under its control, wherever they may be situ-
ated."

Article 3

Article II of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article H

The materials, nuclear materials, equipment, facilities and sensitive technology
transferred pursuant to this Agreement, the equipment and facilities based on sensitive
technology transferred pursuant to this Agreement and the nuclear materials recovered
or produced as a by-product shall be used solely for peacefuland non-explosive pur-
poses."

Article 4

The following new article shall be inserted after article II of the Agreement:

"Article HA

1. With a view to ensuring the fulfilment of obligations arising under article II of
this Agreement, all nuclear material transferred pursuant to this Agreement and all nu-
clear material recovered or produced as a by-product shall be subject:

(a) To the safeguards applied by the Agency and the Government of Japan pur-
suant to the Agreement between the Government of Japan and the Agency in implemen-
tation of paragraphs I and 4 of article III of the Treaty on the Non-Proliferation of
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Nuclear Weapons, where such materials are placed under the jurisdiction of the Gov-
ernment of Japan;

(b) To the safeguards applied by the Agency pursuant to the Agreement between
the Government of the French Republic, the European Atomic Energy Community and
the Agency concerning the application of safeguards in France, where such materials
are placed under the jurisdiction of the Government of the French Republic.

2. In the event that the Agency is no longer able to apply the safeguards envisaged
in paragraph I of this article to such nuclear materials under the jurisdiction of either
Contracting Party, the Contracting Parties shall immediately agree to apply a system of
safeguards consistent with the principles and procedures for Agency safeguards and
containing safeguards equivalent in scope and effect to those provided for in para-
graph I of this article."

Article 5

Article III of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article ll

Adequate physical protection measures for all nuclear materials transferred pur-
suant to this Agreement and all nuclear material recovered or produced as a by-prod-
uct shall be maintained at least at the protection levels envisaged in annex A of this
Agreement."

Article 6

Article IV of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article IV

1. The materials, nuclear materials, equipment and facilities transferred pursuant
to this Agreement and nuclear materials recovered or produced as a by-product may be
transferred, within the jurisdiction of the recipient Contracting Party only to persons
authorized by it.

2. The materials, nuclear materials and equipment transferred pursuant to this
Agreement, the nuclear materials obtained form nuclear materials transferred pursuant
to this Agreement and the nuclear materials obtained through one or more processing
operations using equipment of facilities transferred pursuant to this Agreement may not
be transferred or retransferred outside the jurisdiction of the recipient Contracting
Party unless the latter has taken appropriate steps to ensure that:

(a) They will be used there solely for peaceful and non-explosive purposes,

(b) In the case of nuclear materials, Agency safeguards will be applied to them
there

(c) In the case of nuclear materials, the levels of physical protection established in
annex A to this Agreement will be maintained there.

If the above conditions cannot be fulfilled, the prior agreement of the supplying
Contracting Party shall be required.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall apply to the following items,
which may not be transferred or retransferred outside the jurisdiction of the recipient
Contracting Party except within the jurisdiction of the supplying Contracting Party
without the prior written consent of the supplying Contracting Party:
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(a) Equipment and facilities for enrichment, reprocessing or heavy-water produc-
tion transferred pursuant to this Agreement,

(b) Uranium with an enrichment of 20 per cent or above in the isotopes 233 or 235,
plutonium or heavy water transferred pursuant to this Agreement,

(c) Sensitive technology transferred pursuant to this Agreement, and equipment
and facilities based on sensitive technology transferred pursuant to this Agreement."

Article 7

The following new article shall be inserted after article IV of the Agreement:

"Article IVA

1. The materials, nuclear materials, equipment and facilities transferred, directly
or through a third country, between Japan and France following the entry into force of
the Protocol amending this Agreement and signed at Paris on 9 April 1990 shall be sub-
ject to this Agreement after having been placed under the jurisdiction of the recipient
Contracting Party only if the supplying Contracting Party has informed the recipient
Contracting Party of the transfer in writing in advance thereof.

2. The materials, nuclear materials, equipment and facilities subject to this Agree-
ment shall no longer be subject to this Agreement if:

(a) They have been transferred outside the jurisdiction of the recipient Contracting
Party in accordance with the relevant provisions of this Agreement, or

(b) The Contracting Parties so agree, or

(c) In the case of nuclear materials, the Agency determines in accordance with the
provisions for the termination of safeguards contained in the Agreement between the
Government of Japan and the Agency or the Agreement between the Government of the
French Republic, the European Atomic Energy Community and the Agency referred to
in article II A, that they have been consumed that they have been diluted so that they
are no longer usable for the nuclear activities to which the Agency's safeguards apply
or that they are practically irrecoverable.

3. The sensitive technologies transferred pursuant to this Agreement shall be sub-
ject to this Agreement as from their entry into the juridisction of the recipient Con-
tracting Party until the date agreed upon by the Contracting Parties.

4. For the purposes of the application of this Agreement, the sensitive technology
referred to in annex B to this Agreement shall be deemed to be transferred pursuant to
this Agreement."

Article 8

The following new article shall be inserted after article VII of the Agreement:

"Article VIIA

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which
is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Contracting Parties
shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows:

Each Contracting Party shall designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third arbitrator, who shall be the Chairman of the tribunal. If
either Party has not designated its arbitrator within the 30 days following the request
for arbitration, either Party may request the Secretary-General of the United Nations
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to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if the third arbitrator has not
been elected within the 30 days following the designation of appointment of the second
arbitrator. A quorum shall consist of the majority of the members of the arbitral tribu-
nal; all decisions shall be taken by a majority vote. The arbitration procedure shall be
established by the tribunal. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the
Contracting Parties."

Article 9

1. Paragraph (a) of article VIII of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(a) 'Equipment' means the major items of machinery, plant or instrumentation, or
the main components thereof, which are specially designed or produced for use in a
nuclear-energy programme and are referred to in annex C part A of this Agreement."

2. Paragraph (d) of article VIII of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"(d) 'Unclassified information' means information not having a security classifi-
cation."

3. Paragraphs (g) and (h) of article VIII of the Agreement shall be deleted and replaced
by the following:

"(g) 'Nuclear material' means source material or special fissionable material.

(h) 'Nuclear material recovered or produced as a by-product' means nuclear ma-
terials obtained by one or more processes making use of equipment or facilities trans-
ferred pursuant to this Agreement, or equipment and facilities based on sensitive tech-
nology transferred pursuant to this Agreement."

(i) 'Material' means the materials, other than nuclear materials, for use in nuclear
reactors specified in part B of annex C of this Agreement.

(i) 'Sensitive technology' means data in physical form designated by agreement
between the Contracting Parties as important to the design, construction, operation or
maintenance of enrichment, reprocessing or heavy-water production equipment or fa-
cilities, by excluding data available to the public.

(k) 'Equipment and facilities based on sensitive technology transferred pursuant
to this Agreement' means equipment and facilities designated by agreement between the
Contracting Parties by virtue of the fact that the sensitive technology transferred pur-
suant to this Agreement constitutes the major component of the technology used in
their manufacture or construction."

Article 10

1. In paragraph 1 of article IX of the Agreement, the number of "10" shall be replaced
by the number "45".

2. Paragraph 2 of article IX of the Agreement shall be deleted and replaced by the
following:

"2. Each Contracting Party shall have the right, in the event of any failure on the
part of the other Contracting Party to comply with the obligations set out in the provi-
sions of article II, article I A, article III or article IV of this Agreement, or to implement
the decisions of the arbitral tribunal described in article VII A of this Agreement, to
require the said other Contracting Party to take corrective steps. If such corrective steps
are not taken within a reasonable time, the Contracting Party which required them shall
have the right to denounce this Agreement by notification in writing. In the event of
denunciation of this Agreement, either Contracting Party may require the termination
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of contracts concluded pursuant to this Agreement and the return of special fissionable
materials which were transferred pursuant to this Agreement and re at that time under
the jurisdiction of the other Contracting Party, subject to payment therefor at prices
then current.

3. Notwithstanding the denunciation or lapse of this Agreement, article II, arti-
cle II A, article III, article IV, paragraphs 2 to 4 of article IV A, article VII, article VIII
and paragraph 2 of article IX of this Agreement shall remain in force as long as nec-
essary."

Article 11

The following new article shall be inserted after article IX of the Agreement:

"Article IX A

The annexes to this Agreement are an integral part thereof. The annexes may be
amended by agreement between the two Contracting Parties, without requiring modifi-
cation of the Agreement."

Article 12

1. This Protocol shall be approved in accordance with the constitutional provisions in
force in each of the two States. It shall enter into force on the date of the exchange of
notifications attesting that those provisions have been complied with by both Parties.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of article IX of the Agreement, as amended,
this Protocol shall terminate when the amended Agreement terminates.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE at Paris on 9 April 1990 in duplicate in the French and Japanese languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government of Japan:
of the French Republic:

[Signed] [Signed]
FRANgOIS SCHEER AKITANE KIUCHI

Secretary-General of the Ministry Ambassador of Japan in Paris
of Foreign Affairs
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ANNEX A TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

Levels of Physical Protection

Category III

Use and storage in within an area to which access is controlled.

Transportation undertaken under special precautions including, prior arrangements
among sender, recipient and carrier and, in the case of international transport, prior agree-
ment between entities subject to the jurisdiction and regulation of supplier and recipient
States, respectively, specifying date, place and procedures for transferring transport respon-
sibility.

Category H

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, and enclosed, with a limited number
of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent level of physical
protection.

Transportation under special precautions including inter alia prior arrangements among
sender, recipient and carrier and, in the case of international transport, prior agreement be-
tween entities subject to the jurisdiction and regulation of supplier and recipient States, re-
spectively, specifying date, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Nuclear materials in this category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined or cate-
gory II, to which, in addition, access is restricted to duly authorized persons and which is
under surveillance by guards who are in close communication with appropriate response
forces. The specific measures taken in this regard shall have as their objective the detection
and prevention of any attack, any access by unauthorized persons or any unauthorized re-
moval of the nuclear materials in question.

Transportation under special precautions, as identified above for transportation of cate-
gory II and III nuclear materials, and, in addition, under constant surveillance by an escort
and under conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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CLASSIFICATION OF NUCLEAR MATERIALS

Nuclear materials

1. Plutonium
a

2. Uranium-235

3. Uranium-233

4. Irradiated fuel

Unirradiatedb

Unirradiatedb

-Uranium enriched to 20% 235U
or more

- Uranium enriched to 10% 235U
but less than 20%

- Uranium enriched above natural

but less than 10% 235U

Unirradiatedb

I

2 kg or
more

Category

if

Less than 2 kg but
more than 500 g

Ilc

500 g or
less but
more than
15 g

5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or
more more than 1 kg less but

more than
15 g

10 kg or more Less than
10 kg but
more than
I kg

- - 10kg or
more

2 kg or Less than 2 kg but 500 g or less
more more than 500 g but more

than 15 g

Depleted or natural
Uranium, thorium
or Low-enriched
fuel (Less than 10%
fissile content)d. e

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Materials not irradiated in a reactor or materials irradiated in a reactor by with a radiation level equal to or less

than I Gy/hour at one metre unshielded.
c Quantities falling below the category III level and natural uranium should be protected in accordance with prudent

management practice.
d Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific

circumstances, to assign a different category of physical protection.
I Otherfuels which by virtue of their original fissile material content areclassified as category I or I1 before irradiation

may be placed in the next lower category when the radiation level from the fuel exceeds I Gy/hourat one metre unshielded.
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ANNEX B TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

Sensitive technology that is considered sensitive technology transferred pursuant to
paragraph 4 of article IV A of the Agreement between the Government of the French Re-
public and the Government of Japan on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy
means:

Data in physical form designated by agreement between the Contracting Parties for the
design, construction and operation of the Rokkasho-Mura commercial reprocessing facility
transferred from France to Japan prior to the entry into force of the Protocol amending the
Agreement between the Government of the French Republic and the Government of Japan
on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy under the contract of 30 April 1987
concluded between the persons authorized by the two Contracting Parties.
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ANNEX C TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

PART A

1. Nuclear reactors

Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining fis-
sion chaip reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with
a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 g per year.

2. Reactor pressure vessels
Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts therefor, which are

especially design or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined in para-
graph 1 above and are capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant.

3. Reactor fuel charging and discharging machines

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing fuel
in a nuclear reactor as define in paragraph I above capable of on-load operation or employ-
ing technically sophisticated positionning or alignment features to allow complex off-load
fuelling operations such as those in which direct veiwing of or access to the fuel is not
normally available.

4. Reactor control rods

Rods especially designed or prepared for the control of the reaction rate in a nuclear
reactor as define in paragraph 1 above.

5. Reactor pressure tubes

Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements and the pri-
mary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above at an operating pressure in excess
of 50 atmospheres.

6. Zirconium tubes

Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, and in quantities
exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use in a reactor as defined in
paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less than 1:500
parts by weight.

7. Primary coolant pumps

Pumps especially designed or prepared for circulating liquid metal as primary coolant
for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

8. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared thereof

9. Plants for the fabrication offuel elements

10. Equipment, other than analytical instruments, especially designed orpreparedfor
the separation of isotopes of uranium

11. Plants for the production of heavy water, deuterium and deuterium compounds
and equipment especially designed or prepared therefor

Vol 1583. A-14706



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

PART B

1. Deuterium and heavy water

Deuterium and any deuterium compound in which the ratio of deuterium to hydrogen
exceeds 1:500 for use in a nuclear reactor as defined in paragraph 1.

2. Nuclear grade graphite

Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron equivalent and with
a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre.
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AGREED MINUTES

The undersigned have agreed to record here under the understanding reached in the
course of the negociations on the Protocol signed today in Paris (hereinafter referred to as
"the Protocol") amending the Agreement between the Government of the French Republic
and the Government of Japan on Cooperation in the Peaceful Uses of Nuclear Energy (here-
inafter referred to as "the Agreement")

1. With reference to article I A of the amended Agreement, it is confirmed that:

(a) The implementation of the Agreement between the Government of Japan and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency ") referred to
in paragraph 1 (a) of article II A of the amended Agreement satisfies the condition laid down
in paragraph (a) of article I A of the amended Agreement.

(b) The implementation of the Agreement between the Government of the French
Republic, the European Atomic Energy Community and the Agency referred to in para-
graph I (b) of article II A of the amended Agreement satisfies the condition laid down in
paragraph (b) of article I A of the amended Agreement.

2. With reference to paragraph 1 of article II A of the amended Agreement, it is con-
firmed that:

(a) Any nuclear material transferred either pursuant to the Agreement prior to its
amendment or pursuant to the amended Agreement and any nuclear material recovered or
produced as a by-product (hereinafter referred to as "nuclear materials subject to the Agree-
ment"), where such materials are placed under the jurisdiction of their Government of the
French Republic, shall be designated by their Government as being subject to the safeguards
applied by the Agency pursuant to paragraph (a) of article I of the Agreement between the
Government of the French Republic, the European Atomic Energy Community and the
Agency referred to in paragraph 1 (b) of article II A of the amended Agreement.

(b) In the event that nuclear materials subject to the Agreement are situated in facilities
other than those selected by the Agency for the application of safeguards, the Government
of the French Republic shall substitute for them an equal quantity of nuclear materials that
have an equal or higher isotopic composition in fissile material and are situated in the facil-
ities selected by the Agency for the application of safeguards.

(c) In the event that the Government of the French Republic modifies the list of facil-
ities drawn up pursuant to paragraph (b) of article 1 of the Agreement between the Govern-
ment of the French Republic, the European Atomic Energy Community and the Agency
referred to in paragraph 1 (b) of article II A of the amended Agreement, it shall provide the
said modified list to the Government of Japan.

(d) The Government of the French Republic shall maintain separate records for each
facility, to account for the nuclear materials subject to the Agreement and shall provide to
the Government of Japan for each facility, an annual inventory of the said materials and
an inventory of the nuclear materials referred to in subparagraph (b) above at the facilities
relected by the Agency for the application of safeguards. This information will have been
conveyed to the Agency by the Government of the French Republic pursuant to the Agree-
ment between the Government of the French Republic, the European Atomic Energy
Community and the Agency referred to in paragraph I (b) of article II A of the amended
Agreement.

(e) The Government of Japan shall maintain separate records, for each facility, to
account for the nuclear materials subject to the Agreement which are under its jurisdiction.

(f) The Contracting Parties shall together consult the Agency from time to time in order
to facilitate the application of Agency safeguards in the two countries.

3. With reference to paragraph 2 of article IV of the amended Agreement, it is con-
firmed that the recipient Contracting Party may, by way of exception, request the prior
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agreement of the supplying Contracting Party only if it has been unable to obtain the assur-
ances called for in subparagraphs (a), (b) and (c) of that paragraph.

4. With reference to paragraph I of article IV A of the amended Agreement, it is con-
firmed that the materials, nuclear materials, equipment and facilities transferred pursuant to
the Agreement prior to its amendment between Japan and France, prior to the entry into
force shall be subject to the provisions of the amended Agreement without any notification
requirement.

5. With reference to paragraph 3 of article IV A of the amended Agreement, it is con-
firmed that in the event that the sensitive technology transferred pursuant to the amended
Agreement is retransferred under the jurisdiction of the supplying Contracting Party, it shall
cease to be subject to the amended Agreement as from its entry into the jurisdiction of the
said supplying Contracting Party.

6. With reference to the implementation of paragraph (k) of article VIII of the
amended Agreement, it is confirmed that:

(a) Technology used for the manufacture of construction of equipment or facilities
shall include the following elements:

(i) The basic procedural design,

(ii) Design technology,

(iii) Manufacturing technology,

(iv) Construction technology,

(v) Operation and maintenance technology.

(b) For the purpose of determining whether a sensitive technology transferred pur-
suant to the amended Agreement constitutes the major component of the technology used
in the manufacture or construction of equipment or facilities, the following shall be taken
into account with respect to each element listed in subparagraph (a) above:
(i) The degree of specificity of the technology with respect to the enrichment, reprocessing

or heavy-water production method used in the facility or equipment in question;

(ii) In cases where the technology was developed on the basis of a contributionof sensitive
technology already transferred by the recipient Contracting Party to the supplying Con-
tracting Party, the extent of that contribution.

Paris, 9 April 1990

For the Government For the Government
of the French Republic: of Japan:

[Signed] [Signed ]

FRANgOIS SCHEER AKITANE KIUCHI
Secretary-General of the Ministry Ambassador of Japan in Paris

of Foreign Affairs
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 October 1990
VENEZUELA

(With effect from 30 January 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 23 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119,1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460,
1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540,
1562 and 1568.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument dposg aupr s du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

30 octobre 1990
VENEZUELA

(Avec effet au 30 janvier 1991.)

La ddclaration certifige a jtj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 23 no-
vembre 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn es dans
l'Index cumulatif no 17, ainsi que lannexe A des volu-
mes 1053, 1055, 1063, 1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135,
1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212,
1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289,
1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,1428,
1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,1507,
1518, 1523, 1526, 1540, 1562 et 1568.
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No 16341. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FRANC-AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE TENDANT A EVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A CANBERRA LE 13 AVRIL
19761

AVENANT 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGN9 , PARIS LE 19 JUIN 1989

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistri par la France le 21 novembre 1990.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de r'Australie,

D6sireux de conclure un Avenant en vue de modifier la Convention entre le Gouverne-
ment de la R6publique franqaise et le Gouvernement de l'Australie tendant A dviter les dou-
bles impositions et A pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A
Canberra le 13 avril 19761 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention ),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

L'article 2 de la Convention est modifi6 comme suit:

(a) L'alinda b du paragraphe (1) est supprim6 et remplac6 par l'alin6a suivant:

<« b) Le mot << France >> d6signe les d6partements europ6ens et d'outre-mer de la
R6publique frangaise y compris la mer territoriale et, au-delA de celle-ci, les zones sur
lesquelles, en conformit6 avec le droit international, la R6publique frangaise a des droits
souverains aux fins de 1'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds ma-
rins, de leur sous-sol et des eaux surjacentes; >>; et

(b) A 1'alin6a e du paragraphe (1) du texte en anglais, les mots « or body corporate >>
sont ajout6s apr~s le mot <« company >> (le deuxi~me dans la phrase).

Article 2

L'article 4 de la Convention est modifi6 comme suit:

(a) A 'alin6a g du paragraphe (2) les mots « situ6e en Australie >> sont ajout6s apris le
mot <« foresti~re >; et

(b) A l'alin6a (h) du paragraphe 2, le mot « six> est supprim6 et remplac6 par le mot
« douze >>.

Article 3

L'article 5 de la Convention est supprim6 et remplac6 par l'article suivant:

« Article 5

REVENUS IMMOBILIERS

(1) Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus provenant
de biens agricoles, de piturages ou de biens forestiers situ6s en France, sont imposables
dans I'Etat contractant oji ces biens sont situ6s.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1072, p 379.
2 Entr6 en vigueur le 19juillet 1990, date de r6ception de la demi~re des notifications (des 23 f6vrier et 9 juillet 1990)

par lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement des proc&Iures requises, conformment A l'article 11.
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(2) Aux fins du present article, I'expression <« biens immobiliers :

(a) D~signe, en ce qui concerne la France, les biens qui conform~ment au droit
frangais, sont des biens immobiliers et comprend en tous cas:

(i) Les propri~t6s accessoires A la propri~t6 immobili~re;

(ii) Le cheptel vif et l'&quipement des exploitations agricoles et foresti~res;

(iii) Les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la pro-
pri~t6 fonci~re;

(iv) L'usufruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements mindraux; sources
mini~res et autres ressources naturelles; et

(b) A, en ce qui concerne l'Australie, le sens que lui attribue le droit australien, et
comprend aussi :

(i) La location ou l'affermage et tout autre intdret dans ou sur des terres, qu'elles soient
ou ne soient pas bonifites;

(ii) Le droit de percevoir des paiements variables ou fixes pour l'exploitation, ou la
concession de l'exploitation, de gisements mindraux, de puits de p~trole ou de gaz,
de carri~res ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation des ressources naturelles;

Les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

(4) Lorsque la propri&tt d'actions, parts ou autres droits dans une soci~t6 donne
au propridtaire de ces actions, parts ou autres droits, la jouissance de biens immobi-
liers ddtenus par cette socit6 et situ~s en France, les revenus provenant de l'utilisation
directe, de la location ou de l'usage sous toute autre forme de ce droit de jouissance
sont imposables en France.

(5) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) s'appliquent Egalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immo-
biliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

(6) Les dispositions du paragraphe (4) s'appliquent 6galement aux revenus qu'une
entreprise tire d'un droit de jouissance vise dans ce paragraphe, ainsi qu'aux revenus
provenant d'un tel droit de jouissance lorsqu'il sert l'exercice d'une profession ind6-
pendante. .

Article 4

L'article 9 de la Convention est modifi6 comme suit:

(a) Le paragraphe (1) est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

« (1) Les dividendes payds par une socidt6 qui est un resident d'Australie pour
l'application de l'imp6t australien et dont le btndficiaire effectif est un resident de
France, sont imposables en Australie mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exctder 15 % du
montant brut des dividendes. > et

(b) Le paragraphe (5) est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

« (5) Lorsqu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant exerce une
activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable situ6
dans cet autre Etat, ou, lorsqu'en l'absence d'un tel 6tablissement stable dans cet autre
Etat, elle peroit des revenus vises aux articles 5, 11 ou 12 ou au paragraphe (2) de
l'article 16, cette socitt6 peut 8tre assujettie dans cet autre Etat, conformdment A sa
legislation fiscale, en sus de l'imp6t dQ par la soci~t6 A raison de son revenu imposable
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(d6nomm6 dans ce paragraphe l'imp6t g6n~ral sur le revenu), A un imp6t dont le taux
ne peut excdder 15% du montant de ce revenu imposable diminud de l'imp6t gcn6ral
sur le revenu. Toutefois, dans le cas de revenus auxquels le paragraphe (1) de l'article II
s'applique, le montant total de l'imp6t pay6 dans cet autre Etat ne peut exc~der 10 pour
cent du montant brut de ces revenus >>.

Article 5

Le paragraphe (2) de l'article 11 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le para-
graphe suivant:

<< (2) Le terme o redevances > d6signe, dans le pr6sent article, les paiements ou
les sommes cruditces, pdriodiques ou non, quelles que soient leur qualification ou la
maniRre dont ils sont calculcs, dans la mesure oft ils sont vers6s au titre de :

(a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secrets, d'une marque de
fabrique ou de commerce ou d'un autre bien ou droit analogue;

(b) L'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique;

(c) La fourniture de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

(d) La fourniture d'une assistance qui est seulement auxiliaire et accessoire, qui ne
constitue pas un service r6gulier et qui est destin6e A permettre l'utilisation ou la jouis-
sance d'un bien ou droit mentionn6 A l'alin6a (a), d'un 6quipement mentionn6 A l'ali-
n6a (b), ou des connaissances ou informations mentionn6es A l'alin6a (c);

(e) L'usage ou la concession de l'usage de:

(i) Films cin6matographiques;

(ii) Films ou bandes magn6toscopiques destin6es A la t6l6vision;

(iii) Bandes magn6tiques destin6es A la radiodiffusion; ou

(f) La renonciation totale ou partielle A l'usage ou A la fourniture d'un bien ou d'un
droit cit6 dans le pr6sent paragraphe. >>

Article 6

L'article 17 de la Convention est modifi6 comme suit:

(a) Le paragraphe (1) est supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

<< (1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe (3) de l'article 18, les pensions
et rentes vers6es A un r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat. >>; et

(b) Le paragraphe suivant est ajout6 apr~s le paragraphe (4):

<< (5) Les cotisations pay6es par ou pour le compte d'une personne physique r6si-
dente d'un Etat contractant A une institution ou une caisse de retraite qui est reconnue
fiscalement dans l'autre Etat contractant, seront, dans le premier Etat, trait6es fiscale-
ment de la m~me fagon que les cotisations pay6es A une institution ou une caisse de
retraite qui est reconnue fiscalement dans le premier Etat, si l'autorit6 comp6tente du
premier Etat consid-re que l'institution ou la caisse de retraite est l'6quivalent d'une
institution ou d'une caisse de retraite reconnue fiscalement par cet Etat. >.

Article 7

L'Article 18 de la Convention est modifi6 comme suit:
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(a) Le titre est supprimd et remplac6 par le titre suivant:

<< FONCTIONS PUBLIQUES >

(b) Aux paragraphes (1) et (2), les mots <<, ou les r6mundrations auxquelles s'ap-
plique l'article 19 > sont ajout6s apr~s les mots << et rentes >>;

(c) Le paragraphe (3) est supprim6 et remplac6 par les paragraphes suivants:

<< (3) (a) Les pensions pay6es par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques ou personnes morales de droit public ou collectivit6s territoriales vis6es aux
paragraphes (1) et (2) soit directement, soit par pr&1 vement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat, A cette sub-
division, t cette personne morale de droit public ou A cette collectivit6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit ou la
citoyennet6.

(4) Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6mun6rations ou pensions vers6es
au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exer-
c6e par un Etat, une subdivision politique, une personne morale de droit public ou une
collectivitd vis6s aux paragraphes (1), (2) ou (3). >>.

Article 8

Au paragraphe (1) de l'article 19 de ]a Convention, les mots << sont exondr6es d'im-
p6t dans cet autre Etat 7 sont supprim6s et remplac~s par << ne sont impos6es que dans le
premier Etat >7.

Article 9

Larticle suivant est ins~r6 dans la Convention apr~s l'article 22:

<< Article 22 A

RPGLES D'IMPOSITION

Lorsque les relations commerciales ou financi~res entre une personne qui est r6si-
dente d'Australie et une personne qui est r6sidente de France s'effectuent selon des
conditions qui different de celles qui seraient conclues entre des personnes ind~pendan-
tes traitant entre elles en toute ind6pendance, rien dans la Convention ne peut s'opposer
A ce qu'un Etat contractant, en application de sa l6gislation interne, inclue dans les
b6n6fices r6alisds par ces personnes, les b6n6fices qu'elles auraient pu obtenir sans ces
conditions et les impose en cons6quence. >>.

Article 10

L'article suivant est ajout6 A la Convention apr~s l'article 27:

<< Article 27A

DIVERS

Si, dans une convention destinfe h 6viter les doubles impositions qui serait conclue
apr~s le 19 juin 1989, entre l'Australie et un autre Etat membre de l'Organisation de
Cooperation et de D6velopement Economique;

(a) L'Australie accepte de limiter les taux de son imposition:
(i) A un taux inf6rieur A celui qui est pr6vu au paragraphe (1) de l'article 9 sur les

dividendes payds par une socit6 qui est un r6sident d'Australie pour l'application
de l'imp6t australien et revenant A une soci6td qui est un r6sident de l'Etat tiers;
ou
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(ii) A un taux infdrieur A celui qui est pr~vu au paragraphe (1) de l'article 10 sur les
int6r~ts provenant d'Australie et revenant A un resident de 'Etat tiers; ou

(iii) A un taux inf~rieur A celui qui est pr6vu au paragraphe (1) de l'article 11 sur les
redevances provenant d'Australie et revenant A un resident de l'Etat tiers; ou

(b) Un article pr6voyant la non discrimination est inclus,

le Gouvernement de la Rdpublique de l'Australie en informera imm~diatement le Gou-
vernement de la Rdpublique franqaise par 6crit et par voie diplomatique et engagera des
ndgociations avec le Gouvernement de la Rdpublique frangaise afin, en ce qui concerne
le paragraphe (a), de reviser les dispositions de ce paragraphe et d'aligner le traitement
r~servE A la France sur celui r~servE A I'Etat tiers, en ce qui concerne le paragraphe (b),
de prdvoir pour la France le mtme traitement que celui rdservE A l'Etat tiers. .

Article 11

Chacun des Etats notifiera A l'autre i'accomplissement des procedures requises par sa
legislation pour 1'entrte en vigueur du pr6sent Avenant qui deviendra partie int~grante de la
Convention. Celui-ci entrera en vigueur A la date de reception de la derni~re de ces notifica-
tions, et :

(a) Les dispositions du pr6sent Avenant autres que celles des paragraphes (b) et (c) du
present article s'appliqueront:

(i) En France : aux revenus de toute ann~e d'imposition commenqant A compter de la date
de signature du present Avenant; et

(ii) En Australie: aux revenus de toute ann6e (year of income) commenqant A compter de
la date de signature du pr6sent Avenant;

(b) L'article 5 s'appliquera A tout revenu mis en paiement apr~s la date de signature du
pr6sent Avenant;

(c) Le paragraphe (a) de l'article 6 et le paragraphe (c) de l'article 7 s'appliqueront aux
pensions perques bL compter du ler juillet 1987.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s b cet effet, ont signd le pr6sent
Avenant.

FAIT b Paris le 19 juin 89, en double exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de l'Australie:

[Signel' [Signe]2

Signd par Edwige Avice.

2 Sign par Edward Robert Pocock.
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No. 16341. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT CANBERRA ON 13 APRIL 19761

PROTOCOL 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON 19 JUNE

1989

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 21 November 1990.

Ine Government of the French Republic and the Covernment of Australia,

Desiring to conclude a Protocol to amfend the Agrement between the Government

of the French Republic and the Government of Australia for the Avoidance of Double

Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on incae

signed at Canberra on 13 April 19761 (in this Protocol referred to as "the

Agreement"),

Have agreed as follows-

ARTICLE 1

Article 2 of this Agreement shal be aiedred by:

(a) deleting subparagraph (1)(b) and substituting the following subparagraph:

'(b) the term "France* means the European and Overseas Departments of the

French Republic and includes the territorial sea and, beyond that, those

areas over which, in conformity with international law, the French

Republic has sovereign rights with respect to the exploration and

exploitation of the resources of the marine depths, their sea-bed and

the overlying waters;"; and

(b) adding after the word cspany" (second occurring) in subparagraph (1)(e),

of the English text only, the words "or body corporate".

United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 379.
2 Came into force on 19 July 1990, the date of receipt of the last of the notifications (of 23 February and 9 July 1990)

by which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 11.
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ARTICLE 2

Article 4 of the Agreerrent shall be amended by:

(a) adding after the word *property" in subparagraph (2)(g) the words 'situated

in Australia'; and

(b) deleting the word 'six' in subparagraph (2) (h) and substituting the word

"twelve".

ARTICLE 3

Article 5 of this Agreermnt shall be deleted and the following Article substituted:

iARTICLE 5

Incme fram real property

(1) Incoe from real property, including incore from an agricultural, pastoral or

forestry -rop-rty --. Frac. ,a Le taxea in the Contracting State in which that

property is situated.

(2) For the purposes of this Article, the term "real property*:

(a) in the case of Australia. has the meaning which it has under the laws of

Australia. and shall also include:

(i) a lease of land and any other interest in or over land, whether

uiproved or not;

(ii) a right to receive variable or fixed payments as consideration for
the working of. or the right to work, mineral deposits, oil or gas

wells, quarries or other places of extraction or exploitation of

natural resources; and

(b) in the case of France, means such property which, according to the laws

of France, is immovable property and shall in any case include:

Vol. 1583, A-16341



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des "Traitis 493

(i) property accessory to immovable property;

(ii) livestock and equipment used in agriculture and forestry;

(iii) rights to which the provisions of the general law respecting landed

property apply;

(iv) usufruct of immnvable property and rights to variable or fixed

payments as consideration for the working of or the right to work

mineral deposits, mineral sources and other natural resources.

Ships and aircraft shall not be regarded as imovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct

use, letting or use in any other form of real property.

(4) Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles

the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property
held by the company and situated in France, the income from the direct use, letting
or use in any other form of such right to enjoyment may be taxed in France.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to income from real
property of an enterprise and to '--come from real property used for the performance

of independent personal services.

(6) The provisions of paragraph (4) shall also apply to incae of an enterprise

fran the right to enjoynent referred to in that paragraph and shall also apply to incore

from such a right to enjoyment that is used for the performance of independent

personal services.

ARTICLE 4

Article 9 of this Agreement shall be amended by:

(a) deleting paragraph (1) and substituting the following paragraph:

"(1) Dividends paid by a company which is a resident of Australia for

purposes of Australian tax, being dividends to which a resident of
France is beneficially entitled, may be taxed in Australia, but the

tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of

the dividends. ; and
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(b) deleting paragraph (5) and substituting the following paragraph:

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated in that other State, or, in the absence of

a permanent establishment in that other State, derives income

referred to in Article 5, 11 or 12 or in paragraph (2) of Article 16,
that company may be subject in that other State. in accordance with

its taxation law, to tax in addition to the tax payable by the

company in respect of its taxable inccme (in this paragraph called the

general income tax) the rate of which shall not exceed 15 per cent

of the amount by which the taxable income exceeds the general incxme

tax payable in respect of that taxable income. However, 3n the case

of income to which paragraph (1) of Article 11 applies, the total

amount of tax paid in that other State shall not exceed 10 per cent

of the gross amount of that income.*.

ARTICLE 5

Article 11 of the Agreement shall be amended by deleting paragraph (2) and

substituting the following paragraph:

"(2) The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether

periodical or not. and however described or computed, to the extent

to which they are made as consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model,
plan, secret formula or process, trademark, or other like property or

right;

(b) the use of, or the right to use, any industrial, conercial or scientific

equiprment;

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge

or informat ion;

(d) the supply of any assistance that is merely ancillary and subsidiary to, and
is furnished as a means of enabling the application or enjoyment of, any
such property or right as is mentioned in subparagraph (a), any such
equipment as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as is
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.renti.oned in subparagraph (b) or any such kmowledge or information as is
-rentioned in subparagraph (c), not being assistance by way of regular

servicing;

(e) the use of, or the right to use:

(i) motion picture film;

(ii) film or video tapes for use in connection with television: or

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting: or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property

or right referred to in this paragraph'.

ARTICLE 6

Article 17 of the Agreement shall be amended by

(a) deleting paragraph (1) and substituting the following paragraph:

'(1) Subject to the provisions of paragraph (3) of Article 18, pensions and

annuities paid to a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State,*; and

(b) adding after paragraph (4) the following paragraph:

'(5) Contributions paid by, or on behalf of, an individual resident of a

Contracting State to a pension institution or superannuation fund

that is recognized for tax purposes in the other Contracting State shall

be treated in the same way for tax purposes in the first-Inentioned

State as contributions paid to a pension institution or superannuation

fund that is recognized for tax purposes in the first-rentioned State,

provided that the competent authority of the first-mentioned State agrees

that the pension institution or superannuation fund corresponds to such

pension institutions or superannuation funds as are recognized for tax

purposes by that State.'.
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ARTICLE 7

Article 18 shall be amended by:

(a) deleting the heading and substituting the following heading:

"Goverrment service";

(b) adding after the words "or annuity' in both paragraphs (1) and (2) the

words * or remuneration to which Article 19 applies';

(c) deleting paragraph (3) and substituting the following paragraphs:

"(3)(a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a statutory body or local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State, subdivision, body or authority shall be

taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and a

national or citizen of, that Contracting State.

(4) This Article shall not apply to remuneration or pensions in respect

of services rendered in connection with any trade or business carried

on by a Government, political subdivision, body or authority referred

to in paragraph (1). (2) or (3).'.

ARTICLE 8

Article 19 shall be amended by deleting froml paragraph (1) the words "shall

be exempt from tax in that other State" and substituting the words "shall be taxed

only in the first-rentioned State'.

ARTICLE 9

The following Article shall be inserted in the Agreement after Article 22:
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"ARTICLE 22A

Rules of Taxation

Where conditions of commerc ial or f inanc ial re lat ions between a person who is

a resident of France and a person who is a resident of Australia differ from those

which may be expected between independent persons dealing wholly independently

with one another, nothing in the Agreermnt shall prevent a Contracting State, by

application of itsdoeestic law, from including in the profits of such persons and

taxing accordingly the profits which, but for these conditions, might bave been

expected to have accrued to them.".

ARTICLE 10

The following Article shall be added to the Agreement after Article 27:

"ARTICLE 27A

Miscellaneous

If, in an agreerent for the a.vidane of double taxation that is made after

19 June 1989 between Australia and a third State, being a State that is a

renter of the Organisation for Econcmic Co-operation and Development,

(a) Australia agrees to limit the rate of its taxation:

(i) on dividends paid by a =pany which is a resident of Australia for

the purposes of Australian tax to which a company that is a resident

of the third State is entitled, to a rate less than that provided

in paragraph (1) of Article 9; or

(ii) on interest arising in Australia to which a resident of the third

State is entitled, to a rate less than that provided in paragraph (1)

of Article 10; or
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(iii) on royalties arising in Australia to which a resident of the third

State is entitled, to a rate less than that provided in paragraph

(1) of Article 11; or

(b) there is included a Nr-On-iscrimination Article,

the Goverrnment of Australia shall immediately inform the Government of the French

Republic in writing through the diplomatic channel and shall enter into

negotiations with the Government of the French Republic, in the case of paragraph

(a), to review the provisions specified in that paragraph in order to provide

the same treatment for France as that provided for the third State and, in the

case of paragraph (b), in order to provide the sane treatment for France as that

provided for the third State.'.

ARTICLE 11

Each State shall notify the other of the completion of the procedures

necessary under its laws for the entry into force of this Protocol which shall

form an integral part of the Agreenent. The Protocol shall enter into force on the

date on which the later of these notifications is received, and :

(a) the provisions of this Protocol other than those specified in paragraphs

(b) and (c) of this Article shall have effect:

(i) in Australia : in respect of income of any year of incoe

beginning on or after the date on which this Protocol is signed; and

(ii) in France : in respect of income of any assessment year beginning on

or after the date on which this Protocol is signed;

(b) Article 5 shall have effect in relation to income derived after the date

on which this Protocol is signed; and

(c) paragraph (a) of Article 6 and paragraph (c) of Article 7 shall have effect

in relation to pensions derived on or after 1 July 1987.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Protocol.

DONE in duplicate at / t

this day of ;-,--< One Thousand Nine

Hundred and Eighty - /- in the French and English Languages,

both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government

of the French Republic: of Australia:

[Signed]' [Signed]2

I Signed by Edwige Avice.
2 Signed by Edward Robert Pocock.
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No 20722. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'ESPAGNE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A MADRID LE 7 JUILLET 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 28 NO-
VEMBRE 1989 ET MODIFIANT EN CONS9QUENCE L'ECHANGE DE NOTES DU 25 AOUT
1969 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 20 MAI 1969 RELATIF AU BUREAU A CONTR6-
LES NATIONAUX JUXTAPOSES DE CERB.RE3, CONCLU EN APPLICATION DE L'ARTICLE 2
DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE DU 7 JUILLET 1965. PARIS, 9 FEVRIER ET 19 MARS
1990

Textes authentiques :franfais et espagnol.

Enregistri par la France le 21 novembre 1990

I

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGFRES

RI PUBLIQUE FRANCAISE

Paris, le 9 f6vrier 1990

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
d'Espagne et, se r6f6rant A l'article 2 paragraphe 1 de la Convention du 7 juillet 1965 rela-
tive aux bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route4 et A
1'6change de notes du 25 avril 19695 cr6ant un bureau A contr6les nationaux juxtapos6s A
Cerb~re, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit:

Le Gouvemement frangais a pris connaissance de l'arrangement administratif conclu
le 28 novembre 1989 entre le Directeur g~n6ral des douanes espagnoles et le Directeur g6n6-
ral des douanes frangaises permettant aux services de contr6le franqais et/ou espagnols
d'op6rer entre Cerb~re et Port-Bou et vice-versa.

La teneur de cet arrangement est la suivante:

« Article unique

La r6daction de la deuxi~me phrase du paragraphe trois de 'article I de 'arrange-
ment du 20 mai 1969 (confirm6 par I'6change de notes du 25 aotit 1969) est remplac6e
par la suivante :

« Les services de contr6le frangais et/ou espagnols pourront, dans ce cas, op6rer
entre Cerb~re et Port-Bou ou vice-versa.

Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement espagnol, la
pr6sente note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser en r6ponse au Ministire des
Affaires 6trang~res constitueront, conform6ment A 'article 2 paragraphe 2 de la Convention
du 7 juillet 1965, 'accord des deux gouvernements sur l'instauration de contr6les en cours
de route entre les bureaux de Cerbre et de Port-Bou.

I Nations Unies, Recueides Tratds, vol. 1261, p. 99, et annexe A des volumes 1314, 1353, 1466, 1498, 1516 et 1567.
2 Entr6 en vigueur le Ier mai 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date de la note de rdponse,

conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1466, n0 

A-20722.
4 Ibid., vol. 1261, p. 99.
5 Devrait se lire . 25 aoflt 1969 o.
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Le Minist~re propose que l'accord envisag6 entre en vigueur le premier jour du
deuxiRme mois suivant la date de la r6ponse de I'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A I'Ambas-
sade d'Espagne les assurances de sa haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires Etrang~res
et par autorisation

Le Ministre Pldnipotentiaire
Directeur de la Direction des Frangais

A '6tranger et des Etrangers en France,

ISABELLE RENOUARD

Ambassade d'Espagne A Paris
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

EMBAJADA DA ESPAIA

No. 112

La Embajada de Espafia saluda atentamente al Ministerio de Negocios Extranjeros, y
refirirndose al artfculo 2 pArrafo 1 del Convenio de 7 de Julio de 1965, relativo a Oficinas de
Controles Nacionales Yuxtapuestos y de Controles en Ruta y al intercambio de Notas de
25 de Abril de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n de Cerb~re de una Oficina de Con-
troles Nacionales Yuxtapuestos, acusa recibo de la comunicaci6n de ese Ministerio de Nego-
cios Extranjeros del pasado 9 de Febrero cuyo tenor era el siguiente:

"El Ministerio de Negocios Extranjeros saluda atentamente a la Embajada de
Espafia y, refirirndose al artfculo 2°, pdrrafo 10 del Convenio de 7 de Julio de 1965,
relativo a Oficinas de Controles Nacionales Yuxtapuestos y de Controles en Ruta y al
intercambio de Notas de 25 de Abril de 1969 relativo a la creaci6n en la estaci6n de
Cerb~re de una Oficina de Controles Nacionales Yuxtapuestos, tiene el honor de comu-
nicarle to siguiente:

El Gobierno francds ha tomado nota del Acuerdo administrativo firmado el 28 de
Noviembre de 1989 entre el Director General de Aduanas espafiol y el Director General
de Aduanas francds permitiendo a los servicios de control frances y/o espafioles operar
entre Cerb~re y Port-Bou y vice versa.

El contenido de este Acuerdo es el siguiente:

"Articulo Linico
La redacci6n de la segunda frase del pirrafo tercero del artfculo primero del

Acuerdo de 20 de Mayo de 1969 (confirmado por los intercambios de Notas de 25 de
Agosto de 1969) se sustituye por la siguiente:

"Los servicios franceses y/o espafioles de control podrdn, en este caso, operar en-
tre Cerb~re y Port-Bou o vice versa."

Si el Gobierno espafiol da su conformidad a 1o que precede, ]a presente Nota y
aquella que la Embajada tuviese a bien dirigir en respuesta al Ministerio de Negocios
Extranjeros consituirdn, conforme al artfculo 20, pirrafo 2, del Convenio de 7 de Julio
1965, un Acuerdo entre los dos Gobiernos para el establecimiento de controles en ruta
entre las oficinas de Cerb~re y Port-Bou.

El Ministerio propone que el Acuerdo que nos ocupa entre en vigor el primer dfa
del segundo mes siguiente a ]a fecha de respuesta de la Embajada.

El Ministerio de Negocios Extranjeros aprovecha esta oportunidad para reiterar a
]a Embajada de Espafia el testimonio de su mis alta consideraci6n."
En respuesta a la referida comunicaci6n la Embajada de Espafia tiene el honor de signi-

ficar al Ministerio de Negocios Extranjeros la conformidad del Gobierno espafiol a la modi-
ficaci6n sefialada en ]a comunicaci6n que se recibe de ese Ministerio, constituyendo dicha
comunicaci6n y esta respuesta un Acuerdo de ambos Gobiernos sobre este asunto.

La Embajada de Espafia aprovecha esta ocasi6n para renovar al Ministerio de Negocios
Extranjeros el testimonio de su mis alta consideraci6n.

HECHO en Paris, el 19 de Marzo de 1990.

Por Espafia:

[Signed - Signe]

JUAN DURAN-LORIGA
Embajador de Espafia en Paris
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2
]

AMBASSADE D'ESPAGNE

Paris, le 19 mars 1990

NO 112

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Ministare des Affaires 6trangi-
res et, se r6f6rant A l'article 2, paragraphe 1, de la Convention du 7 juillet 1965 relative aux
bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s et aux contr6les en cours de route et A 1'6change
de notes du 25 avril 19693 cr6ant un bureau h contr6les nationaux juxtapos6s A Cerbre, a
I'honneur d'accuser r6ception 4 ]a note du 9 f6vrier 1990, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse t cette communication, l'Ambassade d'Espagne a 'honneur de signifier au
Ministate des Affaires dtrang~res l'accord du Gouvernement espagnol sur la modification
signal6e dans la communication reque de ce ministare, celle-ci et cette r6ponse constituant
un accord entre les deux Gouvernements sur cette affaire.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Pour l'Espagne:

[Signel

JUAN DURAN-LORIGA
Ambassadeur d'Espagne ' Paris

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
3 Devrait se lire - 25 aofit 1969 .
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20722. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SPAIN RELATING TO JOINT
NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT. SIGNED AT
MADRID ON 7 JULY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT
OF 28 NOVEMBER 1989 AND AMENDING ACCORDINGLY THE EXCHANGE OF NOTES OF
25 AUGUST 1969 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF 20 MAY 1969 ESTABLISHING THE
ADJOINING NATIONAL CONTROL OFFICE AT CERBERE3 CONCLUDED PURSUANT TO ARTI-
CLE 2 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION OF 7 JULY 1965. PARIS, 9 FEBRUARY
AND 19 MARCH 1990

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 21 November 1990.

1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
FRENCH REPUBLIC

Paris, 9 February 1990

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and,
with reference to article 2, paragraph 1, of the Convention of 7 July 1965 relating to joint
national control offices and inspections in transit4 and to the exchange of notes of 25 April
19695 concerning the joint national control offices at Cerb~re, has the honour to state the
following:

The French Government has taken note of the administrative Arrangement concluded
on 28 November 1989 between the Director-General of the Spanish Customs Service and
the Director-General of the French Customs Service enabling the French and/or Spanish
control services to operate between Cerb~re and Port-Bou and vice versa.

This Arrangement reads as follows:

"Single article

The second sentence of article 1, paragraph 3, of the Arrangement of 20 May 1969,
confirmed by the exchange of notes of 25 August 1969 shall be replaced by the fol-
lowing:

"In such cases, the French and/or Spanish inspection services may operate be-
tween Cerbire and Port-Bou or vice versa".

Should the foregoing provisions acceptable to the Spanish Government, this note and
the Embassy's reply addressed to the Ministry of Foreign Affairs shall, in conformity with
article 2, paragraph 2, of the Convention of 7 July 1965, constitute an agreement between

I United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 
99
, and annex A in volumes 1314, 1353, 1466, 1498, 1516 and 1567.

2 Came into force on I May 1990, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1466, No. A-20722.
4 Ibid., vol. 1261, p. 99.
5 Should read "25 August 1969."

Vol. 1583. A-20722
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the two Governments relating to inspections in transit between the Cerb~re and Port-Bou
offices.

The Ministry proposes that this Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

For the Ministry of Foreign Affairs
and by authorization:

ISABELLE RENOUARD
Minister plenipotentiary,

Director of the Office
of French Nationals Abroad

and of Aliens in France

Ambassade d'Espagne A Paris

Vol. 1583. A-20722
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II

EMBASSY OF SPAIN

No. 112

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and,
with reference to article 2, paragraph 1, of the Convention of 7 July 1965 relating to joint
national control offices and inspections in transit and to the exchange of notes of 25 April
19691 concerning the establishment of a joint national control office at the Cerb~re station
from acknowledges receipt of the note of 9 February 1990 from the Ministry of Foreign
Affairs which reads as follows:

[See note I]

In response to this note, the Embassy of Spain has the honour to inform the Ministry
of Foreign Affairs of the Spanish Governments's agreement to the amendment proposed in
the note received from the Ministry; that note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments on the subject.

The Embassy of Spain, takes this opportunity, etc.

DONE at Paris, on 19 March 1990.

For Spain:

[Signed]

JUAN DURAN-LORIGA
Ambassador of Spain in Paris

Should read "25 August 1969."

Vol 1583. A-20722
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPI-
CAL TIMBER AGREEMENT, 1983.
CONCLUDED AT GENEVA ON 18 NO-
VEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1990

ZAIRE

(With provisional effect from 20 November
1990.)
Registered ex officio on 20 November 1990.

No 23317. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX.
CONCLU A GENPVE LE 18 NOVEM-
BRE 1983'

ADHtSION

Instrument diposi le:

20 novembre 1990

ZAYRE

(Avec effet A titre provisoire au 20 novem-
bre 1990.)

Enregistrd d'office le 20 novembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1393, p. 67, et
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411,1417,1419,1421,1422,1423,1426,1427,1429, 1457, 1411, 1417, 1419, 1421, 1422,1423, 1426,1427, 1429, 1457,
1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564, 1463, 1491, 1492, 1510, 1516, 1525, 1530, 1540, 1563, 1564,
1566 and 1568. 1566 et 1568.

Vol. 1583. A-23317
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 November 1990

SWITZERLAND

(With provisional effect from 20 November
1990.)

Registered ex officio on 20 November 1990.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

20 novembre 1990

SUISSE

(Avec effet A titre provisoire au 20 novem-
bre 1990.)

Enregistrd d'office le 20 novembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, p. 31, and I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1499, p. 3 1, et
annex A in volumes 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1511, annexe Ades volumes 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1511,
1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526, 1540 and 1557. 1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526, 1540 et 1557.

Vol. 1583, A-25811
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 November 1990

BULGARIA

(With effect from 18 February 1991.)

Registered ex officio on 20 November 1990.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579 and 1580.

2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579 and 1580.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
R1tAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRt1AL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

20 novembre 1990

BULGARIE

(Avec effet au 18 f6vrier 1991.)

Enregistrj d'office le 20 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recued des Traitts, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579 et 1580.

2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volu-
mes 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570,
1573, 1576, 1578, 1579 et 1580.

Vol 1583, A-26164, 26369
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No. 27296. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL NICKEL
STUDY GROUP, AS ADOPTED ON
2 MAY 1986 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON NICKEL,
1985'

DEFINITIVE APPLICATION

Notification received on:

19 November 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 1 January 1991.)

Registered ex officio on 19 November 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27296,

and annex A in volume 1567.

Vol. 1583, A-27296

No 27296. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
NICKEL, ADOPTtS LE 2 MAI 1986
PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE NICKEL, 19851

APPLICATION D1tFINITIVE

Notification revue le:

19 novembre 1990

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1TIQUES

(Avec effet au Ier janvier 1991.)

Enregistri d'office le 19 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1566,
no 1-27296, et annexe A du volume 567.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATIONS

Instrument deposited on:

12 November 1990

PAKISTAN

(With effect from 12 December 1990.)

With the following reservation:

"Provisions of the Convention shall be
interpreted in the light of the principles of
Islamic laws and values."

Registered ex officio on 12 November 1990.

20 November 1990

URUGUAY

(With effect from 20 December 1990.)

With the following reservation:

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

RATIFICATIONS

Instruments d6poss le:

1.2 novembre 1990

PAKISTAN

(Avec effet au 12 d6cembre 1990.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les dispositions de la Convention seront
interpr6t~es A la lumi~re du principe des lois
et valeurs islamiques.

Enregistr6 d'office le 12 novembre 1990.

20 novembre 1990

URUGUAY

(Avec effet au 20 d6cembre 1990.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... en correspondencia con la Declaraci6n presentada en oportunidad de firmar la
"Convenci6n sobre los Derechos del Nifio", el 26 de enero de 1990, adoptada el 6 de diciem-
bre de 1989, expresa con respecto a lo dispuesto por el Artfculo 38, pdrrafos 2 y 3 que-
acorde con el ordenamiento jurfdico uruguayo - hubiera sido deseable se establecieran los
dieciocho afios como edad limite para la no participaci6n directa en las hostilidades, en caso
de conflicto armado, en lugar de los quince afios fijados en la Convenci6n.

Por lo demds el Gobierno del Uruguay declara que en ejercicio de su voluntad soberana,
no permitird que personas sometidas a su jurisdicci6n, menores de dieciocho afios, parti-
cipen directamente en hostilidades y que no reclutard en ninguna circunstancia a personas
menores de dieciocho afhos."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580 and 1582.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
n° 

1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580 et
1582.

Vol. 1583, A-27531
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[TRANSLATION]

With reference to the Declaration sub-
mitted on the occasion of the signing, on
26 January 1990, of the Convention on the
Rights of the Child,' adopted by that Govern-
ment on 6 December 1989, the Government
of the Eastern Republic of Uruguay affirms,
in regard to the provisions of article 38, para-
graphs 2 and 3, that in accordance with Uru-
guayan law it would have been desirable for
the lower age limit for taking a direct part in
hostilities in the event of an armed conflict to
be set at 18 years instead of 15 years as pro-
vided in the Convention.

Furthermore, the Government of Uruguay
declares that, in the exercise of its sovereign
will, it will not authorize any persons under
its jurisdiction who have not attained the age
of 18 years to take a direct part in hostilities
and will not under any circumstances recruit
persons who have not attained the age of
18 years.

Registered ex officio on 20 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique orien-
tale de l'Uruguay, se r~f6rant A la d6claration
pr~sent6e le 26 janvier 1990 A l'occasion de
la signature de la << Convention relative aux
droits de l'enfant >0 adopt6e le 6 d6cembre
1989, d6clare i propos des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 38 que, con-
form6ment A l'ordre juridique uruguayen, il
aurait t6 souhaitable de fixer 18 ans l'ige
limite pour la non-participation directe aux
hostilit6s, en cas de conflit arm6, au lieu de
15 ans comme le pr6voit la Convention.

Par ailleurs, le Gouvernement uruguayen
d6clare que dans l'exercice de sa volont6 sou-
veraine, il ne permettra pas que des person-
nes de moins de 18 ans relevant de sajuridic-
tion participent directement aux hostilit6s et
qu'il n'enr6lera en aucun cas des personnes
n'ayant pas atteint l'Age de 18 ans.

Enregistr d'office le 20 novembre 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
n- 1-27531.

Vol. 1583, A-27531


